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	Tátovi, který mě naučil písmenka.

	Použil jsem je tady všechny, táto!

	

	

		1. Cizinec



	Když skončila válka, kterou král vedl hlavně kvůli stříbrným dolům v kopcích Stínokraje, zůstala u východní hranice volná půda, která panovníka ani docela málo nezajímala. Původní obyvatelé buďto odtáhli, když to stihli, nebo byli vymláceni dobrotivou rukou králových žoldnéřů. Taková země si zrovna říkala o osídlení.

	Byla to velká rovná placka, kterou neobýval nikdo, a protože na druhé straně Bažin beznaděje bylo lidí zase až moc, jednotlivci i celé skupiny se sem oklikou přes hory hrnuli jako vzteklí. Zakládali osady, které nepřežily první rok; ale oni to i tak zkoušeli dál, s neutuchající vervou někoho, kdo už vyčerpal všechny ostatní možnosti.

	Nejbližší opravdové město bylo pár set mil přes bažiny a oklikou přes hory ještě mnohem dál. Tyhle končiny tak nespadaly pod žádnou z těch privilegovaných smrdutých děr, kterým se říká ekonomická centra moci, a takhle to mělo nejspíš ještě nějakou dobu zůstat. Ještě mělo uběhnout hezkých pár desítek let, než tu začne platit alespoň nějaké zvykové právo.

	Leckdo se tu mohl docela dobře ztratit. Temná minulost stará stovky let nebo pár týdnů tu nemusela být nápadná. Příběhy zjizvené a krvavé jako úsvit světa sám bylo možné přehlédnout v šedi každodennosti. Mohl se tu leckdo ztratit, ale mohl se tu také leckdo najít.

	A to byla právě ta potíž.

	Cizinec se houpal v sedle černého válečného oře a pomalu se sunul kupředu sluncem znavenou plání. Takových chlapů se po válce u východní hranice potloukaly spousty: opotřebovaných vojáků; vítězů, co na ně nezbyla žádná odměna. Zatímco cedili krev, svět se pomalu změnil.

	Velká žlutá koule visela na obloze jako přibitá a zuřivě tloukla cizinci do hlavy holé jako koleno. Nezdálo se, že by si z toho něco dělal. Z jeho bronzové kůže to nevymáčklo ani kapku potu a cizinec dál klidně upíral oči do dálky. Na něco se díval a přitom jistou rukou sem tam sotva patrným pohybem usměrňoval pohyb koně.

	Byl majitelem tváře, které se problémy nejspíš vyhýbaly velkým obloukem. Na hlavě neměl klobouk, což bylo jinak v tom kraji a v té době železným zvykem, a tak už z dálky byly jasně vidět jeho ostře řezané rysy, široké lícní kosti i mohutná brada. Tvář mu tou dobou pokrývalo několikadenní strniště a jeho ocelově šedé oči vypadaly, že by uvítaly trochu spánku.

	Celý oděv tvořil od pasu nahoru jenom pár na tři prsty širokých kůží. To nebylo zrovna moc. Jeho vlastní kůže si ale zjevně libovala v nesnesitelném slunečním žáru. Byla pokrytá hromadou tetování, které si chlapi jeho druhu nechávají dělat tak často jako pracovitá šlapka masáž nohou. V tomhle případě ale obrazy neinzerovaly, jak moc dotyčný miluje kotvy nebo jakou velikost ňader u žen preferuje. Cizincovo tetování nedávalo na první pohled žádný smysl, byla to jenom kopa nepochopitelných geometrických obrazů a neznámého písma.

	Na tomhle světě nejspíš nebylo moc lidí, kteří by se při pohledu na ně podělali strachy.

	Většinou ke své škodě.

	U hrušky sedla se cizinci houpal meč; jenom jeden; jeden meč obvykle stačí. Když nevíte, jak používat jeden meč, tři už to většinou nespraví. Po stranách sedla visely dvě kožené brašny, přes hrušku byl přehozený šedý vojenský plášť. Nohy byly opatřené vysokými koženými botami s několika železnými hřeby a ošlapané podrážky se volně zapíraly do třmenů.

	Někde pod tím vším cizinec končil.

	Kůň nesoucí cizince si ale zasloužil stejnou pozornost: bylo to na první pohled ohromné zvíře se srstí černou tak, že to až vypadalo, jako by v těch místech někdo prokopl do světa díru. Srst se oři divoce leskla a vlnila a jenom občas byla přerušená rudou linií špatně zhojené rány. Jak šel, spálená dlouhá tráva, která v tom úmorném vedru ztratila chuť se zelenat, se mu zvolna otírala o nohy. Temnou barvu podtrhoval železem pobitý postroj, který za jízdy lehce řinčel a šklebily se z něj snad všechny symboly smrti, jež tahle zkažená země zplodila. Tu a tam kůň hluboce zafrkal a temné nozdry se mu zdvihly do výhružných oblouků.

	Cizinec v jednu chvíli přitáhl koni uzdu a černý démon se zastavil. Jezdec se podíval k městečku, které se v tu chvíli nacházelo přímo ve směru jeho jízdy.

	Bylo to vlastně jenom několik ušmudlaných domků, ale už z dálky bylo jasné, že jsou na ně jejich majitelé hrdí jako hovnivál na svou kuličku. Domy postavili do dvou řad, aby měli ulici, které by říkali hlavní, a teď se zuby nehty drželi naděje, že si téhle díry všimne král a přizná jim opravdický status města i s nějakým tím prima regálem. Cizinec si město mlčky prohlížel.

	Chvíli to vypadalo, jako by zvažoval, že se mu širokým obloukem vyhne, a na docela malý okamžik jste mohli mít pocit, jako by podobný myšlenkový pochod proběhl hlavou i samotnému městu. Moment na to už ale kůň i jeho jezdec jeli dál a dlouhá hnědá tráva za nimi zůstávala slehlá.

	[image: Image]Směřovali k městu a město se rozhodlo na místě zůstat.

	

		2. Město, kde vládne
strach



	Býval by to nakonec pohled jako každý jiný, který se může osamělému jezdci naskytnout v těchhle končinách: krátká široká ulice, místo dlažby koryto vymleté kopyty, několik dřevěných domů, možná jeden nebo dva s podezdívkami ze sušených cihel. Před domy na přední straně dřevěné chodníky, to když přišly deště, aby jeden hned nezapadl po kolena do bláta a kravskejch vejmyslů. Jinak pusto a prázdno, jenom děcka by přišla cizince zatahat za šaty a zpoza oken by vykouklo pár dospělých zvědavých očí, které by se v tomhle případě nejspíš zase hned vystrašeně stáhly zpátky.

	V tomhle městě ale nebylo prázdno ani pusto a taky děti měly už jinou zábavu. Nikdo cizinci nevěnoval pozornost. Před hostincem bylo srocení a hrozen mozolnatých zad na první pohled zakrýval, co se vepředu děje. Všechna děcka se už před chvílí propletla mezi nohama dospělých a teď velkýma, doširoka rozevřenýma očima z prvních řad koukala na zlostné hlasy, které se ze středu srocení ozývaly.

	Cizinec k chumlu zamířil. Ani docela málo ho nezajímalo, proč se tady dav srotil nebo o co jde hlasům, ale jedno i druhé mu stálo v cestě. To jediné, co ho zajímalo, byl hostinec na druhé straně. Ten vypadal, že uvnitř bude prostorná nálevna s barem a několik hrubých masivních stolů, kde by jeden mohl při troše štěstí dostat něco k jídlu. V nástavbě nahoře pak bylo možné vytušit malé pokoje k pronajmutí, jaké na podobných místech často bývají kvůli projíždějícím obchodníkům nebo honákům z okolních statků, co přijeli do města upustit páru.

	Cizinec teď měl přes ramena přehozený plášť z měkké šedé látky a na hlavě klobouk. Zakryl tak nejenom tetování, ale do tváře mu padal hluboký stín. Pod pláštěm zmizel i dlouhý meč, který za chůze měkce ťukal cizinci o stehno. Koně přivázal k verandě jednoho z domů. Když pak sám vyrazil kupředu, několik lidí v davu náhle zjistilo, že stojí čemusi v cestě, ale dřív, než jejich prací ztvrdlé mozky stačily tuhle informaci zpracovat, už tomu uhýbali a teprve ve chvíli, kdy by býval čas se proti tomu ohradit, všechny ty mozkové závity zase rychle zabraly a zadržely ruku, která se muži už už sápala po rameni. Cizinec došel do první řady a tam se zastavil.

	„Tohle je vůz pana Monagha,“ informoval zrovna kohosi hlas, jenž zněl, jako kdyby ho produkovaly plíce, které kdosi vytesal do skály.

	„Jo, pana statkáře Monagha,“ doplnil druhý hlas, který si s prvním v ničem nezadal.

	„A tys panu Monaghovi polámal jeho vůz,“ řekl zase první hlas. „Jestli se teda nemejlím.“

	Mozky, jemuž věty vděčily za své stvoření, musely být zřejmě ze stejného materiálu.

	„To teda nemějlíš,“ přisvědčil druhý hlas, „dočista ho zničil. A to se panu Monaghovi nebude líbit, to teda ne. To se mu vůbec nebude líbiti“

	Hromotluk vydal nepříjemný zvuk, který by se snad dal považovat za spokojené zamlaskání.

	„A pan Monagh se teda nejspíš bude zlobit,“ pokračoval první hlas neúprosně.

	„Bude se zlobit,“ přitakal druhý hlas. „Moc se bude zlobit!“

	„Bude se zlobit na nás,“ upřesnil první hlas s dynamikou menší laviny. „My nejsme rádi, když se pan Monagh zlobí na nás.“

	„Nejsme rádi, vůbec nejsme rádi. Pan Monagh se totiž umí nějak zlobit!“

	„Takže my se pak budeme muset zlobit zase na tebe,“ rozvíjel teorii první hlas.

	„Jo jo, už je to tak.“

	„A protože my víme,“ zakončil první hlas, „že se pan Monagh bude zlobit na nás a že my se pak budeme muset zlobit na tebe, není teda asi důvod to odkládat.“

	„Jo,“ ještě víc zdrsněl druhý hlas. „Nevidím vlastně žádnej zatracenej důvod to odkládat. Asi se budeme muset zlobit hned!“

	Cizinec si oba řečníky prohlédl. Někdo tu viditelně nehrál zrovna moc poctivou hru. Býčí šíje začínaly tam, kde končili v davu ti nejvyšší lidé. Hromotluci byli dokonce o hlavu vyšší než cizinec sám. Vpředu měli mírně zkosené hlavy s výraznými nadočnicovými oblouky. Když mluvili, odulé rty se jim sotva pohybovaly. Jejich beze studu odhalená, nahá těla ukazovala ten druh svalů, který, kdyby se tu a tam nepohnuly, byste si klidně mohli splést s menším geologickým útvarem. Jejich kůže byla matně šedá, jakkoliv to klidně mohlo být prachem a tím, že se už roky nemyli. Co se cizince týkalo, vůbec nepochyboval, že před ním teď stojí půlobři.

	Zamračil se. Tohle se mu nelíbilo. Odjakživa platilo, že lidské záležitosti si mezi sebou lidé vyřizují sami. Další rasy se do toho jednoduše netahaly. Tady si ale někdo najal tyhle dva, aby jeho věci obstarali za něj. A že to nebyly moc hezký věci. Zřejmě si tu někdo pravidla a zvyklosti vykládal po svém.

	Muž, kterému byla slova určena, se díval z jednoho na druhého. Nebylo to žádné tintítko; byl to chlap, jak má být. Ani ne tlustý, ani ne hubený, svalnaté tělo utužené každodenní prací s dobytkem. Přesto proti těm dvěma vypadal jako trpaslík. Stál s hlavou mírně zakloněnou a díval se střídavě z jednoho na druhého. Byl to hrdej a tvrdej chlap a snažil se nedat svůj strach najevo. Ale ten děs, ten nesmírný děs, který oba hromotluci budili, mu proti jeho vůli čouhal z očí. Přesto se pokusil bránit.

	„Já přece za nic nemůžu!“

	Bylo slyšet, že kdyby nestál vedle těch dvou, zněl by jeho hlas jako něco, o co byste se mohli opřít. Takový ten solidní hlas někoho, jehož slovo platí, když už je jednou venku.

	„Jo, tak on prej za to nemůže,“ otočil se se špatně hraným překvapením jeden půlobr k druhému.

	Jakoby mimoděk si položil ruku na ohromnou jednobřitou sekeru, která se mu houpala u boku. Byl to nástroj o velikosti čehosi, co klidně mohlo sloužit k štípání jiných seker.

	„No jo, tak jestli za to nemůže, tak to se nedá nic dělat,“ přisvědčil se stejně mizerným hereckým výkonem druhý. „To my se asi vrátíme k panu Monaghovi a slíznem si to za něj, že jo.“

	První gorila se udeřila dlaní o čelo, až to zadunělo.

	„Že nás to nenapadlo dřív,“ podivil se.

	„Podívejte, džentlmeni,“ vložil se do věci znovu sedlák. „Není potřeba, aby z toho měl kdokoliv jakékoliv potíže. Já zavolám svoje pomocníky, vůz nadzdvihneme a kolo nasadíme. Majetek pana Monagha tak nedojde k žádné úhoně a můžeme se v klidu rozejít.“

	Uprostřed volného prostranství ležel na boku povoz a viditelně mu cosi chybělo. To cosi leželo o kus dál, bylo to kulaté a mělo to železnou obruč. Vůz se opíral osou předního kola o zem a bylo patrné, že osa je namáhána na samu hranici únosnosti. Povoz byl vrchovatě naložen velkými těžkými bednami, pod nimiž se prohýbalo i samotné dno vozu. Silné postranice se při nehodě prolomily a několik beden se vysypalo ven. Kolo se nezdálo poškozeno, vypadl pouze lajdácky zatlučený zákolník, když se kolo na nějakém hrbolu z osy vysmeklo. Stačilo skutečně vůz nadzdvihnout a kolo vrátit.

	Jenomže ani jeden z půlobrů zjevně neměl nejmenší zájem se v klidu rozcházet. Koně zapřažení za vozem nervozně ržáli, kolem pobíhalo několik vyděšených krav, které by se taky nejraději odklidily, ale nebylo kam. Byly to zřejmě ony, kdo nějak poplašil koně. Dav, který se shromáždil kolem, se tiše modlil, aby oba hromotluci nechali nebohého sedláka spravit vůz a v klidu odejít. Sami se však neodvažovali zasáhnout. Půlobři si viditelně celou záležitost náramně užívali a ta spěla k neodvratnému konci.

	„No nevím, jestli můžeme nechat někoho sáhnout na majetek pana Monagha,“ řekl prvý.

	„Jo,“ potvrdil druhý. „To by se panu Monaghovi taky nemuselo líbit.“

	„No bodejť. Panu Monaghovi se obvykle nelíbí, když mu na jeho majetek sahá někdo svejma špinavejma prackama.“

	Bylo zjevné, že množství věcí, které se panu Monaghovi nelíbí, musí být velké jako srdce vojenské holky. Nikdo se neměl k tomu, aby ztrápenému sedlákovi pomohl, i když cizinec mohl spatřit, jak několik mužů zlostně zatíná pěsti a jak se děti, které sice ničemu nerozuměly, ale tu hutnou atmosféru cítily, vyděšeně tisknou k sukním svých matek.

	Cizinec pokrčil rameny. Nebyla to jeho věc, jenomže vůz i malé stádo stály přímo před vchodem do krčmy, kam měl namířeno.

	„Podívejte, mládenci,“ řekl, „oba vypadáte jako silní hoši, vy byste snad na majetek pana Monagha sáhnout mohli.“

	Poprvé byl slyšet jeho hluboký, lehce zastřený hlas, takový ten hlas, o kterém jste věděli, že když vám bude říkat příteli, překulíte se na záda a budete šťastně mrskat nožičkama, ale běda, pokud si ho znepřátelíte. Když teď hlas zazněl, nastalo hrobové ticho a jediné, co snad bylo skoro slyšet, byly rozjeté mozky půlobrů, které se neochotně a se skřípěním zastavovaly a otáčely se novým směrem.

	Dav udělal sotva patrný pohyb a kolem cizince bylo náhle o mnoho víc místa. Teprve teď si všichni, zdálo se, uvědomili, že je mezi nimi kdosi cizí. Desítky očí se k němu otočily a pohnuly se i dva tuhé krky. Do cizince se opřela čtyři tupá prasečí očka.

	„Co kdybyste se chopili vozu,“ pokračoval cizinec, „nazdvihli ho, a tady ten nasadil kolo.“

	Ukázal na vyděšeného statkáře, kterým střídavě prostupoval pocit úlevy z toho, že se ho někdo zastal, a pocit úplně nového strachu, že v následujícím okamžiku zatlučou půlobři cizince do země, protože jinak to dopadnout nemohlo. Ani vojáci, co tudy projížděli, si s nimi nezahrávali, ostatně proto si je taky pan Monagh vydržoval. Jenomže půlobří k všeobecnému překvapení jenom tupě zírali na cizince a nějakou dobu trvalo, než znovu promluvili.

	„To by mě teda náramně zajímalo, proč bysme něco takovýho dělali,“ řekl konečně ten, který obvykle mluvil jako první.

	„Jo,“ přispěchal se svojí troškou druhý hromotluk, „proč bysme zatraceně něco takovýho dělali asi, ne?“

	„Protože mi stojíte v cestě,“ odpověděl cizinec klidně, „a čím dřív odsud všichni vypadnete, tím líp.“

	Bylo vidět, že tahle varianta půlobry vůbec nenapadla. Zůstali zaraženě stát. Byli oba na první pohled větší a silnější než cizinec, takže ten by něco takového vůbec neměl říkat. Navíc to byli obvykle oni, komu stávalo něco v cestě. Přesto cosi v cizincově hlase zalarmovalo všechny jejich dávno zaniklé zvířecí instinkty, a tak si teď dávali s odpovědí pořádně na čas.

	„Ten vůz je hrozně těžkej,“ nadhodil konečně druhý obr opatrně.

	„Jo,“ přitakal ten první. „Ten bysme asi nezvedli.“

	Cizinec se chvíli nehýbal, jako by cosi zvažoval, ale pak se náhle rozhodl a vyrazil přímo k vozu. Půlobr, který mu stál v cestě, bezděčně ustoupil. Kdyby měl vysvětlit proč, ani by sám nevěděl. Muž se chytil spodku vozu a napnul svaly. Nikdo v tu chvíli nevěřil, že se vůz pohne, a když, tak jenom aby dokonal dílo zkázy. Jenomže ona ohromná hromada beden se začala zvedat a za okamžik se vůz ocitl v té samé úrovni, jako kdyby kolo měl. A pak se ještě malinko přizvedl.

	Sedlák se bleskově chopil kola, ale byl stále trochu vyděšený, takže se mu nepodařilo kolo nasadit hned. Teprve napodruhé prostrčil osu dírou uprostřed; umístit zákolník pak bylo dílem okamžiku. Cizinec vůz zase spustil a ten dosedl skoro měkce na prašnou cestu.

	„Jeď!“ přikázal.

	Koně se navzdory instinktům, které jim velely nešlapat do lidí, poslušně pohnuli a udělali několik kroků kupředu. Stačilo to. Chlapi v prvních řadách hbitě ustoupili a cesta do hostince byla volná. Cizinec vykročil ke schodům, které spojovaly půdu silnice s dřevěným chodníkem. Teď, když byl otočen zády, mozky půlobrů jako by kdosi uvolnil ze sevření železné pěsti. Se skřípěním se protáhly a skoro okamžitě pocítily ponížení.

	„Tak hele!“ rozkřikl se první půlobr.

	„Jasně, tak hele!“ přidal se druhý. „Pan Monagh nemá rád, když mu někdo sahá na jeho věci, čéče!“

	Jejich hrubé hlasy se rozhlehly ulicí s novým elánem tak, že se zachvěly i dřevěné stěny okolních budov. Půlobři náhle vypadali mnohem vyšší. Všechna ta slova se však celkem neškodně rozbila o cizincova záda.

	A pak jeden z půlobrů udělal tu osudovou chybu, že položil cizinci ruku na rameno.

	Nikdo nebyl později schopen s jistotou říct, co se vlastně stalo. Zdálo se, že se cizinec sotva pohnul, ale půlobr se v ten okamžik vznesl do vzduchu, přeletěl vzdálenost mezi ním a druhdy nedotknutelným vozem pana Monagha – nebyla to dlouhá vzdálenost, ale půlobr ji překonal pozoruhodně rychle – a celá jeho váha znásobená nečekaně nabytou rychlostí se opřela do vozu. Ozvalo se zlověstné zapraskání.

	To už ale stál cizinec o kus dál a druhý půlobr brzdil překvapeným výrazem o hlavní ulici. Když definitivně zastavil, napůl se zvedl, zamžoural do davu, jenž celý výjev fascinovaně sledoval, vyplivl hlínu, ale pak se rozhodl, že se vlastně nic nestane, když teď na chvíli omdlí.

	Než se ostatní vzpamatovali, kráčel už cizinec k hostinci a za ním zůstaly ležet ostatky vozu, který teď byl ve stavu, z něhož pan Monagh docela určitě nebude mít velkou radost. Zmizel uvnitř a zůstal po něm jenom lehký pohyb dvoukřídlých vrátek hostince.

	Někde za nimi se ozvalo temné, hluboké pobavené zafrkání. Teprve teď si někteří z nich všimli koně uvázaného u vedlejší budovy.

	[image: Image]Dav se začal skoro okamžitě rozcházet. Nikdo tu nechtěl být, až půlobři přijdou k sobě. Všichni mlčeli, nikdo k tomu nic neměl, jenom později jedno malé dítě, které to celé pozorovalo víc od země, a tak mohlo vidět cizinci pod plášť, rodičům tvrdilo, že ten pán má na sobě obrázky. Úplně všude!

	

		3. Dva bratři



	Ten večer byla hospoda narvaná k prasknutí. Zpráva se roznesla rychle a do městečka se celý den sjížděli honáci, pastevci, oráči, zkrátka každý, kdo nemusel nutně zůstat u práce.

	Starší děti nakukovaly kdejakou škvírou ve stěně, strkaly se na bednách nanošených pod okna. U každého stolu, kam se obvykle vešlo jenom šest, nanejvýš osm lidí, se jich tísnilo najednou dvanáct. Vrhali k cizinci kradmé pohledy, ale muž jako by je ani nebral na vědomí. Hleděl si svého korbele s pivem, opečeného vepřového, které před něj nervózní hostinská právě postavila, a mlčel.

	Jediný stůl, kde tak bylo volno, byl ten, u kterého seděl cizinec. Jenomže o místa u něj nikdo nestál. Stoly nejblíž byly obsazené jen zpola a to buďto těmi největšími odvážlivci, a nebo lidmi, kteří dorazili mezi posledními a měli na výběr buďto odejít, nebo se posadit sem.

	Stoly dříve rozmístěné vcelku pravidelně náhle vykazovaly podivnou tendenci projevovat cizinci jakousi úctu tím, že si od něj držely odstup.

	Ten úplně nejodvážnější z nich obývala trojice dívek, které zřejmě stále ještě hledaly pravou lásku, alespoň podle toho, co měly ty křepelky namalováno na obličeji. Nejsmělejší z trojice, blondýna přírodní asi jako zavlažovací kanály, vrhala do míst, kde cizince tušila, zářivé úsměvy a čas od času přehodila nohu přes nohu způsobem, ze kterého by se orosila i pět dnů uleželá mrtvola.

	Vytrvala v tom i přes to, že si nemohla být jistá, jestli tyhle projevy náklonnosti našly svého adresáta. Lojové svíce, zapálené po celé hospodě, jako by se tomu místu záhadným způsobem vyhnuly. Všichni věděli, že tam cizinec je, ale nikdo nemohl říct s určitostí, co tam dělá. Celá hospoda hučela a většina těch hovorů se, samozřejmě, týkala právě jeho. Nezdálo se, že by mu to vadilo.

	Zrovna v okamžiku, kdy to vypadalo, že se do hostince přemístilo veškeré obyvatelstvo z okruhu pětadvaceti mil, dveře vrzly ještě jednou a do místnosti vstoupil muž s nápadně střídmě, ale také nápadně draze vypadajícím oblekem z tenké černé kůže. Byl to takový ten futrál, který měl zřejmě naznačit, že se uvnitř něj nachází někdo, kdo je o moc lepší než zbytek světa. Zřejmě to fungovalo. Jeden hovor za druhým rychle uvadaly, až se hospoda ponořila do tíživého ticha.

	Celou dobu tam ten muž stál a vypadalo to, že prostě čeká, až opadne poslední vlna obyčejností, aby se moc nezacákal. Teprve pak poodstoupil od dveří.

	Za ním do místnosti vstoupili oba hromotluci. Ti se tvářili předpisově zachmuřeně, čemuž hodně pomáhalo i zbrusu nové líčení, které jim pokrývalo skoro polovinu obličeje. Odložili si do místnosti svoje nejlepší tvrdé pohledy, to jen tak, pro případ, že by k tomu někdo měl nějaké poznámky. Neměl.

	Výpravu uzavíral kdosi, koho by bylo možné snadno přehlédnout, protože se pohyboval velmi tiše a držel se v pozadí dobře oblečeného muže jako jeho stín.

	Když se ale oba půlobři postavili každý z jedné strany dveří, stín svého pána opustil a mlčky doplul ke dveřím, které vedly do kuchyně a které zároveň sloužily jako zadní východ z baru. Byl oděný do dlouhého tmavého pláště s kápí, vyrobeného z látky, jež jako by při pohybu jemně světélkovala. Tvář muže se zcela utápěla v temnotě pod ní a stejně tak dlouhé rukávy zakrývaly ruce až po nehty. Chlapi v hospodě, a dokonce ani děcka za okny se na muže ani jednou nepodívali a jednomu až kmitlo hlavou, jestli ten muž není neviditelný, kdyby tu ovšem zároveň nebylo patrné ono úsilí, s jakým se k místu, kde se stín zrovna nacházel, nikdo nedíval.

	Muž v drahém obleku se bez nejmenšího zaváhání, aniž by se byť jen ujistil o rozestavení svých nohsledů, posadil ke stolu, kde večeřel cizinec. Hovory, které byly jeho příchodem přerušeny, se znovu zvolna rozproudily.

	„Slyšel jsem, že jsi měl nějaké povídání s mými hochy,“ řekl muž a kývl na hostinskou, aby přinesla nějaké svíce.

	Ta jeho přání promptně vyplnila, jako kdyby jí plnit přání pana Monagha dělalo to největší potěšení na světě. Cizincova tvář se zalila světlem. Jestli mu to vadilo, nedal to nijak najevo.

	„Tak je to lepší,“ pochválil si pan Monagh.

	„Jsou to horký hlavy, tihle moji hoši,“ pokračoval potom. „Dobrý kluci, dříví bys na nich mohl štípat, ale občas to zkrátka s tou svojí horlivostí přeženou.“

	Cizinec nevzrušeně pokračoval v jídle.

	„To, že na tebe šáhli, to vod nich nebylo hezký. Chybí jim zkrátka to pravý vychování. Ale snažej se, to zase jo.“ Podrbal se na hlavě. „Potíž je ale v tom, že se mi ani za mák nelíbí, když se mi někdo montuje do mejch věcí.“

	Pan Monagh při tom neupřesnil, zda stále mluví o hoších, kteří ve volném čase slouží jako pařezy na štípání dříví, anebo už přešel ke zničenému vozu. Mohlo to být to i to. Cizinec se na to neptal.

	„Jo, to se mi vůbec nelíbí,“ zopakoval znovu jako by pro sebe pan Monagh.

	Pak bylo asi minutu ticho. Cizinec stále nedával najevo, že by pana Monagha vzal na vědomí, což chlapovi, jakým pan Monagh byl, nebylo právě po chuti. Byl to muž zvyklý budit zájem. Zamračil se jako někdo, kdo se právě přistihl, že se chová zdvořile, i když původně nic takového nebylo v plánu. Pan Monagh proti zdvořilosti nic neměl, zvlášť když mohl dotyčného zároveň pořádně zmáčknout, jenomže teď to vypadalo, jako by přišel cizince pouze přátelsky upozornit na to, že za městem je díra v zemi, tak ať do ní proboha nešlápne. Rozhodl se přitvrdit.

	„Poslouchej, mladíku! Třicátá míle je pokojný město, takový to klidný bezpečný hnízdečko pro všechny lidi, který se tu rozhodli začít novej život. A já bych rád, aby to tak zůstalo. Nemáme nejmenší zájem, aby se nám tu motali chlapi, jako jsi ty. Čert vezmi vůz. Co bylo, to bylo. Tahle večeře je na mě, to aby se neřeklo, že se tu k cizincům chováme nějak nepřátelsky, ale zejtra bych tady ten tvůj ksicht viděl jen hodně nerad.“

	Skončil, probodl cizince pohledem, ale ten na to ani teď nic neřekl. Pan Monagh pozdvihl obočí. Cizinec ukousl poslední velký kus od kosti a zbytek hodil na cínový talíř. Pak si přisunul korbel. Přisál se k němu jako k matčině prsu. Pan Monagh na něho nevěřícně zíral. Ještě nikdy se mu nestalo, aby ho někdo takhle okatě ignoroval.

	„Sakra chlape, kdo si myslíš, že jseš?“

	Cizinec postavil korbel na ztýraný hospodský stůl. Pil tak, aby uvnitř zůstávaly kroužky pěny pěkně daleko od sebe. I když se napil teprve podruhé, v korbeli zbývala už jen o málo víc než polovina.

	„Pokud jde jenom o mý jméno,“ promluvil konečně, „jmenuju se Wahargem.“

	Zvuková stěna z desítek navzájem propletených hlasů se náhle mírně zapotácela. V kratičké pauze bylo slyšet, jak kdosi u dveří upustil kovovou lžíci. Zvuk se rozletěl po místnosti, pak se stěna zase vzpamatovala a znovu se kolem obou mužů vztyčila. Pan Monagh slyšel ten melodický, mírně zastřený hluboký hlas poprvé a udělal na něj také dojem. Velkostatkář ho ale hodně rychle zase zabalil do luxusního obalu povýšenosti.

	„Pokud jde o tu večeři,“ pokračoval Wahargem, „je to od vás moc laskavý, ale z toho asi nebude nic. Člověk, kterej za mě zaplatí, ještě nedorazil. Nebylo by hezký ho o to potěšení připravit a konečně, co se mýho pobytu tady týká,“ na tom místě Wahargem pokrčil rameny a pozdvihl koutek úst, „můžete bejt klidnej.“

	Dál to nerozváděl. Pan Monagh o tom chvíli přemýšlel. Nebyla to úplně odpověď, jakou by si představoval, bylo v ní něco, co se mu dvakrát nezamlouvalo, nakonec se ale rozhodl považovat to za jistý druh kompromisu.

	„No tak fajn,“ řekl.

	Mimoděk si prstem nazdvihl černý klobouk z čela.

	„Jsem moc rád, že si rozumíme.“

	Pan Monagh vstal.

	„Líbíš se mi,“ pochválil ho ještě na úplný závěr, „ale co se mýho názoru týká, mohl bys být alespoň krapánek nervóznější. Je to děsně zdravý na pleť.“

	S těmito slovy, aniž by se pozdravil s kýmkoliv z přítomných, odešel. Oba hromotluci si zase posbírali svoje tvrdé pohledy a zmizeli za ním. Jenom stín zůstal na svém místě u schodů do patra. Nikdo se mu neodvážil říct, že stát tam je malinko divný. Jak by také mohl. Nikdo ho přeci neviděl.

	Holka u vedlejšího stolu, která po Monaghově příchodu srazila ukázkově kolena k sobě, se teď znovu začala natáčet k Wahargemovi a provádět kouzla s křiklavě namalovanými rty. Ještě pořád se ale nezdálo, že by ji Wahargem vzal na vědomí. Nechal odnést talíř, zhasil svíci a objednal si další korbel. Mlčky pak seděl ve stínu.

	Později, když začalo hostů ubývat, už se u stolů kolikrát dalo i pohodlně sedět a také charakter hluku se mírně pozměnil. Ztratil na ostražitosti. Několik dalších hostí odešlo a u stolů se objevila první prázdná místa. I tak byla na tuhle dobu hospoda nebývalé plná. Teprve téměř před půlnocí se dveře ven po dlouhé době otevřely ne proto, aby někoho vypustily do vlahé noci, ale aby naopak opozdilce přijaly do vlídné náruče nálevny.

	Do hospody vstoupil muž, ne starší než dvacet jar, s velkýma jasnýma očima barvy kvetoucího lnu. Ihned po příchodu strhnul z hlavy klobouk a odhalil pískově světlé, nakrátko střižené vlasy. Na prahu hospody se zastavil, chvíli klobouk nervózně žmoulal v ruce, a pak se téměř překotně vrhnul k jednomu z prázdných míst. Posadil se. Za ním vstoupil muž ještě mladší, skoro chlapec, který doteď zřejmě venku přivazoval koně. Vyhledal očima svého druha a zaujal místo vedle něj. Na první pohled si byli podobní.

	Oba muži seděli shrbení, s hlavami sraženými blízko k sobě, a když před ně hostinská postavila dva korbele, začali z nich zbrkle upíjet po malých doušcích. Kruhy pěny byly uvnitř jejich korbelů namačkány tak natěsno, že tvořily bezmála jednu souvislou vrstvu. Oba muži se tu a tam se špatně skrývanou nenápadností rozhlédli kolem sebe a něco si řekli. Moc toho nebylo. Povětšinou seděli mlčky a po troškách upíjeli pivo. Nejvíce jejich pohledů zalétlo do stínu, kde seděl Wahargem.

	Po nějaké době na sebe krátce mrkli, jako by se o něčem navzájem ujišťovali, vzali korbele a přistoupili k cizinci. Pozoroval je ze stínu, ale nic neříkal. Takhle zblízka bylo vidět, jak jsou oba hoši mladí, jakkoliv jim nějakou tu zkušenost z očí vyčíst možné bylo. A nebylo to zrovna hezký čtení.

	„Večír, pane,“ řekl ten starší. Snažil se mluvit s nadhledem, bylo ale slyšet, jak se mu chvěje hlas. „Já sem mladej Bydla, tohle je můj brácha Bojan.“

	Druhý hoch kývl na pozdrav. Ani teď na to muž neřekl nic, sám se nepředstavil. Starší z bratrů si olízl rty.

	„Máme tady nedaleko statek,“ spustil. „Není to velkej statek, nějaký stádo, pár set kusů, no…“

	Zarazil se.

	„Říkali sme si, jestli bysme se k vám nemohli na chvíli posadit,“ dokončil po chvilce.

	Wahargem sotva znatelně přikývl a oba dva mladíci si rychle sedli. Připadali si tak méně na očích. Znovu se na sebe podívali, jako by si tím říkali, že teď a tady je to místo, ta chvíle, odkud už nebude cesty zpátky.

	„Měli bychom pro vás práci,“ řekl ten starší.

	Mladší brácha zakýval hlavou. Wahargem si je chvíli prohlížel.

	„Já nejsem honák, hoši,“ řekl potom mírně.

	„To my víme, pane,“ vyhrkl mladší z bratrů, Bojan.

	„Ano, to my víme,“ přitakal Bydla o něco klidněji, „slyšeli jsme o vás a taky o tom, co se tady v poledne stalo. My jsme…“ pohled mu zatěkal k bratrovi.

	Pak sáhl k opasku a položil na stůl váček s mincemi. Posunul ho blíž k Wahargemovi. Ne snad proto, aby na něj muž ve stínu dosáhl, ale proto, že tak váček zmizel ve stínu. Nikdo nemusel vidět, co se tady děje. Wahargem na váček pohlédl, ale nechal ho ležet tam, kde byl. Ani jeden z bratrů nevěděl, jak má pokračovat.

	„Kolik?“ zeptal se nakonec Wahargem.

	„Sedmdesát osm zlatých,“ vyhrkl Bydla.

	„A pět stříbrňáků,“ dodal rychle Bojan.

	Bydla ho napomenul pohledem. To byly přece drobné! Wahargem ale zavrtěl hlavou.

	„My si nerozumíme, hoši, tak se zeptám ještě jednou a teď o tom víc přemejšlejte: kolik?“

	Bratři se na sebe zmateně podívali. Teprve po chvíli se Bydlovi mihlo v očích pochopení.

	„Jen jeden,“ zašeptal málem stydlivě, když mu došlo, že se cizinec neptá ani tak na množství mincí ve váčku, jako na počet lidí, které za ně má zabít.

	Wahargem pokýval hlavou.

	„Kde vás najdu?“

	„U Bílého štítu,“ řekl rychle Bydla. „Je to statek U Bílého štítu!“

	„Má v průčelí bílý štít,“ upřesnil Bojan.

	Tentokrát to Bydla nechal plavat.

	„Je to na sever, asi půl dne jízdy,“ dodal mladší z bratrů ještě.

	Wahargem dopil třetí korbel a znovu přikývl. Pak sebral váček ze stolu, vytáhl z něj jednu stříbrnou minci a vstal.

	„Tak mi to tam zejtra dopovíte,“ dodal a položil stříbrnou minci na nehet palce.

	Mince vysokým obloukem přelétla vzdálenost k sousednímu stolu, kde seděla dlouhonohá blondýna. Stalo se to hrozně rychle. V jednu chvíli Wahargem vstával a v druhou už byl na cestě ke schodům. Za ním se ozvalo krátké cinknutí, jak dívka minci hbitě zachytila. Schovala si ji do tajemných záhybů svých šatů, srovnala sukni a také vstala.

	Když Wahargem procházel kolem muže v tmavé kápi, zastavil se a podíval se přímo do stínu. Celá hospoda zatajila dech, jakkoliv do té doby bylo možné přísahat, že těm dvěma nikdo nevěnuje žádnou pozornost. Pak se s onou neuvěřitelnou rychlostí, s jakou válečník v poledne zlikvidoval oba hromotluky, jeho paže pohnula a zamířila přímo k hornímu okraji kápě.

	Nikdo ten pohyb vlastně nepostřehl. Nikdo nemohl být tak rychlý. Přesto se během doby, proti které bylo mrknutí okem jen vleklou příhodou se špatným koncem, Wahargemova ruka přemístila až téměř k látce a už už se ji chystala nadzdvihnout. Jenomže dřív, než se jí stačila skutečně dotknout, zjistila, že ji drží jiná ruka. Končila v černém plášti, byla nezvykle hnědá a jako by mírně popraskaná.

	Jestli byl Wahargem překvapený rychlostí protivníka, nedal to najevo. Klidně pokýval hlavou a bez námahy ruku ze sevření vysmekl. Oba muži neprojevovali ani nejmenší náznaky rozrušení. Zatímco stín zůstal stát ještě chvíli u schodů, Wahargem pomalu vyšel schody, vstoupil do pronajatého pokoje a o chvíli později do něj vklouzla i dívka. Zavřela za sebou. Teprve potom se stín odlepil ze svého místa a odešel hlavními dveřmi do tiché noci.

	Na to, že ho vlastně nikdo celou tu dobu neviděl, si hospoda nápadně hlasitě oddechla.

	Oba mladí sedláci ještě chvíli seděli u stolu, krátkými doušky upíjeli pivo, ale pak se také oni zvedli a chystali se odejít. Když ale procházeli kolem starce, kterého hostinský z dobrého srdce nechával pobývat u malého stolku poblíž dveří, kde nikdo jiný nechtěl sedět, a tu a tam mu přistrčil řídkou polívku bez masa, chytil ten stařec Bojana za rukáv a přitáhl ho k sobě.

	„To jste neudělali dobře,“ zaskřehotal.

	Obličej mu brázdila taková spleť vrásek, že se pod nimi starcovy rysy málem ztrácely. Řídké bělavé vlasy se mu smutně pokoušely splývat po ramenou, brada trčela jako připomínka kdysi mužných rysů. Bojan, který se lekl, se pokusil starci vytrhnout, ale ukázalo se, že ten má překvapivě velkou sílu.

	„Vůbec netušíte, s kým jste se dali do holportu,“ zašermoval Bojanovi proti obličeji starou, neuvěřitelně poškrábanou kovovou lžící.

	Bydla chytl Bojana za rukáv a snažil se bratrovi pomoci, jenomže stařík jako by se k rukávu přilepil.

	„Je to jen nějaký voják,“ vyštěkl nakonec nasupeně Bydla, „a vůbec, my jsme se s nikým dohromady nedávali. To nikdo nemůže říct!“

	Stařec zavrtěl hlavou.

	„Je jenom jeden muž, kterej nosí tohle proklatý jméno.“

	Bydla dál marně škubal za Bojanův rukáv.

	„Bejval to voják, to jo, syn slavnýho generála. Velká budoucnost a tak dál. Jenomže ani armáda mu nebyla dost divoká. Dávejte si na něj pozor!“

	Teprve pak se podařilo Bojanovi vyprostit. Oba mladíci se jako v mrákotách vypotáceli do tmy a ještě nějakou dobu slyšeli, jak za nimi stařík stále dokola plive ta tři slova, jako by to měla být nějaká špína, který se chce zbavit.

	„Dědic dračí krve! Dědic dračí krve!“

	[image: Image]Rychle odvázali koně a ujížděli pryč. Kdyby je býval někdo potkal, měl by pocit, že je pronásleduje celá armáda čertů. Teprve daleko od města zpomalili a nechali uřícené koně odpočinout.

	

		4. Statek U Bílého štítu



	Hlavní budova měla skutečně v průčelí bílý štít. Byl to takový velký, bíle emailovaný krám, který kdysi musel patřit nějakému paladinovi, protože to jsou přesně ty typy, který si na takovéhle monstrózní krutopřísežnosti potrpí.

	Statek sám byl sice malý, ale velice přívětivý. Kromě hlavní budovy z bílých prken byla v okolí ještě ohrada na značkování dobytka, stodola a za budovou výběh pro drůbež. Na nepříliš vzdáleném horizontu se pohybovalo několik desítek tmavých skvrn, které vytrvale spásaly trávu.

	Před hlavní budovou byla malá verandička, docela roztomilá, a na ni zrovna vycházely tři postavy. Wahargem přitáhl koni uzdu a zvíře zlostně zafrkalo. Chvíli si postavy i budovu prohlížel, pak ovšem koně znovu pobídl a dojel k nim. Uvedli ho do vzorně uklizené místnosti a nabídli mu hrnek kafe.

	„Takže jste přijel,“ konstatoval po chvíli Bydla, když se předtím na sebe jenom tak dívali.

	Wahargem usrkl z hrnku.

	„Byla o tom snad nějaká pochybnost?“

	Bydlovi se ve tváři zračilo jakési neurčité napětí. Váhal.

	„Kulhá vám kůň. Mohl jste se zdržet,“ řekl nakonec.

	Wahargem přikývl. „Potřebuje okovat, to je pravda.“

	Pak bylo zase ticho.

	Wahargem se rozhlédl po místnosti. Kromě Bydly a jeho bratra Bojana tu s nimi byla ještě mladá dívka s tváří sotva odrostlého děcka a kaštanově hnědými vlasy, které jí přes něžnou šíji padaly na záda. Ve tváři se jí navzdory mládí zračilo jakési utrpení. Wahargem si ji chvíli zkoumavě prohlížel. Na rozdíl od bratrů ona pohledem neuhýbala. Když se ticho začalo neúnosně natahovat, vrátil se Wahargem pohledem k Bydlovi a řekl:

	„Ještě si to můžete rozmyslet. Peníze vám sice nevrátím, ale nemusím to dělat.“

	Dívka, která zatím jen mlčela, teď chytila Bydlu za ruku. Vyměnili si pohledy. Bydlova tvář při pohledu na ni zjihla v podivném návalu něhy…

	„Ne, to ne,“ otočil se znovu na Wahargema. „Chceme to. Jenom abyste si nemyslel, že jsme nějaký obyčejný vrazi.“

	„Nemusíte mi nic vysvětlovat,“ odpověděl Wahargem, „popis a místo úplně stačí.“

	Bydla nakrčil čelo, chvíli jako by o čemsi přemítal. Několikrát otevřel ústa, ale pak slova zase spolknul. Znovu se podíval na dívku a znovu se otočil na svého hosta.

	„Jde o jednoho chlapa z psárů,“ řekl konečně. „Říká si Krutan, ale bůh ví, jak se ten čubčí syn doopravdy jmenuje.“

	„Krutan je tradiční jméno,“ řekl Wahargem.

	„No, pokud máte na mysli ten druh tradice, při kterém ho vždycky vyfasuje nějakej mizernej hajzl, pak máte nejspíš pravdu,“ řekl nevesele Bydla. „V takovém případě je Krutan tradice sama.“

	„Znal jsem jednoho moc hodnýho kněze, kterej se jmenoval Krutan,“ poznamenal Wahargem.

	Bydla mávl rukou.

	„Na tom nakonec nesejde, podle jména ho nejspíš stejně nebudete hledat.“

	Wahargem přikývl. Mohlo to být docela pobavené přikývnutí, kdyby se mu na tváři pohnuly nějaké svaly. Jenomže nepohnuly.

	„Přes celý pravý předloktí se mu táhne šest dlouhých jizev,“ pokračoval Bydla a na sobě ukázal, kde ty jizvy jsou. „Konce prstů má jakoby zdeformovaný, možná popálený, ale spíš je to od psů. Nikdy to nezakrývá! Má zrzavý dlouhý vlasy až po ramena a mírně pajdá na jednu nohu. Mezi tou chásku vlastně docela vyčnívá.“

	Wahargem přikývl.

	„Problém je v tom, že nejspíš nebude sám. Je to jejich předák.“

	„S takovou věcí se dalo počítat,“ odtušil Wahargem.

	„Jsou to všechno stejná sorta,“ nadhodil zkoumavě Bydla. „Ne tak tvrdý jako on, zato je jich pořádná hromada.“

	„Pochopil jsem,“ opáčil Wahargem klidně. „Má prostě spoustu kamarádů.“

	„Neřekl bych zrovna kamarádů,“ protáhl Bydla, „ale v tomhle případě to bude nejspíš jedno. Zaručeně se na vás vrhnou. Rvačku, kde jsou v přesile, si nenechají ujít. Nejlepší by bylo ho nějak vylákat, jenomže nevím jak. On skoro nikdy z tý svý díry nevylejzá, a když, táhne se za ním ta jeho banda.“

	Wahargem na to neřekl nic. Bydla ještě chvíli čekal, jestli přeci jenom něco nevymyslí, ale když nic nebylo, pokrčil rameny a pokračoval.

	„Psáry jsou támhletím směrem,“ kývl celkem neurčitě bradou, „asi tři míle odsud na hranicích našeho pozemku. Pozemek se táhne od pastvin pana Monagha až na druhou stranu k řece, ta je ještě naše. Pozemek si zabrali naši rodiče těsně po válce, byli jedni z prvních, co sem dorazili. To už je pár let. Není to zrovna velkej pozemek, ale není na něm žádnej dluh!“

	Mimoděk si promnul čelo.

	„V každém případě, psáry jsou kus od řeky na druhé straně. A v tom je právě ta potíž.“

	Upřel prázdný pohled do kafe. Jestli se chtěl držet jenom té záležitosti, kvůli které sem Wahargem přijel, ta šance mu zvolna proklouzávala mezi prsty.

	„Dokud měl psáry starej Svojša, žádný trable tu nikdy nevznikaly. To byl takovej dobrosrdečnej šedovlasej pán, kterýho měl každej rád. Ten psáry založil. Ono nakonec nebylo vůbec špatný mít poblíž služební vesnici. Každej honák potřebuje čas od času novýho psa a dál po cestě je stříbrnej důl. Tam taky nějaký užijou, i když to jsou hlavně divočejší plemena. Na zloděje stříbra, na bandity a takovou tu chásku.“

	Ztišil malinko hlas. Wahargemovi nevadilo, že mluví. Celkově mu nevadilo, když lidi mluvili.

	„Jenomže předloni starej Svojša umřel a namísto něj se tu objevil on. Prej že to se psama umí a že by to jako převzal. Tak jsme mu na to kývli. Nejdřív to nějakou dobu šlo, jenom se mi zdálo, že pouští psy moc daleko od vesnice. Dokonce jsem měl dojem, že jsem je párkrát zahlíd na naší straně řeky, ale pokaždý, než jsem tam dojel, abych je zahnal, byli pryč. Moc se mi to nelíbilo, a tak jsem to Krutanovi taky jednou v hospodě řek‘, že by si jako měl ty svoje zvířata víc hlídat. Řekl, že se mi jenom něco zdálo, že svý psy drží zkrátka. Tím to skončilo.“

	Bydla se zamračil.

	„Chvíli potom byl klid, jenomže v zimě jsem přišel o pár krav. Našel jsem s prokousnutými krky, celý rozpáraný, chudinky. Nejhorší na tom bylo, že se ty bestie, který to udělaly, ani nenažraly. Jenom dobytče zakously a nechaly ho ležet.“

	Bydla zakoulel očima. Pro honáka tohle bylo nepochopitelný. „To ať mi nikdo neříká, že tohle není proti přírodě. Zvíře přece zabíjí, aby se nažralo, no ne?“

	Wahargem na to neřekl nic.

	„Pak mi několik statkářů potvrdilo,“ pokračoval tedy Bydla, „že zvířata skutečně schválně pouští ven z klecí, a nejvíc právě ty divoký a zlý. Poddajných a houževnatých plemen se postupně zbavoval. Nikdo mu to nemůže dokázat, ale všichni byli zajedno, že je začal dokonce cvičit, aby takoví byli. To, že od něj psa už dávno nikdo nevzal, mu nevadilo. V dolech za ty jeho bestie zřejmě cálovali víc. Mluvili jsme o tom s chlapama skoro celou noc, snažil jsem se je přesvědčit, abychom za ním jeli a vyříkali si to. Jenomže nikdo nakonec nejel. Všichni se ho už tehdy báli.

	Vzal jsem teda bráchu a jeli jsme sami, jenomže ten parchant nás ani nenechal vejít do vesnice. Vyjel před psáry, tam nás nechal vypovídat a pak se nám vysmál. Že prej si na svým pozemku bude dělat, co chce, a že si můžeme stěžovat, jestli teda máme kde. Za jeho zády se chechtala parta těch jeho chlapů, do toho štěkaly jeho vzteklý bestie, nebylo slyšet vlastního slova. Bylo to tehdy zlý. Moc zlý. Ale řekl jsem mu, ať si ty svoje psiska drží dál od našich pozemků, protože jestli tam nějakýho ještě načapám, tak ho podříznu. Zasyčel, že to si teda můžu zkusit. Opáčil jsem, že to si teda klidně zkusím a připomenul mu, že řeka je moje. Odpověděl, že to se ještě uvidí.“

	Bydla zamyšleně žmoulal plechový hrnek s kafem.

	„Nějakou dobu potom byl ale klid. Jako by to moje vyhrožování zafungovalo. Jenomže pak jsem jednou musel do města za mistrem Šebířem, protože se nám zlomil zub na vidlích. Tak aby ho spravil. Luna zůstala doma, nebál jsem se, protože s ní byl Bojan, a to už dávno není žádnej cucák.“ Bojan při zmínce o sobě mimoděk vystrčil bradu. „Navíc takhle daleko se ještě žádnej z nich neodvážil. Nikdy! Když si odmyslíte nás tři, je to tady to nejopuštěnější a nejklidnější místo na celým světě. Tehdy byla Luna v osmém měsíci.“

	Hlas se mu zadrhl. Když znovu začal, mluvil mnohem tišeji.

	„Na zpáteční cestě… už z dálky jsem tušil, že něco není v pořádku. Byl jsem od statku sotva jeden hon, když jsem zaslechl takový hluboký a zlověstný vrčení. Napadlo mě, že se nějaký z těch jeho psů přeci jenom odvážil až sem a vlezl do ohrady, jenomže tam nikdo nebyl. Vrátil jsem se teda k domu, to už bylo to vrčení docela hlasitý. Luna stála v rohu místnosti a před ní přešlapovala ze strany na stranu ohromná šedivá čuba. V životě jsem tak velký zvíře neviděl. Sahala jí skoro po prsa. Psisko muselo bejt strašlivě vyhladovělý, ale zase ne tak, aby ztratilo sílu. Jako by ho někdo nechal vyhladovět právě tak akorát. Luna měla ruce od krve, ale břicho vypadalo v pořádku. Strhnul jsem ze zdi tátův meč a několikrát po čubě švihnul. Zasáhl jsem ji jen jednou. Dvakrát uhnula. Nakonec stáhla ocas mezi nohy a utekla.“

	Než příběh dopověděl, leskly se Bydlovi oči.

	„Večer Lunu rozbolelo břicho a nad ránem jsme do prostěradla zabalili mrtvý dítě. Pochovali jsme ho vedle mámy a táty tam nahoře, na kopci. Já pak jel do města žádat spravedlnost. Život za život. Svolal jsem chlapy, ale nikdo s tím nechtěl nic mít. Přijelo jich jen pár. Říkali, že budu mít jiný děti a ať to nechám plavat. Ať raději netahám čerta za ocas. Řekli, že se dítě ještě nenarodilo a tudíž to žádnej život není. Takhle doslova to řekli, že prej, dokud se dítě nenarodí, nedá se vo tom říct, že je to člověk.“

	Bydla se díval do země, hrnek s kafem teď svíral křečovitě, až mu bělely prsty.

	„Byl to chlapeček,“ dodal. „Čekalo na něj tady pěkný jméno. Tak jak to, že to nebyl člověk?“

	Ještě nějakou dobu tak zůstal, pak zvedl oči a upřel je prosebně na Wahargema.

	„Jsme kvůli tomu zlí lidi, když chceme spravedlnost?“

	Wahargem cvrnkl do prázdnýho hrnku a vstal.

	„Tak vo tom,“ řekl, „jestli jste hodný nebo zlí lidi, já nevím nic. Nevím, co je to spravedlnost, já jenom vím, že jste mi dali všechno, co jste měli, abych udělal nějakou práci. To mi stačí.“

	„Jak víte…“ začal Bojan, ale Wahargem jenom mávl rukou.

	„Prostě to vím.“

	Bydla chtěl cosi namítnout, jenomže v tu chvíli se venku divoce rozštěkal pes. Bojan vstal a vyběhl z místnosti. Za chvíli se vrátil zpátky.

	[image: Image]„Pět jezdců,“ oznámil.

	

	

		5. Nezvaná návštěva



	Vyšli na zápraží, jenom Wahargem se držel ve stínu dveří. Na obzoru se skutečně ukázalo pět jezdců a honácký pes zuřivě kmital sem a tam, jako by nemohl se rozhodnout, jestli si spíš protrhne hlasivky, nebo jezdcům poběží naproti. Vyhrály hlasivky.

	Jezdcům nebylo zatím vidět do tváří, přesto už teď nebylo pochyb o tom, co se to sem žene za delegaci. Dvě hřmotné postavy drtily záda svých koní a nebozí tvorové při každém kroku znatelně podklesávali v kolenou.

	„Co tu chce?“ Bojan, který si prve zapomněl v domě klobouk, si stínil rukou oči.

	„Nevím,“ odpověděl Bydla, „dlouho tu nebyl. Ať tak nebo tak, neměl by tu vidět…“ zarazil se.

	„Pana Wahargema,“ dodal spěšně.

	Nebyl si jistý, jak má válečníka nazývat, tak nakonec zvolil jméno, které, zdálo se, používal on sám. Jenom tím panem si nebyl tak docela jistý. Nakonec usoudil, že pán nemůže škodit.

	Pan Wahargem proti tomu skutečně nic nenamítal a Bydla se hned pustil do organizování věcí, tak jak byl zvyklý.

	„Odveď jeho koně do stáje,“ houkl na bratra, „a vy počkejte nahoře v pokoji. Luna vás odvede.“

	Jenomže se ukázalo, že to nepůjde tak rychle. Wahargemův kůň je k sobě odmítal pustit. Jakmile se přiblížili, ohromný válečný oř ohrnul pysky a pohodil hlavou vysoko nahoru. Oba hoši, kteří pracovali celý život u koní a byli tedy na ledascos zvyklí, v tu chvíli zjistili, že se na ně shora zírají dvě ohromné tůňky koncentrované nenávisti. Aniž by se museli jakkoliv domlouvat, spěšně vycouvali.

	„Chytěj,“ ozvalo se za nimi.

	Bojan se otočil právě včas, aby zachytil svůj vlastní klobouk. Wahargem, který se pro něj mezitím vrátil do budovy, se už zase skrýval ve stínu dveří. Jeho tvář nenesla známky emocí. Jestli se neúspěchem chlapců bavil, muselo to být opravdu hodně hluboko uvnitř. Bojan s Bydlou se na sebe krátce podívali, pak si Bojan nasadil klobouk, osedlali koně a vyrazili jezdcům naproti. Wahargemovi v tu chvíli do ucha pronikl měkký, melodický hlas.

	„My bychom měli jít dovnitř.“

	Hlas měl obdivuhodně vyrovnanou intonaci. Pokud doteď nepromluvil, rozhodně to nebylo tím, že by se ho jeho majitelka bála použít. Válečník se otočil a kývl na dívku. Následoval ji do jídelny, kde se každý postavili z jedné strany okna tak, aby na ně nebylo zvenčí vidět.

	Hoši mezitím stačili urazit úctyhodný kus vzdálenosti, ale také pětice jezdců se přiblížila a obě strany se tak k sobě dostaly na dohled. Bydla s Bojanem zastavili a počkali, až k nim pětice dojede.

	Uprostřed bylo teď snadné rozpoznat elegantní a důstojnou postavu pana Monagha. Měl skvěle padnoucí kabátec, který ladil s ustrojením koně. Napravo od něj se na mohutných kobylách klátili dva šediví chytráci, kdesi nalevo byl Monaghův stín a také dnes měl, na rozdíl od všech ostatních, kteří měli na hlavách klobouky s širokou krempou, kápi. Pátým členem byl od pohledu honák, zřejmě předák Monaghova malého impéria.

	„Fešák,“ poznamenal Wahargem.

	Neupřesnil, koho má na mysli.

	„Vždycky si potrpěl na to, jak vypadá,“ odpověděla přesto dívka.

	Pan Monagh kývl na pozdrav a stejně tak Bydla a po něm Bojan. Půlobři jen tupě čuměli před sebe, stín se po svém zvyku ztrácel za panem Monaghem, jenom předák se připojil k tradičnímu pozdravu. Pak Bydla zřejmě promluvil, cosi krátkého, ale na tu dálku nebylo slyšet co. Na druhé straně měl nejspíš jediné slovo pan Monagh, ten se ale neměl k tomu, aby ho využil. Namísto toho se zadíval mimo Bydlu směrem ke statku, jako by něco hledal.

	„Škoda, že je neuslyšíme,“ poznamenal Wahargem.

	Pan Monagh se mezitím otočil zpátky na oba bratry.

	„Je to pokaždý stejný,“ ozvalo se vedle Wahargema. „Bydla řekl: ‚Co tu chcete, Monaghu?‘ a ten si teď dává na čas, aby mohl předvést svůj obvyklý výstup ‚velký muž váží každé své slovo‘. Než odpoví, bude se chvíli rozhlížet kolem, jako by před ním Bydla nestál.“

	„Třeba mu jenom chyběl ten ‚pán‘,“ mínil Wahargem, „tak ho hledá.“

	Dívka se nepatrně usmála, ale sotva se úsměv na její tváři objevil, byl zase pryč. Nechával svět na pochybách, zda se mu to jenom nezdálo.

	„Možná,“ šeptla.

	Pan Monagh sjel krátce Bojana pohledem, ale pak se znovu soustředil na Bydlu.

	„Pak Monagh řekne: ‚Potřebuju tyhle pozemky!‘.“

	Skoro s tím, jak slova splývala z dívčiných úst, se pohnula Monaghova ústa. Vítr sem slova nedonesl, ale když dívka dokončila krátkou větu, čelisti řečníka se také zastavily. Iluze byla dokonalá.

	„‚Nejsou na prodej,‘ odpoví Bydla,“ pokračovala dívka.

	Čelist mladého muže, viděná sice jen z polovičního profilu, se na tu dobu, co dívka mluvila, zřetelně pohnula.

	„‚Počkej, Bydlo, ještě jsi neslyšel cenu.‘

	‚Všechny vaše věci jsou krásný a hlavně drahý, Monaghu, to ví každej. Nejspíš to platí i pro vaše slova, tak vám je chci šetřit. Nejsou na prodej za žádnou cenu.‘“

	Pan Monagh znovu pustil Bojana ze sevření svého pohledu a přelétl krajinu před sebou. Zastavil se u ohrady, kde byl přivázán Wahargemův kůň. Nebylo zřejmé, zda na tu dálku koně poznal, ale nejspíš ne, protože tam setrval jen okamžik a hned zase sklouzl k domu, zatěkal očima ke stodole, a když tuhle okružní jízdu dokončil, vrátil se k oběma chlapcům.

	„Koupím ten pozemek, všechna stavení na něm i stáda, prostě všechno, jak to tu leží, za…“, v tu chvíli se Luna odmlčela.

	Pan Monagh viditelně něco říkal, ale dívka měla rty sevřené. Snad do té doby jenom odhadovala, co se mezi muži na pláni říká, a jakmile došlo na konkrétní sumu, kterou doopravdy nemohla slyšet, jednoduše přestala. Možná ale naopak odtušila všechno dobře, jenom jí cosi zabránilo to říct nahlas. Wahargem se na dívku neohlédl, a Luna prostě stála a dívala se dál z okna. Když Monagh skončil, což bylo krátce na to, vyhodil Bojan prudce rukama a cosi na pana Monagha zakřičel. Bydla se otočil na bratra, něco mu řekl, a pak se znovu obrátil na velkostatkáře.

	„Byla to skoro slušná nabídka,“ ozvala se znovu dívka, „ale oni to neprodají. Bojan mu dokonce řekl, aby si pročistil uši, že pozemky ani nic na nich nejsou pro něho k mání za žádnou cenu. Bydla ho napomenul a teď to bude chtít ukončit.

	‚Pokud je to všechno, co jste nám chtěl říct, můžete zase odjet.‘

	‚Nevyháněj mě, synku,‘ odpoví. ‚Ne jako toulavýho psa! Takhle se ke mně v kraji nikdo nechová.‘

	‚Na toulavého psa bych vzal bič. Vám to říkám. A radil bych vašim lidem, aby se tolik nemotali kolem mejch pozemků. V poslední době se jich tu potuluje víc, než je zdrávo.‘

	‚Zdrávo pro koho, synku.‘ Na tohle Bydla nejspíš neodpoví.“

	Neodpověděl.

	Pan Monagh si povzdechl a znovu se začal rozhlížet po krajině a znovu mu pohled sklouzl k několika stavením, která tvořila statek.

	„Je vás tu zas o pár míň, jak koukám.“

	Tentokrát se velkostatkář hned nevrátil pohledem k Bydlovi a vyslal svoje slova jako předvoj.

	„‚Někdo na těch tvejch pár kusů musí dávat pozor, když je vás tu teď tak málo. Jak to zvládáte?‘

	Bydla sice zaskřípe zuby, ale ovládne se: „Je nás tu tak akorát, jen vás pět tu přebejvá.“

	Monaghův pohled teď ztvrdne. To, co řekne, bude znít hodně tvrdě. To on opravdu umí.

	„Tohle je moje poslední nabídka. Až přijdu příště, vezmu si to jinak. Vezmu si všechno, co je mý, a věř mi, synku, takovejch věcí, který bych ti dovolil vzít si s sebou, až odsud potáhneš, tu moc není.“

	Poprvé se dívčin hlas mírně zachvěl. Bylo to jen chvilkové zachvění a hned bylo zase pryč. Když promluvila znovu, byl už její hlas znovu pevný.

	„Zmizte, Monaghu! Nejste tu vítán! Nikým!“

	Velkostatkář probodl Bydlu pohledem, ale pak otočil koně a naposledy se ohlédl ke statku. Na to jim všem ukázal záda a vyrazil ostře kupředu. V těsném závěsu se za ním začala štosovat jeho suita, stínem počínaje a šedivci konče. Bratři se ještě chvíli dívali za jezdci, ale pak také obrátili koně a za chvíli už byl venku slyšet cval jejich koní. Zastavili před domem a vsupěli do jídelny.

	

		6. Pan Monagh



	Na první pohled bylo vidět, jak se oba chvějí vzteky. Dívka, která nepromluvila, dokud oba bratři neodjeli, se teď opět uzavřela do sebe. Počkali, až se Bydla s Bojanem uklidní. Posadili se zpátky ke stolu.

	„To byl Monagh!“ řekl Bydla. „Patří mu největší pozemek široko daleko.“

	Bojan si odplivl.

	„A chtěl by i ty naše.“

	Wahargem řekl: „A vy se koukám zrovna moc nehrnete mu je prodat.“

	„To bych řekl, že se nehrneme mu je prodat. Zrovna jemu!“

	„Proč ne?“

	Bydla s Bojanem se na něj překvapeně podívali, jako kdyby otázce nerozuměli.

	„Je to tu naše,“ řekl konečně Bydla. „V týhle zemi jsou pochovaný naši rodiče.“

	Dech se mu zachvěl, když se sbíral k další větě.

	„A taky naše dítě. Jak bysme je mohli prodat?“

	Wahargem pokrčil rameny.

	„Zdá se, že jsou s nima jenom problémy.“

	Bydla na něj chvíli zíral. Pak bouchl do stolu.

	„To teda jsou, ale tak to nebylo vždycky!“

	Vstal, přešel na druhý konec místnosti a zase se vrátil.

	„Patřilo to tady mnoha správnejm lidem, abyste věděl, a jedněmi z nich byli i táta s mámou. Přijeli ještě s prvními osadníky. Všechno si pěkně rozdělili, žádný hádky tu nikdy nevznikaly. V té době o panu Monaghovi nikdo ani neslyšel. Rozpory se řešily radou všech statkářů, to tady býval opravdový zákon!“

	Mávl rukou.

	„Ale z těch prvních tu zbylo už jenom pár lidí. Všechno to skoupil Monagh. Ten přišel až jako jeden z posledních. Zprvu to byl vlastně jenom docela malý statkář, jako my, jenomže potom si usmyslel, že chce celou zemi. A už ji taky skoro má.“

	„Možná ostatní nelpí na hroudě jako vy dva?“ řekl Wahargem.

	Bydla zavrtěl hlavou.

	„Tak to není. Nikdo nechtěl prodávat. Přijeli jsme sem za novým životem a nevadí nám tvrdá práce. Tohle je naše země. Kam bychom šli?“

	„Možná má jenom neodolatelný úsměv.“

	Bydla si posměšně odfoukl.

	„Přišly za sebou tři špatný roky, horký a suchý, v tom je to. Neurodilo se a pochcípal dobytek. Bylo to zlý. Některý lidi mu svoje pozemky prodali hned, jiný bojovali ještě rok nebo dva. Naši ne, ti uměli hospodařit jako žádnej jinej, jenomže to jim nepomohlo. Monagh ty pozemky prostě chtěl.“

	Bydlovi na čele naběhla žíla ve tvaru písmene ypsilon.

	„Přede dvěma lety, to byli ještě naši naživu, nám Monagh začal přetahovat honáky. Když viděl, že nás horko nepoloží, prostě se rozhodl, že nás zničí takhle. Nabídl jim třeba i dvakrát tolik, co jsme jim dávali my, a to už bylo víc, než jsme si ve skutečnosti mohli dovolit. A když přišli noví, vždycky jim vysvětlil, proč se tu pro ně v kraji nenajde práce. Každej měsíc sem pak Monagh jezdil a nabízel tátovi, že od něj statek koupí. Táta to vždycky odmítl, ale pak prostě onemocněl.“

	Bojan při bratrově vyprávění odvrátil zrak.

	„Špatně se mu dýchalo. Roznemohl se z té velké dřiny, kterou dělal všechnu skoro sám. Doktor říkal, že by měl alespoň měsíc ležet. Jenomže to se zrovna sháněla stáda, abychom je mohli hnát přes hory. Řekl, že na odpočívání není čas, nasedl na koně a začal objíždět pastviny. Zemřel na zpáteční cestě přes hory. Máma vydržela do jara, pak jsme jí pochovali vedle něj. Ležej oba tam na kopci pod stromem, co ho táta vysadil, když sem poprvé přijeli. Hned vedle malého.“

	Wahargem se nehezky zašklebil do hrnku. Mohlo to být ale jenom tím, že kafe už vychladlo.

	„Já vím, že na tohle nejsou žádný zákony, ale měly by!“ řekl temně Bydla.

	Bojan, který doteď mlčel, rozhodil rukama.

	„Začal si myslet, že je tu zákon sám!“ vykřikl.

	„No, jestli tomu dobře rozumím,“ mínil Wahargem, „tak to si myslí poměrně správně.“

	Oba bratři samým překvapením zapomněli zatínat pěsti. Bydla chtěl cosi namítnout, ale pak jenom rezignovaně přikývl.

	„Něco mi říká, že už jste ho potkal.“

	„Byla to velká radost,“ přikývl Wahargem. „Moc mu záleží na tom, aby Třicátá míle bylo městečko k zulíbání.“

	„Jo,“ usmál se smutně Bydla, „hlavně aby bylo takový, jaký ho chce mít on. Ale je to tak, jak říkáte, králova vůle sem nesahá. Na celým východě platí takový právo, jaký prosazujou ti, co to svedou. Většinou to za moc nestojí.“

	„Tady je zákon Monagh,“ dodal Bojan. „A je to špatnej zákon!“

	Bydla se napil studeného kafe, ale buďto měl vystydlý dehet rád, nebo vůbec nevnímal, co pije. Černá břečka nepřiměla k pohybu ani jeden jeho mimický sval.

	„Tady na východě to bylo vždycky tvrdý, ale přede dvěma lety se to tu změnilo v hotový peklo. To sem jednou nakráčel Monagh, posadil se ke stolu a přátelsky mi vyložil, jak výhodný pro mě bude, když mu pozemek prodám. Byl jsem na všechno sám, jenom s bráchou, ale stejně jsem ho odmítl. Zlostně vykřikl, ať nedělám hrdinu a koukám mu pozemek navalit, špinavej vidlák jako já mu prý nebude vzdorovat. Nevím, co si od toho sliboval, ale dostal zhruba tohle: vzal jsem tátův starej meč a chtěl ho hnát ven. Jenomže najednou byl u mě Jednooký.“

	„Moment,“ zarazil ho Wahargem. „To je zase kdo?“

	Bydla se zamračil.

	„Jeho stín. Čerti vědí, co je ten chlap vlastně zač, nikdo s ním nikdy nemluvil. Ostatně, málokdo ho pořádně viděl. Chodí pořád v tý svojí kápi.“

	Podrbal se na hlavě.

	„Vlastně jednou jí přeci jenom shodil. Tehdy tu byla parta honáků, co sem přihnala přes hory stádo plemenných býčků. Měli to dohodnuté předem s Monaghem. Několik kusů jim cestou ale uhynulo, což se stává, ale Monagh jim nechtěl zaplatit tolik, kolik bylo dohodnuto. No a oni si usmysleli, že když jsou v přesile, tak že si zkrátka nenechají kálet na hlavu. Ozvali se a ozvali se dost hlasitě. A tehdy se do toho vložil on. Tři z nich byli na místě mrtví, zbytek ošklivě posekanej. Ti, kteří to tehdy viděli, říkají, že mu v jeden moment kápě spadla a pod ní byl obličej zhuntovaný, jako kdyby se měl každou chvíli rozpadnout. Kůži měl ten zmetek tmavou jako podzimní bahno. Zrovna tak to říkali. A taky měl jedno oko. Proto se mu říká Jednooký.“

	Wahargem přikývl.

	„Souvisí tohle všechno nějak s náma?“ zeptal se.

	Bydla se zatvářil překvapeně, jako kdyby Wahargem řekl něco velmi neobvyklého.

	„Co máte na mysli?“

	„Pan Monagh a ten jednookej šikula.“

	„Ne, vůbec ne,“ zavrtěl hlavou.

	Chvíli o tom přemýšlel, bylo ticho, ale pak jenom potřásl hlavou a pokračoval, kde přestal.

	„Pan Monagh Jednookého tehdy prostě zadržel a mně řekl, že jsem akorát malej smrad, který toho bude brzo litovat. Tak trochu měl pravdu, tehdy jsem byl vopravdu malej smrad. Bylo mi sotva sedmnáct a Bojanovi dokonce teprve čtrnáct!“

	V tu chvíli víc než kdy jindy vyniklo, jak musel Bydla za poslední dva roky zestárnout, a začínalo být taky jasné proč. To jenom Bojan měl v sobě ještě pořád něco z kluka a na svých šestnáct skutečně vypadal. Jenomže na něm neležela odpovědnost za statek.

	„Ale měl pravdu i jinak. Posledních pár honáků, který byli věrný mýmu tátovi, zmizelo už léto před tím a já zůstal na celý statek s bráchou sám. Lunu jsem si v té době teprve namlouval, i když to jsou možná silná slova. Nanejvýš jsem tak přemýšlel, jak s ní promluvit. Myslel jsem si, že o mě vůbec nestojí, a chápal jsem taky proč. Zkrátka pořád se tvářila, jako kdybych ani neexistoval.

	Týden na to, co jsme pochovali naší mámu, se ale nečekaně objevila u našich dveří. Přišla s takovým velkým rancem z bílého plátna, shodila ho zrovna tady v kuchyni, a do půlnoci se odtud ozývalo bouchání, cinkání a mlácení. Vůbec jsem se neodvážil podívat dovnitř a teprve po půlnoci, když si ten ranec zase vzala a odnesla si ho nahoru do mámina pokoje, jsem za ní zašel.

	Jenomže víte co? Ona mi dveře přibouchla před nosem a řekla, že dovnitř budu smět až po svatbě. Civěl jsem na ty dveře jako v nějakém vidění. Ještěže Bojan zdola volal, ať se jdu na něco podívat. Seběhl jsem dolů. Takhle vypucovanou kuchyň jsme neměli od tý doby, co máma umřela, a na stole byly čerstvý buchty, nejlepší buchty, jaký jsem kdy jedl!“

	Bydla se něžně otočil na dívku a té se po tváři přehnal velmi slabý úsměv. Bylo vidět, že i po té době ho přemáhá dojetí.

	„Do měsíce byla svatba. Ve třech lidech a s novou chutí jsme začali hospodařit a brzo bylo jasný, že za chvíli budeme čtyři. Bylo to těžký, ale přežili jsme další léto. Byly to ty nejlepší dva roky, který jsem na týhle farmě zažil.“

	Pevně sevřel rty. Wahargem ho ještě nějakou dobu sledoval, ale pak vstal a položil prázdný hrnek od kafe na stůl.

	„Svoji práci provedu co nejdřív,“ řekl nevzrušeně. „Nehodlám se tu zdržovat.“

	Bratři na něj chvíli ohromeně zírali, jako kdyby si nemohli vzpomenout, o čem to Wahargem mluví.

	„Dobře mě ale poslouchejte,“ pokračoval Wahargem. „V žádném případě a za žádných okolností mě nesmíte sledovat. To, že bude práce hotová, se dozvíte, o to nemusíte mít péči. Není třeba, abyste to viděli na vlastní oči.“

	Bydla několikrát zamrkal.

	„Buďte bez starosti,“ řekl. „Na to nebudeme mít ani čas. Musíme sehnat stáda dohromady, pozítří sem přijede pár honáků z Novejch lánů. Najímám si je na to, abych mohl hnát skot přes hory, a tentokrát jsem se pojistil, aby mi je nikdo nepřeplatil. Maj to sem kus cesty a nikdo o nich neví. Poženu do Salavanu za obchodníkem Závišem. To byl dobrý přítel mýho táty. Psal, že na západě je teď sháňka po mase, mám s ním domluvenou dobrou cenu. Pak budeme mít dost peněz, abychom zase pár let vydrželi.“

	Podíval se na Lunu, jako by chtěl cosi dodat, ale rozmyslel si to. Wahargem přikývl a vyšel z domu. Bydla, Bojan a Luna ho následovali. Wahargem odvázal koně a vyhoupl se do sedla. Jeho tmavá, opálená kůže se zaleskla na slunci.

	„Potřeboval bych okovat koně,“ řekl ještě.

	„Pan Šebíř v Třicáté míli je vynikající kovář,“ odpověděl Bydla. „Ptejte se tam.“

	Wahargem přikývl. Otočil se s koněm kolem dokola, zvíře už bylo neklidné. Pak se na trojici stojící na verandě podíval ještě jednou a jeho brada se asi o centimetr pohnula. Nejistě mu pozdrav opětovali. Nějakou dobu se za ním dívali, jak odjíždí. Pak vešli zpátky do domu.
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		7. Hlas boží



	Hlas se jedinou ulicí Třicáté míle nesl jasně a zřetelně. Upozorňoval na to, že konec světa se blíží, ale i přesto, že se jednalo o docela zásadní informaci, nevěnoval muži v umolousaném prostěradle nikdo žádnou pozornost.

	„Hřích je blízko!“ hřímal.

	Wahargem zastavil před salónem a uvázal koně k zábradlí. Přes ramena si přehodil šedivý plášť a otočil se na kněze, který stál u jakéhosi skladu přímo naproti salónu.

	„Střezte se falešných bohů!“ vykřikl kněz, protože si to mylně vyložil jako zájem.

	Wahargem si kněze zběžně prohlédl, a ukázal mu záda. Vstoupil do salónu.

	„Květ je jasný, ale vykvete jen v dobře udržované zahradě!“ uslyšel ještě, než se za ním dveře definitivně zavřely. Znělo to ovšem trochu uraženě.

	Wahargem zamířil k nálevnímu pultu, kde se zastavil a kývl na hostinskou. Přicupitala k němu s výrazem člověka, který je sice ochotný smířit se s tím, že Wahargem umí mluvit, ale byla by raději, kdyby to nedělal na ni.

	„Kde najdu Šebíře?“

	Hostinská zamrkala, jako by otázce nerozuměla. Namísto ní se k Wahargemovi naklonil kořala s malou mastnou bradou, která se utápěla v divoce rostoucím strništi. Muž na Wahargema s dojemně přátelským výrazem zamrkal. Vypadal jako někdo, kdo se krátce předtím pokusil vypít galon pálenky a ještě by to nějakým tím vědrem spláchl.

	„Co mi dáš, když ti to řeknu?“

	Wahargem mu dal pohled.

	„Je to támhleten!“ Překvapeně se podíval na svoji ruku, která se tak rychle vymrštila kupředu.

	Wahargem se ohlédl k protějšímu rohu krčmy na urostlého chasníka s nakrátko zastřiženými světlými vousy, které pokrývaly většinu jeho tváře. Rukávy měl vyhrnuté nad lokty, čouhaly mu z nich dva objemné provazy svalů. Těžko říct, jestli je tak vystavoval právě proto, ale fakt je, že se k nim pohledy v krčmě stáčely nápadně často. Wahargem k němu došel a muž mu věnoval profesionální pohled.

	„Co pro vás můžu udělat, cizince?“

	„Okovat koně,“ pronesl Wahargem, „pro začátek. Jedna podkova potřebuje vyměnit a zřejmě by uvítal něco lepšího než seschlou prérijní trávu.“

	„Taková věc by se dala zařídit,“ přisvědčil kovář.

	„A potřebuju to teď.“

	Muž si prohlédl korbel před sebou, ale pak ho jediným mocným hltem vypil a zvedl se.

	„Tak se na to půjdeme podívat.“

	Do uší je udeřil hlas neúnavného služebníka božího. Kazatel na ně pohlédl s novou nadějí a ta kupodivu nepohasla, ani když mu žádný z mužů viditelně nehodlal věnovat sebemenší pozornost.

	„Nekloňte se k moci cizích bohů,“ poradil jim, „byť by byla sebevětší.“

	Jeden nikdy neví, kdy si nějaká věta najde cestu do zatvrzelého srdce. Kovář si prohlédl koně ze všech stran a obrátil se na Wahargema.

	„Čím to krmíš?“

	Wahargem nad tím chvíli přemýšlel.

	„Oves bude dneska stačit.“

	Nechali tuhle větu dopadnout mezi ně a chvíli nad ní stáli, jako by zvažovali, jestli se jí přeci jenom nezasmát. Ani jeden z nich to neudělal.

	Pan Šebíř odvázal uzdu a pokusil se s koněm pohnout. Ten mu ale přistrčil čumák k uchu a velmi důrazně zacvakal zubama. Pan Šebíř tedy uzdu zase pustil.

	„Budeš mi ho muset přidržet,“ podrbal se na bradě.

	Wahargem na to neřekl nic, vzal volně pověšené otěže a zvíře vydalo jeden hluboký nehezký zvuk. Nechalo se odvést k dřevěné budově na konci ulice.

	Kazatel jim na záda přilepil posmutnělý výraz. „Neboť v písmu je psáno, že ten, kdo se napije vody poznání, třikrát bude požehnán, kdo se však napije vody moci, třikrát bude zatracen.“

	Dveře se za nimi zavřely a hlas konečně ztichl. Kovář rozdělal oheň, mezitím prohlédl koni kopyta a souhlasil, že jednu podkovu bude třeba vyměnit. Sňal ze zdi kleště, přistoupil ke koni a rukou sjel po bocích až ke kopytu. Opatrně ho zvedl. Snažil se, aby všechny jeho pohyby byly jisté, přes to se předtím pohledem ujistil, že Wahargem koně pevně drží.

	Chvíli v naprostém tichu cosi kutil, ozývalo se pouze škrábání a skřípání nástrojů. Pak se k těmhle zvukům přidal ale ještě další zvuk. Byl to zvuk kroků, ozýval se z hlavní třídy před kovárnou. Byl to ten druh kroků, jaký na jejich majitele prozrazuje, že nejsou fyzicky a nejspíš ani mentálně uzpůsobení našlapovat nehlučně. Wahargem se díval, jak se mezi prkny kolébají dva stíny. Počkal, až přejdou, a ještě chvíli tomu zvuku naslouchal.

	Přemýšlel. Způsob chůze toho na člověka prozradí hodně. Lidé to obvykle neslyšeli. Tenhle zvuk například řval do celého světa, že ti dva sem jen tak nezaskočili na skleničku, ale že mají za lubem něco většího. Byli to ti dva půlobři, se kterými měl tu čest včera v poledne a kteří pak přišli s panem Monaghem večer. Když jste uměli poslouchat opravdu dobře, poznali jste, koho se ta věc, za kterou jdou, týká. Wahargem pustil uzdu a vyklouzl zadními dveřmi kovárny.

	Vrata jemně klapala a kovář zůstal v kovárně s ohromným černým koněm sám. Kdesi nad ním se ozvalo pobavené zafrkání. Pan Šebíř pomalu, ale opravdu velmi pomalu pustil koňskou nohu a stejně pomalu a opatrně se narovnal. Snažil se přitom vyhnout jakémukoliv očnímu kontaktu se zvířetem. Odložil kleště a namísto nich uchopil velké kovářské kladivo. Podržel ho tak, aby na něj kůň dobře viděl.

	Wahargem zatím venku následoval půlobry, kteří sebejistě kráčeli středem hlavní třídy. Wahargem dal naproti tomu přednost stínu. Tiše plul nocí podél zadní strany domů, které odsud vypadaly ještě ubožeji než zepředu. Před skladištěm se zastavil. Okamžik před tím zastavili i oba půlobři – v tu chvíli stáli před vchodem do salónu. Rozhlédli se.

	„Nikde tu nevidím toho jeho koně,“ řekl jeden z nich.

	Na to mu druhý půlobr cosi odpověděl, ale zaniklo to v hlasu muže, který stál z druhé strany budovy, za níž se ukrýval Wahargem.

	„Nechte, co je pohřbeno, pohřbené!“

	Wahargem tiše zaklel. Přesunul se k rohu skladiště, které sousedilo s ulicí. Půlobry teď slyšel lépe, bohužel ale také lépe slyšel i kněze.

	„Anebo to možná pochopil a vypadnul,“ namítl druhý na poznámku, kterou Wahargem neslyšel. „Některý lidi chápou rychle.“

	Půlobr pokrčil rameny.

	„Škoda, chtěl bych vidět, jak si poradí s…“ Jenomže i tahle věta nakonec zanikla v hlasu kazatele a Wahargem tak uslyšel už jenom smích, který následoval.

	„Jo, jo, to máš pravdu,“ řekl na to druhý půlobr, „ale stejně! Ten jeho kůň by se mi hodil.“

	„To byl dobrej kůň,“ přisvědčil první. „Velkej a silnej.“

	Druhý půlobr pokýval hlavou. Ve výrazu obou půlobrů se zračilo zklamání.

	„Tak co teď?“ nadhodil po chvíli jeden.

	Rozhlédli se kolem sebe. Vypadali vyloženě nešťastně jako někdo, komu se nečekaně změnil večerní program, na který se těšil.

	„Smyj svůj hřích v prameni spravedlnosti!“ vykřikl v tu chvíli ke své škodě kněz.

	Druhý půlobr jako by si teprve teď kněze všiml. Prohlédl si ho a nehezky se usmál.

	„Oh, tak na tebe jsme málem zapomněli.“

	Beze spěchu vyrazili přes ulici. Kněz celou tu dobu, co se k němu blížili, nervózně těkal pohledem z jednoho na druhého. K jeho cti slouží, že při tom nepřestával mluvit, jakkoliv se zasekl na tématu hygieny a stále dokola opakoval poslední větu v různých obměnách. Hlas mu ještě více zesílil, ale oba muže nazpátek nezahnal. Pak naposledy vykřikl: „Omyj své tělo!“ a jeho hlas se podivně zajíkl. V tu chvíli kněz zjistil, že ho cosi silného drží pod krkem.

	„Hele, my tak nějak nerozumíme tomu, co tady říkáš,“ začal zeširoka jeden z půlobrů hlasem, o jehož charakteru by se dalo hovořit přibližně stejnými výrazy jako o geologických procesech.

	„Jo,“ potvrdil druhý, „a to není dobrý.“

	Což první hlas rozvedl: „Já si dokonce říkám, že to nejspíš není vůbec dobrý.“

	„Jo, není to vůbec dobrý, takže jsme zašli za panem Monaghem, což je moc chytrej pán, tak aby nám to vysvětlil.“

	Udělal významnou pauzu.

	„No, tím jsme ti hádám moc nepomohli.“

	Poplácal kazatele po rameni.

	„Pan Monagh totiž naopak moc dobře rozumí tomu, vo čem tady mluvíš.“

	Wahargem ze svého úkrytu spatřil, jak knězi vzplanul v očích plamen spravedlivého hněvu.

	„Ten hříšník!“ vypískl přiškrceně. „Ten zaprodanec!“

	Půlobr zesílil stisk.

	„Vo to právě jde,“ prohlásil do nového ticha. „On si myslí, že by bylo nejlepší, abys ses vodsaď pěkně rychle klidil. Tak poslal nás dva, abysme ti to nějak civilizovaně vysvětlili.“

	„No možná to neřekl úplně takhle,“ namítl druhý půlobr, „ale to už je teď asi jedno, že jo.“

	„Zkrátka jsme se rozhodli bejt incii… imbec… inhi…!“

	„Jo!“ potvrdil druhý. „To jsme celý mý.“

	Kazatel vypadal, jako kdyby se chystal něco říct, ale obr mu před obličejem zašermoval rukou, jako by s tím předem nesouhlasil. Vzápětí se mu tu ruku pokusil narvat mezi zuby. Bylo na první pohled jasné, že se tam ruka nemůže nikdy vejít, a to ani přes to, že ji předtím zabalil do pěsti. Stejně to zkusil. Kazatelovo tělo se tiše svezlo k zemi a s ním na ně dopadlo rozpačité ticho.

	„Teda myslel jsem, že vydrží víc,“ řekl po chvíli jeden půlobr. „Myslím jako když má na svý straně boha.“

	Druhý půlobr se poškrábal na hlavě.

	„Tak ho nejspíš na svý straně neměl, že jo.“

	Chvíli stáli nad tělem, pak druhý půlobr znovu promluvil.

	„Měli bysme ho uklidit. Živý lidi na mrtvý lidi nereagujou dobře.“

	„Jo, to je fakt. Vždycky u toho tak divně ječí.“

	Jenomže namísto nějakého odklízení vylovily šedivé, neobratné ruce odněkud drobný klíč a pokusily se ho zastrčit do zámku u vrat skladiště.

	Ploché, zkosené čelo se nad tou námahou krčilo. Zámek se konečně podvolil intelektuálnímu náporu. Teprve pak druhý půlobr popadl muže za ruku a dovlekl ho dovnitř. Nechal ho ležet těsně za vraty. Pak oba půlobři vyšli ven, kde se opakovala stejná scéna, jenom tentokrát se obr pokoušel zámek uzamknout. Když cvakl, půlobři se rozhlédli a odkráčeli pryč. Za chvíli byla ulice stejná jako před tím, jenom mnohem tišší.

	Wahargem ještě chvíli zůstal v hlubokém stínu. Díval se na temný obrys skladiště před sebou.

	Chtěl se vrátit zpátky do kovárny, ale po několika krocích si to rozmyslel a přesunul se na hlavní třídu k vratům do skladu. Byl na nich skutečně nápadně velký zámek. Válečník se rozhlédl, pak vzal zámek do dlaní a bylo slyšet, jak se cosi zlomilo. Na zem dopadly dva kusy těžkého kovu a uvolněný řetěz začal chřestit v okovech. Wahargem ho zachytil a opatrně vyvěsil jeho konce. Položil je nehlučně na zem. Pootevřel vrata a proklouzl dovnitř.

	Mdlé úlomky světla, které sem dopadaly děravými stěnami, vykreslily proti šedavé stěně stodoly pokřivené monstrum. Stálo tiše a nehybně, s jedním ramenem zkrouceným na stranu. Vypadalo, jako kdyby odpočívalo, ale mohl to být jen klam. Před ním leželo bezvládné tělo s nepřirozeně zakloněnou hlavou.

	Když si oči malinko zvykly na tmu, z jednoho ramene monstra se vyklubala hromada beden trochu nedbale naházených na sebe. Tam, kde to vypadalo, že se monstrum opírá o zem, byla osa vozu mírně prohnutá, opřená o hliněnou podlahu skladiště. Tělo bylo furt tělo a stále mělo nepřirozeně zakloněnou hlavu.

	Wahargem se hbitě přesunul do nejhlubšího stínu u zadní stěny a otevřel jednu z beden. Popotáhl ji více do světla a trochu ji naklonil, aby něco z toho světla dopadlo i do ní. Uvnitř se cosi zalesklo a Wahargemovi se na tváři objevil překvapený výraz.

	Kusy kovu byly napasované na dřevěné díly, bylo to zjevně nářadí a leželo tu jedno vedle druhého natěsno jako králičí kůže. Ani jedna z těch věcí nepřipomínala nic z toho, co se obvykle používalo na farmách. Alespoň pokud on věděl. Zato pokud bylo v ostatních bednách totéž, mohl se s tím někdo prokopat až do podsvětí. Náhodně otevřel ještě několik beden, které předchozí nález potvrdily.

	Vrátil víka, kde byla, a vyklouzl ven do noci.

	[image: Image]Když o mnoho později vcházel do své místnosti nad salónem, bylo v ní světlo od jediné svíčky na stole. Tam, kde předtím stála židle, byla vana, ze které stoupala pára. Wahargem o tomhle nálezu moc dlouho nepřemýšlel, shodil oblečení a ponořil se až po krk do horké vody. Zavřel oči a opřel si zátylek o hranu vany.

	

		8. Psáry



	Dva dny nato se za jedním velkým balvanem nedaleko místa, které smrdělo jako smečka týdny nemytých psů, objevily dvě hlavy. Jedna z nich měla pískově světlé vlasy, pod nimi svítily dvě jasné modré oči. Ta druhá byla té první v lecčems podobná.

	„Jak myslíš, že to provede?“ zeptal se mladší z bratrů.

	Na kraj se zvolna snášela tma. Bydla pokrčil rameny.

	„No asi jako opravdový dědic dračí krve, bych řekl,“ odpověděl si Bojan sám, když bratr nic neříkal. „Vyzve toho druhého na souboj.“

	Bydla s Bojanem se ukrývali na mírném kopci za skalním výčnělkem. O východozemí se říkalo, že je to jedna velká placka, jenomže žádná krajina na světě se nevydrží disciplinovaně táhnout od obzoru k obzoru. I tahle byla mírně zvlněná a čas od času se jí navíc prokousala na povrch skála. Jedna taková byla i blízko služební osady. Naštěstí byla po větru, takže psi zůstávali v klidu. Bratři předchozí den vyhledali onoho starce, který je tehdy večer varoval, a za groš z něj vytáhli i zbytek toho, co o Wahargemovi věděl. Moc moudří z toho nebyli.

	„No tak to bych neřekl,“ namítl Bydla, který starcovy historky bral přeci jenom s větší rezervou. „Podle mě si počká, až se půjde vymočit, a pak na něj prostě skočí ze tmy. Alespoň tak bych to udělal já.“

	„Je to dědic dračí krve!“ řekl Bojan, skoro to vykřikl. „Takovej se ti nebude plížit kolem. Prostě tam vlítne, řekne ‚Ty, velkej zrzku, půjdeš se mnou.‘ a bude po ptákách!“

	„Nesmíš věřit všemu, co slyšíš,“ řekl Bydla. „Ostatně, co to vůbec znamená ‚Dědic dračí krve‘?“

	Znovu upřel pohled k psárům. Několik stavení, spíš velkých beden než opravdových domů, bylo nakupeno kolem volného prostranství. Kolem nich pak bylo opět spíš nasypáno, než nějak s rozmyslem rozmístěno, mnoho klecí vyrobených z proutí a štíhlých kmenů. Mezi nimi procházely výstavní exempláře nemytých drbanů, čas od času zařvaly na nějakého psa, ale jinak byl v osadě klid.

	„Koluje mu v žilách,“ pokračoval Bojan, „slyšel jsi to sám. Koluje mu v žilách kapka opravdický dračí krve. Ta z něj dělá neporazitelnýho bojovníka!“

	Horečnatě se mu zalesklo v očích. Jenomže Bydla si opovržlivě odfrkl.

	„Tak to nevím, jestli jsme slyšeli tu samou historku,“ řekl pochybovačně, „podle toho, co jsem slyšel já, je to psanec, na kterýho je vypsaná odměna v polovině měst na západ od Bažin beznaděje. A do tý druhý poloviny má zakázanej přístup. Existuje bezpočet baronů, kteří by ho nejraději viděli viset, a co já vím, tak i král na něj má spadeno. Východozemí je jediný místo, kde se ještě může pohybovat volně.“

	„No a?“ namítl Bojan. „Draci byli divocí, to ví každej, takže jestli z nich něco fakt zdědil…“

	„A pokud vím,“ nenechal ho domluvit bratr, „i kdyby v sobě měl kapku dračí krve, jak říkal ten staroch – o čemž teda dost pochybuju, jelikož poslední draci zemřeli před skoro tisíci lety, tak kde by se najednou vzala – potom jí má jenom jednu. Jen jednu jedinou!“

	„Ale je to dračí krev!“ hájil svou romantickou představu Bojan. „Jestli mu koluje v žilách, tak…“

	Bydla zavrtěl hlavou.

	„Hele, přemejšlej o tom. Já jsem přece kolikrát rodil tele, kterýmu se nechtělo ven, a měl při tom zároveň ruce sedřený do krve. Moje krev se musela smíchat s tou zvířecí snad stokrát a dělá to ze mě krávu?“

	Bojan se zprvu zatvářil dotčeně, jenomže pak se mu v očích mihl šibalský záblesk.

	„No měl by ses slyšet v noci.“

	Bydla bráchu dloubl do ramene.

	„To nejsou lidský zvuky,“ nedal se Bojan, „to ať mi nikdo neříká!“

	Bydla na něj skočil a začal ho bušit pěstmi. Nebyly to velké rány, jen takové bratrské škádlení.

	„Někdy si říkám,“ vyrážel ze sebe mezi jednotlivými ranami tlumeně Bojan, „jak to s tebou Luna může vydržet v jedný ložnici. Že tě třeba v noci nepodojí, víš, aby ti jako ulevila. Abys měl prostě klidnější spaní.“

	Oba bratři se chvíli váleli na trávě v přátelském zápasu. Nebyl na něj teď sice čas a už vůbec ne vhodné místo, ale oni už nějak potřebovali uvolnit nastřádané napětí. Pak ale přestali a Bydla zase zvážněl.

	„Spíš doufám, že to vůbec zvládne,“ řekl. „Krutan je nebezpečnej člověk.“

	Bojan chtěl cosi namítnout, zastat se svého hrdiny, jenomže v tu chvíli se psi v osadě zuřivě rozštěkali. Nahrnuli se k okraji skály.

	Z druhé strany se k osadě blížil jezdec. Proti posledním paprskům slunce se blýskala jeho holá hlava a i takhle na dálku budil muž respekt. Barva koně se temně rýsovala proti nastupující temnotě a zvíře působilo jako pohybující se nicota. Muži z psárů jezdce zaregistrovali a začali se shromažďovat ve volném prostoru uprostřed osady. Psi se vrhali proti mřížím klecí, jako kdyby zešíleli.

	Wahargem dojel až ke kraji osady, tam zastavil a neobyčejně plynulým pohybem se svezl z koně. Železné kování na postroji se zalesklo. Pak Wahargem uvolnil meč na zádech, ale nechal ho zatím v pochvě. Zůstal stát.

	Z jedné budovy vyšel muž a i na tu dálku a v tom šeru byly vidět šrámy, které mu zdobily celé předloktí. Nasadil si klobouk, zpod kterého mu na ramena spadly rudé vlasy. Chvíli si příchozího prohlížel, pak stroze kývl do tmy a několik jeho mužů se přesunulo ke klecím. I jemu se u pasu houpal meč, ale ani on ho zatím nevytahoval.

	Cosi na Wahargemův účet poznamenal a hlouček kolem se zasmál. Wahargem si z toho nic nedělal. Krutan vydal jakýsi povel a tucet mužů u klecí uvolnilo západky. Psi, kteří doteď šíleli stísněni uzavřenými prostory, se vyhrnuli ven.

	„S tímhle jsme nepočítali,“ zašeptal překvapeně Bojan.

	Polovina psů z psár se teď hnala k Wahargemovi s jasným úmyslem. Nevrčeli, nehrozili, jenom se rychle blížili k osamocenému válečníkovi. Chlapi vypadali, že se náramně baví, jenomže pak jim smích náhle zamrzl na rtech.

	„Lehni!“

	Wahargem se ani nehnul, krajinou se rozhlehlo tohle jedno slovo jako zapráskání bičem, a až nahoře na kopečku, kde se krčili Bydla s Bojanem, z něj zamrazilo. Bylo v něm něco, co se dalo slovy stěží popsat. Jakási letitá autorita posbíraná za posledních pár tisíciletí. Psi se k nesmírnému překvapení obou bratrů i nemytých drbanů skutečně zastavili. Většina z nich se o to navíc pokusila ještě za běhu, takže teď drhli chundelatými břichy o zasviněné náměstíčko. Někteří přitom žalostně kňučeli, jiní se pokusili co nejrychleji obrátit na útěk.

	Když se smečka uklidnila, Wahargem vstoupil do osady. Psi, kterými na své cestě musel projít, pokojně leželi a ti nejbližší se mu dokonce pokusili olíznout nohy. Wahargem si jich nevšímal. Bez zájmu o ně došel až do středu osady, muži ho teď obklopovali ze všech stran. Byli to drsní týpci, kteří často volili ránu nožem do zad namísto pozdravu, ale nezdálo se, že by si z toho Wahargem něco dělal. Zastavil se před Krutanem a řekl:

	„Jenom ten, kdo je míň než pes, posílá za sebe psy bojovat.“

	Jeho slova se nesla otevřeným prostorem celkem jasně a oba bratři je slyšeli, jako kdyby stál Wahargem přímo vedle nich. Krutan hmátl po meči a byl rychlý, jenomže než se jeho čepel ocitla venku, bylo Wahargemovo ostří už dávno ve střehu. Krutan se zarazil. Nečekal, že jeho protivník bude o tolik rychlejší. Myslel si, že je to jenom nějaký unavený voják bez práce, který už svoje reflexy dávno utopil v pálence.

	Okamžik nejistoty ale trval jen krátce a Krutanovi se z hrdla vydral zlostný řev. Jakoby v odpověď na to se jedna z nenápadných budov dál od centra osady zatřásla. Vylétlo z ní zavytí ještě strašlivější. Bojanovi i Bydlovi při něm ztuhla krev v žilách. Muži v osadě bleskově vyklidili prostor mezi boudou a oběma bojovníky.

	Meče obou mužů se pak střetly, ale jen krátce. Krutan provedl několik velice divokých výpadů, ale nevypadalo to, že by Wahargem s jejich odražením měl nějaké potíže. Snadno se jim vyhnul a nemusel přitom dokonce provádět zdaleka tolik tanečků jako Krutan. Zásoba toho, co mohl zrzek nabídnout, se navíc rychle vyčerpala. Nakonec se pokusil Wahargemovu obranu prorazit silou, ale jediné, čeho docílil, bylo, že se mu na paži začala šířit tenká červená linie. Jak rychle začal, tak rychle boj zase skončil.

	„To nebylo špatný,“ řekl Krutan a snažil se přitom předstírat klid. „Ale i tak, měl jsi se vodsaď pakovat, dokud jsi měl nějakou šanci.“

	Několik chlapů se nejistě zasmálo. Jeho prohlášení nekorespondovalo s výsledkem střetu. Navíc je cizincův klid i chování psů mátlo.

	„To neříkej, kamaráde,“ odtušil Wahargem. „Vždyť jsem sotva přišel.“

	„Nevím, proč jsi přišel,“ opáčil Krutan, „ale osobní to bejt nemůže, protože si nepamatuju, že bysme se my dva někdy viděli.“

	Na to Wahargem neřekl nic. V tu chvíli byli od sebe oba protivníci vzdáleni už asi třicet stop, protože Krutan, celou tu dobu, co si vyměňovali tyhle zdvořilosti, zvolna ustupoval. To bylo ale nejdál, kam se dostal, protože Wahargem se rozeběhl.

	Krutan rychle sáhl po čemsi na hrudi a okamžik na to zazněl osadou velice dlouhý tón. Z boudy se ozval zvuk, jako když se někdo zevnitř pokouší rozdrásat dveře. Byla to vlastně spíš malá budova než bouda. Pohodlně by se do ní dal ustájit kůň, ale slovo stáj se k ní teď jaksi nehodilo. Drásání mělo všechny rysy zvuku, jakým se pes dobývá zpoza zavřených dveří. Jenomže celá budova se při něm třásla, jako kdyby to byla jenom hromádka sena, a zvuk sám byl těžkopádný a podbarvený temným vrčením. Wahargem stihl urazit polovinu vzdálenosti, když se dveře rozletěly a uvnitř otvoru se mihl velký černý stín. Zastavil se až těsně před Krutanem a z výšky očí se podíval Wahargemovi do tváře.

	„Ale tohle je…“ zalapal nahoře za kamenem Bojan po dechu.

	Bydla se na bratra podíval. Tohle byla země bez zákona, povolené bylo to, co ti prošlo. A tady někdo choval zvíře, které bylo v celém království zakázané. Zejména proto, že se mělo všeobecně za to, že je nevycvičitelné a nezvladatelné.

	„Drakodav,“ přikývl Bydla.

	Wahargem se zastavil. Dva z těch nejbystřejších psovodů se v tu chvíli vrhli ke koním a za okamžik se prohnali kolem kamene. Bratrů ležících na zemi si nevšimli.

	Drakodav se malinko sklonil a jeho hlava se tak ocitla jen docela malý kousek před válečníkovým obličejem. Nad šíjí se mu rýsoval kostnatý hřeben, který se táhl přes celý hřbet až po špičku ocasu. Oči byly protáhlé jako mandle, srst hrubá, nepoddajná a dlouhá. Mordu však mělo zvíře suchou a jen velmi mělce dýchalo. Mohlo to skoro vypadat, jako by si Wahargema se zájmem prohlíželo, ale nejspíš se ho snažilo jenom vyděsit.

	„Měli bychom jít,“ zašeptal Bydla.

	„Ještě počkej!“

	Wahargem si zvíře prohlédl a pak Krutana utlumeným hlasem, v němž bylo znát jakési zlobné překvapení, obvinil:

	„Ty jsi na mě poslal drakodava!“

	Krutan se zasmál. Zřejmě si cizincovu reakci vyložil jako strach. Měl k tomu také všechny důvody. Jeho vlastní chlapi měli teď stažené ocasy, a to tuhle bestii krmili.

	„Říkal jsem ti. Měl jsi vypadnout, dokud byl čas.“

	[image: Image]

	Pak se nad svými slovy zamyslel.

	„Ale spíš jsi sem vůbec neměl lézt. V tom to je.“

	Zvíře strašlivě zařvalo a muži kolem trojice ještě o pár kroků ustoupili. Okamžik potom drakodav i Krutan na Wahargema naráz zaútočili.

	Krutan se po válečníkovi dvakrát ohnal a ten oba jeho výpady se zvučným třesknutím vykryl. Jenomže ve stejnou chvíli prováděl svoje výpady i drakodav.

	Bylo skoro neuvěřitelné, s jakou rychlostí se dokázala ta ohromná masa pohybovat. Tvor se pokaždé doslova rozmazal a jen občas se zastavil, aby po válečníkovi chňapl. V jednu takovou chvíli to vypadalo, jako by už tiskl Wahargemovu hlavu mezi čelistmi, ale musel to být jenom klam, protože Wahargem se vzápětí pohnul, hlavu pevně na ramenou. Provedl výpad stranou a Krutan se zapotácel. Na prsou se mu objevila rudá skvrna. Překvapeně se na ni podíval.

	„To není možný,“ hlesl.

	Nikoho jeho prohlášení nezajímalo, všichni měli oči jenom pro válečníka a bestii, jejichž boj se teď, když Krutan vypadl, trochu změnil. Tančili kolem sebe jakýsi podivný tanec, v němž většina pohybů byla pomalá, skoro ledabylá. Jenomže pak se vždycky jeden z nich rozhodl zrychlit a v tu chvíli se obě siluety rozmazaly.

	Krutan se pomalu svezl k zemi a rukou, na které se ve smrtelném potu lesklo šest velkých jizev, se dotkl krvácející rány. Když konečně zemřel, nikdo si toho nevšiml.

	Drakodav zvýšil tlak. Utočil převážně mordou a válečník se k němu snažil stavět hlavně bokem, s mečem vždy špičkou ke zvířeti. K ničemu to nevedlo. Zvíře se možná na první pohled podobalo psu, v jeho způsobu boje ale nic z psího chování nebylo. Hrozba ostří na ně nedělala pražádný dojem. Utočilo v rychlých, těsně za sebou jdoucích výpadech a nepolevovalo. Několikrát se dokonce drakodav vrhnul přímo proti meči, který se otřel o jeho hrubou srst, ale po většinu času měl Wahargem co dělat, aby si zvíře držel od těla. Bylo jen otázkou času, kdy se dostane k válečníkovi blíž.

	Pak čelisti najednou skutečně zacvakaly v takové blízkosti Wahargemova obličeje, že by ji útlocitnější povahy mohly nazvat obscénní. Válečník udeřil zvíře ze strany do mordy. Zvíře tím úderem sice otočil, ale zatímco sám teprve nacházel ztracenou rovnováhu, drakodav po něm švihl svojí kostnatou oháňkou. Wahargem se popadl za hrudník a síla úderu ho otočila k drakodavovi zády.

	Zvíře toho využilo bez zaváhání. Vysokým obloukem skočilo po válečníkovi a v tu chvíli to vypadalo jako vyřízená věc. Zdálo se, že Wahargem je mimo hru.

	Jenomže tu se náhle Wahargem odrazil a ještě v letu se otočil. Letěl teď po zádech, kousek nad zemí pod drakodavovým břichem. Jediným sekem za letu bestii břicho rozpáral a na zem se vyvalila hromada vnitřností.

	Zvíře ještě dopadlo na všechny čtyři, ale skoro hned se svalilo na zem a tam už zůstalo ležet. Zprudka oddechovalo. Když se k němu Wahargem blížil, učinilo ještě jeden marný pokus se postavit na nohy, ale už na to nemělo sílu. Vrhalo na Wahargema ze země zlostné pohledy. Ten k zvířeti došel a navrhl mu:

	„Udělej kník.“

	Drakodav ho probodl nenávistným pohledem. Wahargem švihl mečem, zvíře se ještě pokusilo úderu vyhnout, ale síly z něj valem utíkaly. Pak drakodav vydechl naposledy.

	Wahargem zůstal v kruhu přihlížejících diváků, mírně skloněnou hlavu, prudce oddechoval, z hrudníku se mu šklebila jedna dlouhá rudá rána. Jednadvacet chlapů si v tu chvíli myslelo, že je po všem, jenomže jednadvacet chlapů se v tu chvíli šeredně mýlilo. Pochopili to vzápětí, když se Wahargem rozhlédl. Z vršku za kamenem mu nebylo vidět do tváře, ale kruh kolem něj udělal ukázkový krok vzad. Jenomže jeden krok nebyl dost.

	Když se dal Wahargem znovu do pohybu, někteří z mužů stačili sáhnout po meči, jiní se pokusili spasit útěkem. Ani jedněm to k ničemu nebylo. Několik se jich dokonce zorganizovalo do skupiny a pokusili se předvést formaci ‚Dostaneš možná jednoho nebo dva z nás, ale určitě nedostaneš všechny,‘ jenomže Wahargem je všechny dostal. Škoda, byla to pěkná výhrůžka. V nastalém zmatku se čtyři z nich doštrachali ke koním, to byli ti, co měli ke konci šlic na zádech. To, co se dělo, nepřipomínalo žádný slušný boj, ale docela obyčejná jatka. Byl to masakr a to jediné pěkné, co se o něm dalo říct, bylo, že netrval dlouho. Na konci leželo na zemi jednadvacet zkrvavených těl.

	Jenomže se zdálo, že pohár válečníkovy zuřivosti stále ještě není naplněn. Zloba nebyla ukojena, zavrčela, vycenila zuby a rozhlédla se kolem. Když potom rozbil několik nejbližších klecí a psiska, která jindy děsila okolí, odběhla co nejdál se staženými ocasy, popadl pochodně a položil je do ohně. Jakmile vzplály, rozhodil je po střechách. Zevnitř budov se ozvalo několik překvapených výkřiků. Plameny vylétly až ke hvězdám a rychle se šířily. Psi, kterých se Wahargem z nějakého důvodu nedotkl, zprvu pobíhali kolem a divoce vyli. Když ale plameny začaly stravovat většinu vesnice, utekli na kraj osady a odtamtud zkázu ještě chvíli pozorovali. Teprve pak se otočili a zmizeli do noci.

	Pak se Wahargem bez předchozího varování, bez nějakého zakymácení, které by podobnou věc předcházelo, zhroutil na zem. Tam zůstal ležet.

	[image: Image]Oba bratři se na sebe překvapeně podívali.

	

	

		9. Hroby pod stromem



	Wahargem pomalu otevřel oči. Pohled mu padl nejprve na strop, který nesly dva tučné trámy, pak na obrázek svatého Tepela, patrona všech statkářů. Byl to po všech stránkách moc hezký obrázek, ale nezdálo se, že by to ve válečníkovi zažehlo nějakou zvláštní lásku ke kravám. Zrakem sklouzl ke zbytku místnosti.

	Byla to malá ložnice, která, soudě podle koruny stromu za úzkým oknem, musela být v druhém patře některé z těch venkovských budov. Byla prostě zařízená, obložená běleným dřevem, které ji takhle ve dne dělalo větší. Kromě postele a obrázku byl v místnosti ještě malý stolek. Na něm stál džbán, do něhož kdosi považoval za nutné umístit sušené luční kvítí. Vedle stolku stála prostá židlička, na které klimbala mladá žena.

	Když se Wahargem pohnul, dívka se s cuknutím probudila, ale nevykřikla. Klidnýma, vážnýma očima se na něj podívala. Wahargem si sáhl na obličej a nahmatal obvaz z čistého bílého plátna.

	„Byl jste ošklivě pokousaný,“ řekla dívka na vysvětlenou.

	Wahargem se trochu nadzdvihl a začal si obvaz odmotávat. Dívka učinila pokus mu v tom zabránit, ale Wahargem jí jemně naznačil, že tuhle práci zvládne sám. Když skončil, objevila se na světle zle zmordovaná věc, která se pohnula ze strany na stranu, jak válečník zahýbal krkem. Jenom podle toho se poznalo, že věc je Wahargemovou hlavou. Přestože to musela být dívka, kdo obvaz na obličej umísťoval, překvapením jí nadskočilo obočí.

	„Rány se vám hojí dobře,“ poznamenala. „Mysleli jsme, že vás pochováme na vršku, ale tohle! Jaktěživa jsem neviděla, že by se někomu tak hojily rány.“

	Wahargem na to neřekl nic. Posadil se na posteli a sundal druhý obvaz, který mu omotával hrudník. Skrývala se pod ním ošklivá rána, byť pečlivě omytá a po celé délce, tedy od ramene k rameni, sešitá.

	„Kůň,“ zeptal se sípavě Wahargem, když si ránu prohlédl.

	„Je venku a je o něj dobře postaráno,“ řekla dívka, „i když…“ zaváhala.

	Wahargem jako by vytušil, co tím chce holka říct, vysvětlil:

	„Je to fajn kůň, jenom nemá rád lidi.“

	„Nikoho k sobě nepustí,“ souhlasila dívka. „Teď už mu raději vždycky někde necháme hromádku sena a ovsa, ať se o sebe postará sám.“

	Wahargem na svojí tváři vykouzlil cosi jako úsměv. No, musel to být úsměv, protože se tak nějak hodil k situaci, ale nebyl to rozhodně výraz, který jste chtěli vidět, když jste někomu například dlužili peníze. Pak pohnul rukou a pomalu, skoro ledabyle chytil dívku za bradu.

	V jeho ohromné dlani jí zmizela téměř polovina hlavy. Dívka nedala najevo ani to nejmenší překvapení nebo úlek a vrátila Wahargemovi pohled, jaký už tam jednou spatřil. Byl to pohled někoho, kdo je mnohem silnější, než se může zprvu zdát.

	Už už to vypadalo, že Wahargem řekne „Díky!“ nebo něco v tom smyslu, ale pak dívku zase pustil a vstal. Jako by chvíli zvažoval, jestli se mu tahle nová poloha líbí. Zřejmě usoudil, že ano, protože si připjal těch několik kousků kůží, které vydával za zbroj, připevnil si na záda meč a vyšel z místnosti.

	Na rozkošnou verandu, na které už jednou stál, vcházel zrovna v okamžiku, kdy na ní Bojan skládal dříví. Mladík narovnal záda a vyjeveně na Wahargema zíral.

	V tom jeho výrazu ale nebylo jenom překvapení, jako kdyby se mu při pohledu na válečníka vybavilo cosi, na co by zase rychle rád zapomněl. Za Wahargemem vyšla Luna, která ho následovala tiše jako vánek. Zastavili se.

	Nějakou dobu na sebe jenom tak koukali.

	„Nikdy jsem neviděl nikoho, kdo by se postavil na nohy tak rychle,“ ozval se strohý hlas za nimi.

	Všichni tři se otočili. Zpoza budovy vycházel Bydla a utíral si zpocené čelo. V ruce držel sekeru.

	„Mysleli jsme, že jste dočista mrtvý,“ pokračoval takovým podivně sterilním tónem, kterému scházela ta dřívější jiskra, „nebo aspoň, že brzo budete. Počkali jsme, až trochu pohasne oheň, a přinesli jsme vás sem.

	Udělali jsme, co jsme mohli, ale šest dnů jste ležel jako na márách.“

	Wahargem sebou mírně cukl, ale neřekl nic. Chvíli si vyměňovali pohledy.

	„Tak to je fajn,“ řekl nakonec Bydla. „Co budete dělat teď?“

	Wahargem upřel zrak někam k obzoru a dlouho to zvažoval.

	„Myslím, že pojedu.“

	Bydla přikývl a snažil se zakrýt, jak moc se mu ulevilo. Wahargem se zhluboka nadechl a ukázalo se, že na někoho, kdo se ještě nedávno potuloval v tiché krajině mezi životem a smrtí, má překvapivě funkční hlasivky.

	„Hajtrááá!“ zapráskal nad krajinou hlasem jako honáckým bičem.

	Odněkud se ozvalo zaržání a za chvíli se už přibližoval dusot kopyt. Válečnický vraník zastavil u Wahargema. Měl sundané sedlo, ale ohlávka byla stále na místě. Otěže za koněm vlály jako jarmareční pentle. Nozdrami černými jako noc se otřel o pána. Wahargem poplácal koně po krku. Otočil se na Bydlu.

	„Moje zlato?“

	Hlas se mu po výkřiku vrátil skoro do normálu. Bydla kývl a zaběhl zpátky do domu. Když se vrátil, držel v náručí sedlové brašny a namáhavě supěl pod jejich vahou. Wahargem si je s neobyčejnou lehkostí převzal, chvíli je potěžkával a pak se zatvářil spokojeně.

	Bydla mu podal ještě černé sedlo, Wahargem ho připevnil a vyhoupl se na koně. Černá hora pod ním se neklidně pohnula. Zvíře už se zřejmě těšilo, že budou brzo na cestě a kdo ví, možná i v nějaké té pranici.

	Wahargem však koně ještě na chvíli zadržel a zahleděl se do dálky, kde se v monotónním rytmu pásla stohlavá stáda dobytka. Chvíli si je prohlížel, pak pohledem sklouzl na tři hroby, které se krčily pod stromem na nedalekém vršku. Otočil se na Bydlu.

	„Neměli jste už touhle dobou bejt vysoko v horách?“ Bydlův výraz ztuhnul.

	„Měli,“ přikývl, „ale honáci, co jsme najali v Novejch lánech, se neukázali. Bez jedinýho vysvětlení. Za to se tu objevil pan Monagh. Nabídl, že koupí všechno, co máme. Žene prej do Salavanu svejch tři tisíce kusů a těch mejch pár kousků by vzal s sebou.“

	Nevesele se usmál.

	„Jenomže mi nabídl pět zlatých za jeden.“

	Ozvala se rána. Otočili se. Bojan stál u zdi a zaťatá pěst mu rudla.

	„Pět zlatejch!“ syčel. „V Salavanu bysme za ně dostali nejmíň pětadvacet, možná třicet!“

	[image: Image]Wahargem na to neřekl nic, jenom tak po svém způsobu pokýval hlavou a mlaskl na hajtru. Kůň radostně zahrabal kopytem, vypadalo to jako nějaký pouťový výstup, a rozeběhl se do krajiny. Minul ohrady, stáje a za malou chvíli se už obrysy jeho postavy začaly ztrácet v dálce.

	

		10. Zákon



	Třicátá míle Wahargema přivítala do své náruče ještě jednou. Ani sám nevěděl, proč se vrátil. Vlastně se snažil město minout, ale nakonec se našel na jeho okraji, jak do něj vjíždí. Kdyby byl ten typ, který něco vysvětluje, nejspíš by řekl, že ho tam cosi samo přitáhlo.

	Projížděl pomalu hlavní ulicí. Nebyla to dlouhá ulice, a tak nebylo kam spěchat. Alespoň si mohl všímat pohledů ctihodných obyvatel městečka, kteří jeho postavu vždycky nejprve zaregistrovali, pak na okamžik strnuli, a teprve potom nápadně zrychlili a co nejrychleji kamsi zapadli. Mohl, ale nevšímal.

	Dojel až do středu ulice, a jak bylo řečeno, nebyla to kdovíjak dlouhá cesta. Tam ho cosi zaujalo. U domu, který patřil místnímu lazebníkovi, postávala skupinka lidí. Wahargem slezl z koně, nechal ho stát jenom tak uprostřed ulice, a došel k nim. Podíval se na tu věc zblízka a po tváři se mu přehnal takový ten svědivý výraz, který člověk má, když se podívá na svůj vlastní obraz.

	Wahargem na něj ze stěny koukal a podle výrazu, s jakým ho neznámý umělec vyobrazil, to taky nevypadalo, že je rád, že tam visí. Pod ním byly velkým písmem připsány tři nuly s malou zarážkou v podobě jedničky na začátku. Čtyři nebo pět lidí, kteří se tu statečně pokoušeli tvořit shromáždění, si Wahargema zprvu nevšímalo. Otočili se za ním až v okamžiku, kdy válečník obrázek ze zdi strhl.

	Jakýsi mužík, jehož postava i ruce vypadaly, že jsou náramně šťastné, že v životě nečuchly k pořádné chlapské práci a hodlají v tomhle trendu pokračovat, za ním otočil hlavu. Všechny tři brady se mu zatřásly, a ještě než ten úctyhodný pohyb skončil, malá očka se mu rozšířila tak, že snad poprvé v životě nevypadala jako prasečí.

	Podíval se na Wahargema.

	Podíval se na podobiznu, kterou Wahargem držel v rukou.

	Znovu se podíval na Wahargema.

	Začal v tu chvíli vypadat jako někdo, kdo si právě vydělal tisíc zlatých, jen neví, jak si je vyzvednout. Jeho obličej předváděl fantastickou gymnastiku, jak se v něm zmítaly protichůdné emoce, a to ještě nebylo nic proti tomu, když se na něj Wahargem obrátil. Ohryzek mužíkovi poskakoval jako půlroční oříšek.

	„Poznal jsi snad někoho?“ zeptal se ho zdvořile Wahargem.

	Mužík provedl chladný výpočet a velmi brzy zřejmě došel k jakémusi závěru, protože jeho obličejové svalstvo se uklidnilo a ztuhlo. Vzápětí ale zavrtěl hlavou, až se mu všechny tři brady rozkývaly takovým způsobem, že se útlocitnější povahy mohly strachovat, aby mu to nezakroutilo krkem.

	„Tak to jsi pašák, kterýmu to rychle pálí,“ pochválil ho Wahargem. „A teď se kliď.“

	Mužík zmizel z ulice tak rychle, že po něm na dřevěném chodníčku zůstala malá drážka. S ním se vypařili i ostatní, kteří už nechtěli tvořit hlouček, a už vůbec ne hlouček, který stojí poblíž Wahargema.

	Wahargem si zamračeně prohlížel zatykač. Pod cifrou bylo připsáno ještě pár řádků, živý nebo mrtvý a tak dále. Wahargem po těch slovech přejížděl pohledem, který prozrazoval, že se z nějakých nepochopitelných důvodů naučil číst, a teď těm slovům tedy rozumí a nemá z nich radost. Náhle se za ním ozval velmi starý, skřehotavý hlas.

	„Tak tak, milánku,“ řekl ten hlas, „není dobrý se montovat do věcí pana Monagha.“

	Wahargem se otočil. Za ním stál stařík, který se ho jako jediný nebál. Byl totiž v tom věku, kdy jediné, čeho se opravdu bojíte, je, že budete žít ještě moc dlouho. Navíc vypadal jako někdo, kdo se nebál ani za svého života. Tedy ne, že by byl skutečně mrtvý. Jenom prostě budil takový nešťastný dojem.

	„Už zase ti začíná bejt horká země pod nohama, co?“ pokračoval.

	Wahargem se ke starci rychle přiblížil, ale ani staroch nebyl zrovna nejpomalejší. Vypadalo to, jako by se sotva pohnul, ale když se Wahargem zastavil, držel už v rukou krátkou, i když ne zrovna moc ostrou dýku.

	Opíral se jejím hrotem válečníkovi o hruď v místech, kde zela nezhojená rána.

	„Jen mě klidně zabij,“ zasmál se, „já už tu stejnak dlouho nebudu. A tohle mi promiň, to víš, to jsou holt ještě starý reflexy.“

	Dýku zase schoval do tajemných záhybů svého pláště.

	„Ale je to tak, jak říkám,“ pokračoval. „Na západ od Bažin beznaděje sis nadělal spoustu nepřátel, a ne ledajakých. No vidíš, a teď na tebe vypisují zatykače už i tady.“

	Wahargem na to neřekl nic. Když stařec viděl, že to tak asi už zůstane, olízl si rty.

	„Tak tak,“ pokýval hlavou. „Utekl jsi sem před svojí povahou. No nečerti se, kamaráde, takovejch nás sem přišlo víc, jenomže ta tvoje je asi kapánek komplikovanější.“

	Stařec náhle a bez varování vyrobil chrchel, kterým poctil zemi hlavní ulice. Ta tím nebyla o nic lepší ani o nic horší než předtím.

	„Navíc ses připletl do cesty starýmu Monaghovi,“ pokračoval nenuceně, „jo jo, zdalipak víš, že do psárů se verbuje u něj na statku? No nejspíš to víš, ale nejspíš je ti to jedno. Nejspíš je ti jedno velká hromada věcí, vypadáš jako ten typ. Copak tam měl? Válečný dogy? Vlky? Nebo dokonce horský psy? To víš, tady se nic neví. Než se tam dostali první lidi z města, už bylo pěkně poklizeno.“

	Wahargem neodpovídal.

	„No to je konečně jedno. Zřejmě mu to stojí za ty prachy, abys to nikomu nevyžvanil. Tys mu prostě šláp na kuří oko a tyhle typy, jako je Monagh, nemají rádi, když jim někdo loupe kuří oka, pokud to teda nejsou jeho vlastní děvky.“

	„Nemůže na mě vypsat zatykač,“ řekl náhle Wahargem. „Na to nemá právo.“

	Stařec na Wahargema překvapeně zamžoural svým zdravějším okem.

	„No to nemá,“ řekl konečně a zachechtal se. „Však to taky není opravdový zatykač, zato ty prachy jo. Tenhle Monagh sám sebe rád považuje za zákon, takže tomu jenom dal ten správnej punc. Chce, aby to vypadalo jako zatykač. Aby to vypadalo, že tady jde o zákon.“

	Wahargem mlčel. Stařec několikrát zažvýkal prázdnými čelistmi. Pak udělal neurčitý gesto k zatykači.

	„Je to velká hromada peněz,“ poznamenal. „Za takový prachy se za tebou poženou lovci odměn až na kraj světa a ještě dál.“

	Chvíli mlčel.

	„Vždycky to bejval vztekloun,“ dodal, když se Wahargem k ničemu neměl, „ale od tý doby, co mu zemřela žena a dcera utekla za mladým Bydlou, je to s ním čím dál tím horší.“

	Wahargem trhl hlavou. Provrtal starce očima. K jeho cti slouží, že ten ani neucukl, ale dost možná jenom dobře neviděl.

	„Copak, copak? Tohle jsi taky nevěděl?“ zakrákoral potěšený tím, že rozbil válečníkovu masku. „Luna, přece, Monaghova pýcha. Matka jí zemřela, když jí bylo deset. Vychovával ji sám. I když, jakýpak vychovával… snažil se z ní udělat stejnýho hajzla v sukních, jako je von sám, jenomže se mu to nepovedlo. Hehehe! Luna se vyvedla spíš po mámě. To byla hodná ženská.“

	Spokojeně zahýbal čelistmi.

	„Tak tak,“ dokončil, „ale to zrovna tobě může bejt jedno. Velkej kus týhle země je teď pro tebe nebezpečnej. A jak tak na tebe koukám, bude se ten kus furt zvětšovat. Jak říkám, seš ten typ.“

	Wahargem neodpovídal. Zdánlivě se díval na starce, ale jeho pohled byl ve skutečnosti upřený mnohem dál, někam, kam kromě něj nikdo jiný vidět nemohl.

	„Kam půjdeš?“ ozval se po chvilce stařec.

	Wahargem se pomalu vracel do přítomnosti. Zamžoural na starce.

	„Nikam,“ odpověděl. „Tohle je země bez zákona a tak to i zůstane. Tak se tady opatruj, vojáku.“

	„Počkej, kam jdeš?“ zavolal za ním stařec.

	Jenomže Wahargem neodpověděl. Nechal starce stát samotného na ulici a ani docela málo si nevšímal toho, jak se tváře za okny chvatem schovávají do tmy. Vyhoupl se na koně a vyjel z města. Kopyta utichla a stařec stál nehybně na tom místě ještě dlouho. Teprve když se mu do tváře opřel vítr, který se tu nějakým omylem zvedl, probral se.

	„Tak tak,“ zamumlal. „Vojáku. Takhle už mi dlouho nikdo neřekl.“

	Pak se pomalu odšoural do hospody zkontrolovat, jak se to dneska má s dobrotou lidského srdce.

	

	Nevýrazná krajina se v těch místech táhla od obzoru k obzoru, příliš skalnatá, než aby se na ní pásla stáda, příliš vzdálená ode všech obydlí, než aby se tudy ubíraly lidské stezky.

	Když se jezdec ujistil, že tu nic a nikdo není, přitáhl koni otěže. Sesedl z hřebce a nechal je volně viset. Potom shodil plášť a také ten nechal jen tak dopadnout na zem. Na světle zazářily zvláštní obrazce, které hluboko pod kůži kdysi dávno vpravil neznámý umělec. Muž se posadil na velký plochý kámen a nohy složil pod sebe. Svaly i kresby vystavil slunci a v téhle pozici nehybně strnul.

	Nějakou dobu se nedělo nic, nevýraznou krajinu stravovalo ticho, které se tu po jeho příjezdu rozhostilo.

	Teprve dlouho poté se v okolní trávě cosi osmělilo a zkusmo zacvrkalo. Když se ukázalo, že mu taková opovážlivost projde, vrátily se také tisíce dalších věcí, které byly stvořené k tomu, aby zvučely a šramotily. Za chvíli už zase krajina hlučela obvyklou muzikou havěti a slunce se dál pomalu a líně vleklo k západnímu obzoru.

	Čas běžel, a když se stíny prodloužily natolik, že byly o moc delší než předměty, které je vrhaly, jezdec z kamene zase vstal a posbíral ze země své věci. Nasedl na koně, a jako kdyby si tak vyřídil všechno, co potřeboval, znovu zamířil k obzoru.

	[image: Image]Obzor tu koneckonců bylo to jediné, kam se dalo jet.

	

		11. Soudce Monagh



	Na statku U Bílého štítu se rozléhal monotónní zvuk škrabání brambor. V tom tichu, jaké prostor stravovalo, to působilo smutně a sklíčeně jako rakev bez průvodu. Bydla, Bojan i Luna se věnovali tiše svým činnostem, na stole hořela petrolejová lampa a tlačila dvěma velkými okny tmu zpátky ven. Čas od času se místností ozvalo osamocené žbluňknutí, když nahá brambora dopadla mezi své kamarádky.

	„Už to stačí?“

	„Ne.“

	Bojan se bez náznaku jediné emoce, která by nějak prozrazovala, jaký vztah má k čištění hlízy, vrátil ke škrabání, jenomže se stihla ozvat sotva dvě nebo tři žbluňknutí, když zvuk znovu ustal.

	„Slyšeli jste to?“

	„Tohle je pořád málo,“ řekla trochu netrpělivě Luna.

	„Ne, počkej, vážně,“ nedal se Bojan. „Jako bych něco zaslechl. Zvenčí.“

	Bydla, který seděl u stolu a spravoval jakýsi drobný mechanismus, jenž sice nemá na statku valného užitku, ale jaký si statkáři obvykle pořizují, aby jim připomínal, že na světě existují i jemnější nástroje než značkovací železo, teď přestal a taky se zaposlouchal.

	Chvíli bylo hrobové ticho a jediný zvuk, který doopravdy slyšeli, byl zpěv nekonečnosti. Bydla zavrtěl hlavou a taky Bojan se chtěl vrátit k předchozí činnosti, jenomže v tu chvíli se rozštěkal pes.

	Byl to oříškově zbarvený míšenec, velký dobrák, kterého si Bydlovi a Bojanovi rodiče pořídili ještě v době, kdy psáry spravoval starý Svojša. Jestli bylo něco, co tenhle krátkosrstý vrtichvost dělal k smrti rád, tak že vítal hosty a slintal jim na ruce. Zvenčí se chvíli ozývalo jeho nervózní štěkání, jenomže pak náhle přestalo, jako by na něj někdo šláp.

	Bydla ještě chvíli napjatě poslouchal, jestli se neozve znovu, ale pak zhasil lampu. Bojan zatím vyběhl na zápraží a Bydla se za okamžik postavil vedle něj. Oči se jen zvolna přizpůsobovaly okolní tmě. Snažili se alespoň něco zaslechnout. Nedělo se však nic, jenom po prérii dál svištěl vítr a ohýbal stébla seschlé trávy.

	Potom v dálce zablikalo světlo.

	Nejprve nesměle, ale pak se rozhořelo jasně a stabilně a kousek od něj vzplálo další a o kus dál další a zakrátko hořel kolem malého statku kruh pochodní.

	„Dojdi pro meče,“ zavrčel temně Bydla.

	Bojan nezaváhal a hned byl zpátky se dvěma starými žoldáckými kusy železa. Jeden z nich podal bratrovi.

	„Kdo to je?“ chtěl vědět.

	„Kamarádi to asi nebudou,“ odtušil Bydla.

	Ani jednomu z bratrů nebylo do smíchu. Bojan o tom chvíli přemýšlel. Pak se nadechl.

	„Jste na cizím pozemku,“ zavolal. „Zmizte!“

	Bydla zatnul zuby. Tohle bylo zbytečné. Pokud už se někdo rozhodl sem přijít v noci se zapálenými pochodněmi, byl si zatraceně dobře vědom toho, že se nachází na cizím pozemku. Byla to tisíckrát omletá fraška, každý věděl, jak se bude vyvíjet dál. Nahlas ale raději neřekl nic.

	Kruh se dal zvolna do pohybu. Tváře za světly nebyly vidět, světlonoši postupovali mlčky a tiše. Pochodně se zlověstně přibližovaly a za nimi se kývaly nezřetelné siluety postav.

	Pak se jedna z pochodní roztočila tak rychle, že v temnotě za ní zůstával ohnivý kruh. Kruh se náhle přerušil a pochodeň vylétla vysoko do vzduchu. Dopadla na stěnu domu a odrazila se na dřevěnou verandu. Bojan k pochodni rychle přiskočil, skopl ji na hlínu a tam ji zadupal. Zase byla tma, ale na sítnicích obou bratrů tančily plamínky.

	„Pokoušejí se nám zapálit statek!“ pochopil Bojan.

	Ticho prořízlo další vhuš – jiná pochodeň letěla vzduchem. Tentokrát se zvuk ozval kdesi za domem. Nebylo zřejmé, kam pochodeň dopadla a zda už se plameny šíří po domě, nebo ne; Bojan vyrazil kolem domu, aby to zjistil. Bydla zůstal u vchodu sám. Cosi se za ním pohnulo.

	„Schovej se zpátky do domu!“ řekl, aniž by se otočil.

	Luna zaváhala, ale pak se stáhla do tmy.

	„A připrav vodu,“ dodal tiše.

	Nebyla v tom velká naděje. Trocha vody, kterou v domě měli, by proti plamenům z desítek pochodní nic nezmohla. Kolik jich vlastně bylo? Bydla je začal počítat. Došel k číslu sedmnáct, a to se týkalo jenom těch, které viděl. Kdo ví, kolik jich ale bylo na druhé straně?

	Rychle přemýšlel. Ať už jich bylo, kolik chtělo, bylo jich v každém případě mnoho, příliš mnoho! Jenomže pokud bude váhat, ničím si nepomůže. Ti hajzlové jim zapálí dům a on nepochyboval o tom, co se stane s nimi. Vpravo od něj se roztočila další pochodeň a opsala ve vzduchu vysoký oblouk. Nechal ji být, přikrčil se a vyrazil kupředu.

	Lidé blíž ohni jsou obvykle ohněm oslepeni. Daleko líp vidí ten, který se k ohni blíží. Bydla na to zjevně vsadil, ale pořád tu ještě byla ta číslovka. Sedmnáct. Sedmnáct, to je hodně. Muž, který stál nejblíž k němu, ho zpozoroval, až když byl nějakých osm, deset skoků od něj. Tou dobou už měl Bydla ale slušnou rychlost a muž stačil sotva přehodit pochodeň z jedné ruky do druhé, když ho Bydla srazil.

	Síla úderu, která pramenila z rychlosti a obouručního držení, strhla protivníka dozadu. Zbraň se mu bolestivě zasekla do ramene a Bydlův úder vedený v úrovni hlavy předtím navíc našel svůj cíl na mužově tváři. Ten zařval, pustil pochodeň a zakryl si dlaněmi obličej. Tím se ale všechno Bydlovo bojové štěstí vyčerpalo.

	Dřív, než tohle skončilo, na něj zaútočily další dvě pochodně. Přidala se třetí, čtvrtá a nakonec pátá. Utvořily kolem něj kruh. Zbytek se rozeběhl k hlavní budově. Jestli věděli, kolik lidí je uvnitř, věděli také, že ji brání už jenom dva. Jenomže proč by na tom mělo záležet? Dva nebo deset. Jestli přišli dům podpálit, stačilo jim dostat se jenom tak blízko, aby mohli hodit pochodně na střechu.

	Teď to byl pro změnu Bydla, kdo pořádně neviděl. Postavy za pochodněmi se kolem něj semkly a nespěchaly. Kdosi se za ním zasmál. Bydla se ho snažil ignorovat. Rozhlédl se. Vybral si jednoho z nich a zaútočil.

	Byla to vlastně poměrně rozumná úvaha. Snažil se prorazit kruh. Kdyby se mu to podařilo, kdyby kruh narušil a bojoval ze tmy, mohl snad mít šanci. Jenomže Bydla nebyl válečník ani rváč a muž před ním vykryl úder snadno. Odstrčil Bydlu zpátky do kruhu.

	Bydla to zkusil ještě jednou, ale se stejným výsledkem. Pak útok jenom naznačil, zatímco se sám vrhl do nejširšího rozestupu mezi dvěma pochodněmi. Byl už skoro venku, když ho čísi čepel zasáhla do zad a prořízla mu košili od jedné lopatky k druhé. Po zádech mu začalo stékat cosi mokrého.

	Někdo ho vzal za zbytky košile a znovu jím mrštil do kruhu. Upadl na záda. Koutkem oka zahlédl, jak vpravo od něj vykvetly ohně. Luno?

	Do hrudi se mu zapřela čísi bota a taky hrot meče. V tomto pořadí. Obrátil svou pozornost k nim. Na druhém konci meče stál muž, který se jednou rukou opíral o jílec. Na tváři mu pohrával škodolibý úsměv. Byl od pasu nahoru nahý, jenom na hlavě měl pruh hrubě vydělané kůže. Bydlovi to připadalo jako náramně divný úbor na takovou noční akci, ale neměl mnoho času o tom přemýšlet víc.

	Pokusil se protivníkův meč i botu odstrčit, ale najednou zjistil, že nemůže hýbat s rukou. Namáhavě se za ní otočil, aby se podíval proč. Do pravého zápěstí se mu bolestivě zarývala čísi podrážka.

	Povolil krční svaly a podíval se znovu na muže nad sebou. Měl ten druh tváře, která se z nějakého důvodu neustále potí. V polovině ji protínal rozmáchlý knír. Teď se ta tvář nehezky zašklebila a knír se nadzdvihl. Muž odtáhl meč z Bydlových prsou, ale jenom proto, aby ho mohl uchopit oběma rukama. Hrot mu stále směřoval na srdce. Bydla poznal, že tohle je jeho konec. A nejenom jeho. Luno?

	Pak se muži, který ho tiskl k zemi, přehnal po tváři úžas. Mírně se zapotácel. Zároveň s tím tlak na Bydlově zápěstí povolil a cosi vedle něj se zaduněním dopadlo.

	Zase mohl hýbat rukou, ale než stačil provést chabý sek, muž nad ním upustil meč a pak se na něj skácel. Bydlovi po krku stékala čerstvá krev. Nejasně si uvědomoval, že není jeho. Odvalil tělo a vyhrabal se na nohy. Rozhlédl se. Kolem ležely další čtyři mrtvoly a jedna hlava. To mu připadalo divné. Ta nejpodivnější věc na celé té záležitosti ale byla, že všechna ta těla neměla až na bederní roušku nic, co by zakrývalo jejich nahotu.

	Bydla se rozhlédl pro případ, že by se v okolní tmě ještě někdo skrýval, ale nikdo tam nebyl. Prve ho napadla šílená myšlenka, že ho snad zachránil bratr, ale toho teď nikde neviděl. Přesto na něj zkusil zavolat.

	„Bojane?“

	Zvuky zmatku, rychle uťaté výkřiky bolesti, ale žádná odpověď. Pohlédl k domu. Nevypadalo to, že by hořel. Ale jak to? On přece jasně viděl, jak se v těch místech šíří plameny. Žaludek mu ztěžkl, jako kdyby ho někdo zalil olovem.

	„Luno!“

	Konečně pustil meč, rozeběhl se k domu, ale v okamžiku, kdy probíhal dveřmi, se s kýmsi srazil. Ozvaly se dva vzdechy prudce vyražené z těla. Odstrčil neznámého od sebe. Vzápětí mu cosi ostrého olízlo zbytky košile, které na něm ještě vlály. Byl to hrot meče, jemuž se nějakým zázrakem vyhnul! Na zem se zvolna svezl kus bílého plátna. Bydla se proklel za to, že prve tak lehkovážně zahodil svou jedinou zbraň, alespoň se však na protivníka vrhl, aby ho zalehl. Byl odhodlán utlouct ho pěstí, když to nepůjde jinak. Dopadli na podlahu a Bydla se napřáhl.

	„Bydlo!“

	Zarazil se. Snažil se zaostřit pod sebe.

	„Bojane?“

	„Bydlo, proboha, málem jsem tě zabil!“

	Bydla bratra vyděšeně pustil. Několikrát se zprudka nadechl, než se mu podařilo ze sebe vyrazit:

	„Kde je Luna?!“

	Bojan ve tmě zbytečně zavrtěl hlavou.

	„Neviděl jsem ji.“

	Bydla vyskočil na nohy, rozrazil dveře do kuchyně, přesněji pokusil se o to, ale cosi na druhé straně tomu bránilo.

	„Luno, to jsem já!“

	Odpovědí mu bylo jenom tíživé ticho a také tlak na dveře nepovoloval. Zabrali oba společně a podařilo se jim je otevřít dost na to, aby proklouzli dovnitř. Na druhé straně objevili tělo opřené o plochu dveří.

	„Luno!“

	Vrhl se k tělu, ale dívka to nebyla. Jen další muž, taky podivně oblečený pouze do bederní roušky a s pruhem pomalované kůže na čele. Bratři se rozhlédli po místnosti, ale byla prázdná. Vrátili se na chodbu a Bydla vyběhl po schodech do prvního patra. Na šestém schodu zakopl. Podíval se pod sebe. Leželo tam další tělo a také to bylo od pasu nahoru nahé. Než prohledal všechny pokoje, našel ještě další dvě.

	„Luna je pryč!“ zakřičel ze schodů dolů.

	„Všichni zmizeli,“ ozvalo se nazpátek. „Všechny pochodně jsou pryč.“

	Chvíli bylo ticho. Oba bratři o tom přemýšleli, ale řešení bylo jenom jedno.

	„Unesli jí!“ vydechl konečně Bydla, když mu to došlo. „Nechtěli zapálit dům, chtěli jenom unést Lunu!“

	Bydla sbíhal dolů.

	„Ale proč?“

	Bydla se odpovědí nezdržoval.

	„Musíme ji najít! Musíme za nimi!“ křičel.

	Chtěl bratrovi říct, aby přivedl koně, ale v ten okamžik škvírou pode dveřmi do kuchyně probliklo světlo. Podívali se s Bojanem na sebe.
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		12. Nepřijatelný návrh



	Bojan sevřel jejich jediný meč a opatrně nakoukl do kuchyně. Pak, aniž by cokoliv řekl, jako kdyby ho tam něco vtáhlo, zmizel v kuchyni celý. Znovu nastalo ticho, teprve po chvíli se Bydla vzpamatoval a okamžitě se vrhl za ním. To, co uviděl, ho překvapilo. Na stole stála lucerna a v jejím nejasném světle viděl bratra s kýmsi zápasit. Už se chtěl vrhnout bratrovi na pomoc, když se od sebe postavy oddělily a otočily se k němu.

	„Luno!“ vykřikl Bydla.

	Manželé se vrhli k sobě a pevně se sevřeli v náručí, jako kdyby si chtěli být jistí, že se jim to jenom nezdá.

	„Kde jsi byla?“

	Když ji Bydla pustil, aby si ji prohlédl, zda není zraněná, ukázala Luna k malým dvířkům, kde obvykle skladovali uhlí. Bylo rozházené všude kolem, malý výklenek prázdný. Kolem byla rozlitá voda.

	„Schovala jsem se tam. Vyházela jsem uhlí a přistrčila tam kbelíky s vodou, ale pak když jsem tě slyšela, nemohla jsem se dostat rychle ven.“

	Na tváři se jim oběma rozlil úsměv. Znovu se objali. Bojan mezitím postavil židle.

	„Ale jak to, že je tenhle mrtvý? To ty?“ dodal po chvíli, když ho nenapadlo jiné řešení.

	Luna došla zpátky ke dvířkům a zvedla ze země malý samostříl. Ukázala ho. Bydla se otočil, aby si prohlédl muže, který seděl zhroucený vedle dveří. Z hrudi mu trčela malá šipka. Toho si prve nevšiml. Chtěl se zeptat, kde Luna samostříl vzala, ale nedostal se k tomu.

	„Bydlo!“ uslyšel za sebou.

	Bydla se otočil. Luna k němu běžela. „Ty jsi zraněný!“

	„To nic není,“ bránil se Bydla, když si uvědomil, že míní ránu na zádech.

	Pravdou ale bylo, že teď, když mu ji Luna připomněla, uvědomoval si ji naopak velice jasně. Pálilo a bolelo, jak se při každém pohybu uvolněná kůže rozevírala.

	„Bez řečí!“ přikázala dívka. „Ukaž, ať se ti na to podívám.“

	Bydla shodil to, co zbylo z košile, a Luna ránu omyla studenou vodou. Mezitím dala hřát na kamna další. Zatímco ošetřovala ránu na zádech, která se skutečně ukázala být mělká, rozebírali situaci.

	„Byli to Monaghovi muži,“ řekl Bojan. „To je jednou jasné.“

	„To nepochybně,“ potvrdil Bydla. „Proto se nepokoušeli dům doopravdy zapálit. Chtěli nás jenom vystrašit, odlákat nás. Nikdy bych nevěřil, že Monagh může zajít tak daleko.“

	Oba bratři se podívali na dívku. Ještě pořád to bylo citlivé téma. Luna však otočila Bydlu nazpět a dál soustředěně čistila jeho ránu.

	„Nikdo nikdy nevěří, že otec může zajít tak daleko,“ řekla. „Dokud se to nestane.“

	Její slova zněla tiše a dívka u toho vypadala málem nezúčastněně. Přesto v jejím hlase zaznívalo cosi lítostivého, temného, nevyřčeného.

	„Chtěl tě unést,“ řekl stejně tiše Bydla.

	Ani by sám nevěděl, proč vlastně snížil hlas. Dívka sevřela rty.

	„Žádného z nich jsem nepoznal,“ promluvil teď Bojan.

	„Ani já,“ potvrdil rychle Bydla. „Moc jsem jim ale do tváří neviděl.“

	Prohlédli si mrtvolu, která se teď opírala o stěnu vedle dveří. Stále ještě měla v hrudi zabodnutou šipku. Byla to naprosto cizí tvář. Nepochybovali, že také ti ostatní, kteří leželi kolem domu i v domě samotném, jim budou neznámí.

	„Většina jeho honáků je pryč,“ řekl nakonec Bojan, „musel najmout někoho cizího.“

	Bydla pokýval hlavou.

	„To dává smysl. Nějakou partu hrdlořezů schopnou všeho. Někoho, kdo se neštítí zabíjet, pálit a rabovat!“

	Pak se ale zamračil. Jak se pomalu odplavovalo napětí a jeho mysl se zbavovala strachu o Lunu, začal přemýšlet. Cosi tady nesedělo. Něco mu unikalo a on nemohl přijít na to co.

	„Proč byli oblečení takhle?“ řekl nahlas.

	Obvyklé oblečení výchoďanů, tedy dlouhé jezdecké kalhoty z pevné vláčné kůže, vesta a klobouk s širokou krempou, ani jeden z nich neměl. Byli oblečení jako divoši, kteří tuhle zem obývali dřív. Ne, že by někdy nějakého viděl. Jenom slyšel, že to byli primitivové. Primitivové chodící do půl těla nazí, dokonce i jejich ženy. To ví každý.

	„To nevím,“ nakrčil čelo Bojan. „Ale je to úplná záhada.“

	Znovu nad tím přemýšleli. Bydla ale cítil, že to není ono. Tohle nebylo to, co ho trápilo. Něco zásadního stále přehlížel. Jako by v odpověď na nevyřčenou otázku se venku ozval jasně slyšitelný dusot kopyt. V tu chvíli jim došla i otázka sama.

	„Kdo je vlastně všechny pobil?“ vyslovil ji nahlas Bojan.

	Prudce zvedli hlavy a naslouchali. Dusot kopyt se zastavil přímo před domem. Slyšeli, jak kdosi sesedl, jak zaržál kůň, jak na dřevěné podlaze zaduněly těžké kroky. Dveře jemně zavrzaly a do místnosti vstoupil muž, o němž si mysleli, že už ho nikdy neuvidí. Do malého hrnečku s horkou vodou hlasitě dopadla jehla, kterou Luna zašívala Bydlovu ránu.

	„Takže jste se vrátil,“ řekla do ticha.

	„Pořád se mě ptáte na to samé,“ řekl Wahargem.

	Byl od hlavy až k patě zbrocený krví, nejvíc ze všeho jeho meč, původní barva jílce se pod ní zcela ztrácela.

	„Někdy takový věci dělám,“ dodal.

	Na válečníka byl ve světle mihotavé lampy skutečně impozantní pohled. Přes podivné nákresy, které měl pod kůží, se přelévaly zasychající pramínky krve, někdy celé potoky. Ani jindy by na ně nebyl hezký pohled, ale teď a tady, za tohoto světla v téhle situaci, působily obzvlášť děsivě. Jako by žily a řvaly, že té krve, která se přes ně valila, chtějí víc.

	Něco na válečníkově postoji však jasně hovořilo o tom, že ta krev není jeho. Alespoň tedy z větší části ne. Mezi krví prosvítaly jemné linie zhojených ran, kterým vévodila ohromná čerstvá rána táhnoucí se přes prsa, stará sotva několik dnů. Znovu se rozevřela a teď z ní stékala čerstvá krev a mísila se s krví jeho protivníků. Luna udělal pohyb, naznačila, že by mohla Wahargema ošetřit, ale ten ji úsporným gestem odmítl. V druhé ruce držel jakýsi předmět a teprve teď, když ho pustil na zem, všimli si ho.

	„Taky občas lidem říkám, co mají dělat,“ navázal.

	Nikdo nepochyboval o tom, že lidé obvykle poslouchají. Oba bratři se teď dívali na předmět, který Wahargem upustil. Byla to lebka, očividně lidská. Na velkých kostech kdosi vydrápal obrázky, jejichž plochy vyplnil barvou. Obrázky znázorňovaly lidské postavy při různých činnostech. K lebce byla přilepena pera, pravděpodobně z prérijního orla, lebka sama byla za pomoci tenké kůže připevněna k dřevěné holi. Jeden její konec byl rozštípnutý a naznačoval, že hůl byla původně delší, ale kdosi ji nedávno zlomil.

	Luna sbalila šicí náčiní, ale neuklidila ho docela. Do velkého poháru nalila studenou vodu a postavila ji na stůl před volné místo. Wahargem se posadil, napil se a zpola prázdnou sklenici odložil zpátky.

	„A co bysme podle vás měli dělat?“ zeptala se.

	Její hlas měl v sobě zároveň i jistou nenápadnou, skoro by se řeklo dobře ukrytou moc. Bratři při jeho zvuku znovu odtrhli zrak od předmětu na podlaze a podívali se na Wahargema.

	„Měli byste hnát stádo do Salavanu,“ odpověděl přímo válečník.

	Když to zaznělo, Bydla na cizince nějakou chvíli zíral, než mu došlo, co tím míní. Pak se s tím musel ještě chvíli vyrovnávat. Bojan, jemuž to došlo jen o malou chvilku dřív, překvapeně vypustil vzduch. Jediný, kdo se nezdál tím návrhem, byl-li to tedy návrh, překvapený, byla Luna. Vrátila se k plotně a začala rozfoukávat skomírající oheň. Brambory ve velkém hrnci na zemi zůstaly jako nějakým zázrakem nedotčeny a nebyl důvod nepokračovat v přípravě večeře.

	„To je nemožné,“ řekl Bydla konečně.

	Možná se mu kdosi pokusil právě zapálit statek, možná ještě před chvilkou visel jeho život na vlásku a ano, možná byl z cizince nervózní, jenomže když došlo na jeho stáda, bylo tohle všechno najednou pryč.

	„Proč?“ chtěl vědět Wahargem.

	Nezdálo se, že by ho odpověď mladého statkáře překvapila, a ve skutečnosti ani nevypadal, že by ho nějak nějak zajímala, zřejmě jenom rád udržoval věci v pohybu.

	„Právě se nám někdo pokusil zapálit statek, musíme obhlédnout škody,“ řekl.

	„Statek si vede docela dobře,“ opáčil Wahargem.

	„Může být,“ připustil Bydla. Cosi ve válečníkově hlase mu říkalo, že má pravdu, „ale nemůžeme tu nechat statek bez dozoru.“

	Wahargem mírně zavrtěl hlavou. „Ti už se nevrátí.“

	„To nemůžete vědět,“ namítl Bydla.

	„To máš pravdu, hochu, to asi nemůžu, ale jestli trochu rozumím lidský povaze, budou se teď Bílýmu štítu vyhýbat velkým obloukem.“

	„Možná,“ připustil Bydla. Pak se nad něčím zamyslel. „A možná, že se ho ani nepokoušeli podpálit.“

	Wahargem držel svou tvář v obdivuhodném klidu, když říkal: „Docela určitě se ho pokoušeli zapálit. Jenom ne hned. Nejdřív chtěli vytáhnout ji.“

	Ukázal na Lunu.

	„Teda počítám, že to tak bylo. Teprve pak by ho podpálili i s váma.“

	Bydla na něj zakoulel svýma skoro dospělýma očima.

	„Monagh tedy musí být šílený,“ vykřikl. „Taková věc by se roznesla. Tohle může být země bez zákona, ale i pro něj by bylo rázem všechno těžší.“

	„Nikdo by ho nepodezíral.“ Wahargem ukázal na tu podivnou věc, kterou přinesl a která teď spočívala na zemi. „Vypadalo by to, jako kdyby to udělali lughateáni.“

	„Kdo?“ vytřeštil Bojan oči.

	„Rudoši,“ vysvětlil Wahargem.

	„Ale proč by ti něco takového dělali?“ zamumlal Bydla.

	„Rudoši se jim říká, protože kromě barvy jejich kůže o nich nikdo nic neví. Jediná další věc, kterou o nich ví každý, je, že jsou to divoši. To lidem k závěru obvykle stačí. Svlékli se do půl těla, kdyby je náhodou někdo zahlédl. Možná se dokonce chtěli projet kolem města.

	Každý by tomu rád uvěřil. Navíc tady hodlali zapíchnout tohle.“

	Pozornost všech se znovu obrátila k lebce. Vypadalo to, jako by jim svýma temnýma očima jejich pohledy vracela.

	„Tohle lughateáni zapíchnou na místě boje, aby bohové poznali, kdo byl vítěz.“

	„Ten hajzl!“ zaklel Bojan, když mu všechno došlo v plném rozsahu.

	Wahargem téměř neznatelně přikývl.

	„Jediná šance, jak se mu za to pomstít, je dopravit dobytek do Salavanu dřív než on a vypálit mu tak rybnik.“

	„To nepůjde,“ zavrtěl Bydla hlavou.

	„A proč?“ chtěl ještě jednou vědět Wahargem.

	„No protože na to, abychom hnali šest set kusů dobytka, tu nemáme dost lidí,“ vysvětlil mu trpělivě Bydla. „Zůstali jsme tu jen my dva s bráchou.“

	„Pojedu s váma,“ navrhl Wahargem.

	Řekl to, jako by práce s dobytkem byla jeho druhá přirozenost.

	„Nevím sice, proč byste něco takovýho dělal,“ odmítl to rychle Bydla, „ale i kdybychom byli tři, stále by to bylo žalostně málo. Na takovou práci potřebujeme alespoň tucet zkušených honáků a vy nevypadáte jako někdo, kdo to někdy dělal. Bez urážky.“

	Najednou před ním nestál chlap, který se dokáže rozčílit tak, že zabije bestii vyšší než on sám a nádavkem vymlátí tlupu desperátů, ale jenom docela obyčejný honák, který k němu přišel žádat o práci. Nic víc, nic míň. Viděl jenom někoho, kdo s takovou prací nemá žádné zkušenosti a na rovinu to taky řekl. Wahargem ale nevypadal, že by ho zrovna tohle obvinění mrzelo.

	„No to možná ne,“ přikývl klidně, „ale zvířata mě mají…“

	Zarazil se. Okamžik přemýšlel, jak větu nejlépe dokončit,

	„…respektují,“ řekl konečně.

	„Zvířata mě respektují.“

	„No může bejt,“ řekl pomalu Bydla. „Ale i tak je to málo. Tři lidi jsou prostě málo.“

	Když mluvil o dobytku, vypadal náhle o deset let starší a taky zkušenější. A bylo znát, že ještě pořád ani docela málo o cizincově návrhu neuvažuje.

	„Pojedu s vámi,“ ozval se za nimi jiný hlas.

	Místnost ztichla. Tři krky se naráz obrátily k místu, kde stála Luna, ale ani jedna hlava si s informací, kterou právě obdržela, nedokázala poradit. Otočily se zpátky.

	„A i kdybysme sehnali dost honáků,“ pokračoval Bydla, jako kdyby se nic nestalo, „ochotných vyrazit hned, stejně je to na nic. Monagh vyrazil s dvoutisícovým stádem už před čtyřmi dny.“

	„Dva tisíce krav ho zatraceně zdrží,“ mínil Wahargem.

	„Dva tisíce, pět set, to už je jedno. I tak bude na druhý straně hor dřív než my. Ceny pak budou hodně nízko. Je zbytečné tam jezdit.“

	Neradostně se zasmál.

	„Nemluvě o tom, že i kdybychom ho dohnali, nemyslím si, že bychom se kolem něj nějak proplížili. Nejspíš by se ukázalo, že hory jsou dvěma klukům s blond vlasy náramně nebezpečný. Jestli tady platí jeho zákony, tam to nebude jinak. Spíš to bude horší, protože jestli se tady držel aspoň trochu zpátky, tam mu nikdo na prsty neuvidí. Navíc s ním jede Jednooký.“

	„Tohle není jediná cesta,“ řekl Wahargem.

	Bedla přikývl.

	„Přes moře, já vím. Jenomže to je odtud ještě dál a navíc se do přepravy musí započítat cena nalodění. Převézt přes moře tolik skotu, i kdyby to bylo jenom obeplutí Turmodova mysu, není zrovna zadarmo.“

	„Znám ještě jinou cestu,“ řekl válečník.

	Bydla se zatvářil zmateně.

	„Žádná jiná cesta není,“ zavrtěl hlavou. „Pokud vím, dá se odtud přejít jenom na sever po okraji hor anebo druhou stranou přes moře. Mezi horama a mořem se jako morová rána táhnou Bažiny beznaděje.“ Nakreslil ve vzduchu svislou čáru. „Odshora dolů.“

	Na to Wahargem neřekl nic, jenom si dál Bydlu prohlížel. Nějakou dobu to trvalo, než se mladému farmáři do výrazu začalo vkrádat pochopení.

	„Ale to by bylo šílenství!“ vybuchl Bydla konečně.

	Posledních pár dnů vypadal jako dobrovolný dárce krve, který si něco špatně spočítal, jenomže teď se mu do obličeje krev vrátila.

	„Bažiny beznaděje se přejít nedají,“ vykřikoval, „a i kdyby daly, není tam dost velká cesta, aby se tudy dalo hnát stádo! O Bažinách kolujou historky. Jsou nebezpečný, zrádný a žijou tam různý věci.“

	Zamračil se.

	„Žijou tam věci!“ zopakoval.

	Nebyla to asi nejlepší řeč, kterou kdy v životě držel, ale tak nějak nejpřesněji vystihovala, co si o tom pohyblivém území mezi východem a zbytkem království myslí.

	„Znám cestu skrz bažiny dost dobrou na to, aby se tudy dalo převést stádo krav,“ řekl ještě pořád klidně Wahargem.

	Bylo ale jasné, že si tímhle vyčerpal svoji dávku klidu na tento rok.

	Jenomže i když válečník představoval nepopiratelnou autoritu, tohle bylo jeho stádo. Bydlovo stádo. Nepřestával vrtět hlavou a zdálo se, že je to pohyb, který si za poslední půl hodiny náramně oblíbil.

	„To je prostě čiré šílenství,“ vztekal se, „nepoženu celé stádo do jisté záhuby! A nepoženu tam sebe a ani Bojana.“

	Chtěl možná ještě dodat něco k tomu, jak nesmyslný, neproveditelný a všeobecně šílený tenhle nápad je, jenomže v tu chvíli se za ním ozvalo hlasité třísknutí. Takový ten povědomý, skoro archetypální zvuk, známý všem ženatým chlapům. Hromada nádobí naskládaná volně na sobě se zvolna sesula po kuchyňském stole. Ohlédli se. Luna stála otočená čelem do místnosti a propalovala Bydlu pomněnkově modrýma očima. Měly ocelově šedý lesk broušené oceli.

	„Statkáři Bydlo,“ řekl ten slabý, druhdy něžný hlas, který teď zněl, jako by sjel právě po prdeli z oblastí věčného ledu, „chlapče od krav, synu Otradův a můj manželi. Otče mých nenarozených dětí!“

	Bydla se při výčtu všech svých titulů zarazil. Došlo mu, že patří jemu a že nebude tak úplně dobře, že je slyší zrovna teď. Hlasitě polkl.

	„Můžeš mi říct, jaký osud nás tady čeká, pokud to neuděláme?“

	Bydla na ni chvíli civěl, ale pak se zatvářil zarputile.

	„Nějak už se protlučeme,“ zamručel.

	Řekl to rádoby zlostně, ale vyrovnanost hrdého majitele šesti set kusů dobytka a pozemků, na nichž se pásly, dostala viditelné trhliny.

	„Ty palice jedna dubová,“ vykřikla Luna. „Takhle chceš, aby vyrůstaly naše děti, zatímco se jejich táta kroutí pod botou váženého zkurvysyna Monagha a toho jeho proklatce?“

	Bydla překvapeně zamrkal a jako kdyby náhle netušil, kdo je ta osoba zač a hlavně proč na něj křičí, zato docela bezpečně věděl, že by byl rád, kdyby to nedělala.

	„Ale já přeci nemůžu hnát stádo Bažinami beznaděje,“ namítl, ale už mnohem méně jistě, než jak to říkal předtím. „A už vůbec ne ve třech.“

	Vzduch v místnosti jako by se náhle prudce ochladil.

	„Ve čtyřech,“ upozornila ho tiše Luna.

	Bydlovi nehezky zacukal sval v pravé lícní kosti.

	„Ve třech,“ zopakoval. „Ty s námi jet nemůžeš.“

	Pro větu samotnou bylo veliké štěstí, že tou dobou bylo v místnosti takové ticho. Bydla ji řekl tak potichu, že by docela klidně mohla zaniknout v hlomozu hvězd.

	„Tak to bych ráda věděla proč.“

	‚Protože jsi jenom holka,‘ chtělo se Bydlovi vykřiknout. „Protože jsem přísahal, že tě budu navždycky ochraňovat a že se o tebe postarám. Protože o Bažinách beznaděje se říká, že se z nich plíží věci, které vylezly z podsvětí. Protože mám o tebe strach, o nás o všechny mám strach.“

	Jenomže nic z toho neřekl. Seděl nehybně a mlčel. Pouze Bojan těkal pohledem z Luny na bratra a zase zpátky a měl při tom výraz někoho, kdo je situací naprosto fascinován, ale ani za nic by do ní nechtěl být zatažený.

	„Protože tak to bylo vždycky,“ řekl Bydla nakonec.

	Luna si ho přísně změřila. Pak její výraz náhle změkl. Byla to opravdu výjimečná ženská a nepotřebovala se za každou cenu stavět na roveň mužům. Její síla byla jinde. A už vůbec nechtěla zahnat Bydlu do kouta. Chtěla mu jenom rozšířit úhel pohledu na celou tuhle zpropadenou situaci.

	„Když to musí být,“ řekla muži, „zastanu tu práci taky. Ne tak dobře jako ty, ale zastanu. Už jsem přece mnohokrát pomáhala nejenom tobě, ale i svýmu tátovi, když rodila kráva nebo když bylo třeba značkovat dobytek.“

	„Jenomže jsi nikdy neměla v ohradě mladýho splašenýho býka,“ chtělo se znovu Bydlovi říct „tohle vždycky dělal někdo jiný. Nikdy jsi nemrzla na planinách, když se přiblížili hladoví vlci a my hlídali stádo. To taky dělal někdo jiný. Nikdy jsi neseděla v sedle dýl, jak dvě hodiny, a tohle bude horší! Mnohem horší!“

	Ukázal na Wahargema. Byl to zoufalý pokus a Bydla to věděl.

	„On je zraněný.“

	„Já si vedu docela dobře,“ zazdil tuhle poslední šanci Wahargem, „díky za zájem, chlapče.“

	Na to už Bydla neřekl nic. V očích se mu však zaleskly slzy, jenom docela malinký, takový, co vám dodají horečnatý výraz. Tohle byla od začátku zatracená věc. Sevřel zuby, až zapraskaly, a vyběhl ven. Nějakou dobu tam zůstal. Nikdo v místnosti nemluvil, Wahargem dopil sklenici vody a Luna srovnala rozházené nádobí. Ještě jednou se ozvalo monotónní škrabání, ale když brambory hrozily vylézt z hrnce zvící velikosti menší studny, přestalo i to. Teprve pak se Bydla vrátil.

	„Nemám vám jak zaplatit,“ řekl. „Leda, když dojdeme.“

	„Nechci nic,“ odpověděl Wahargem.

	Bydla přikývl.

	„Taky o tom nemůžu rozhodnout sám,“ podíval se při tom na Bojana.

	Bojan se napřímil.

	„Já teda jedu v každým případě,“ oznámil s veškerou bojovností svých sedmnácti let.

	Bydla znovu vážně přikývl. Pak se ještě jednou podíval na Wahargema způsobem, jakým si to už dlouho žádný chlap netroufl.

	„Proč to děláte?“

	Válečník se nad jeho otázkou zamyslel, alespoň to tak zprvu vypadalo, jenomže pak vstal a odešel pryč.

	„Zítra vyrážíme,“ řekl předtím, než zmizel ve tmě.
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		13. Bílý dým



	Wahargem se skutečně velice rychle sblížil s vůdcem stáda, i když bylo vidět, že ten měl v životě už i lepší kamarády.

	Býk válečníka následoval vražedným tempem a za nimi se jako ohromný had táhlo šestisethlavé stádo. Za první den urazili skoro dvacet mil. Slabší kusy tohle tempo ale nedokázaly držet a had se začal nebezpečně natahovat. Válečníkovi to sice nebylo po chuti, ale musel tempo zvolnit. I tak ale následující den zkrátili vzdálenost mezi rančem U Bílého štítu a Bažinami beznaděje bezmála o sedm mil.

	V polovině třetího dne se Luně na tváři usadil poněkud nepohodlný výraz. Nebylo velkou záhadou, odkud tam ten výraz vystoupal. Dívka si ale nijak nestěžovala a snažila se na sobě nedat vůbec nic znát, jenomže to utrpení, jaké prožívala při každém koňském kroku, bylo i tak patrné. Dál ovšem statečně klusala kolem mraku, který zakryl prérii, a snažila se ho udržet co nejmenší. Čtvrtého dne na obzoru spatřili vůz.

	Zastavili se. Nebylo zvykem vídat v těchto končinách karavany, na to byli až příliš blízko Bažinám. Lidská stavení rozhozená velkoryse po nekonečné krajině, která vídali na začátku cesty, postupně mizela a známky přítomnosti člověka řídly. Posledních pět mil pak byla krajina tak pustá, jako kdyby žádné zvíře jménem člověk ani nikdy neexistovalo. Přesto teď kus před nimi stál uprostřed prérie vůz, měl bílou potrhanou plachtu a k nebi z něj stoupal tenký bílý proužek kouře.

	Bydla si zastínil rukou oči proti úpornému slunci. Vůz se zdál opuštěný. Krátce mrkl na Wahargema, zjizvený válečník ale držel svaly v obličeji na uzdě. Bydla se znovu podíval k vozu a na okamžik měl dojem, že v trávě vedle něj zahlédl jakýsi kradmý pohyb. Jenomže to se mu mohlo opravdu jenom zdát. Byli ještě příliš daleko a pohyb byl příliš nepatrný.

	Tráva kolem nich se náhle zavlnila a vítr od Bažin přinesl cosi, co znělo jako slabé zakvílení. Nad mořem šumu byl ten zvuk sotva rozpoznat, ale když jste se soustředili, připomínalo to nářek. Slabý, tenký nářek. Jakmile vítr ustal, zvuk byl pryč. Bojan s Lunou zastavili koně vedle Wahargema a také se zaposlouchali. Nějakou dobu se nic nedělo. Pak to zaslechli znovu.

	„To je dětský pláč!“ vykřikl náhle překvapeně Bojan.

	Bydla chtěl cosi odpovědět, jenomže to už se do svistu větru a šumění trávy přimíchal dusot vzdalujících se kopyt.

	„Luno, ne!“ zakřičel Bydla a pobídl koně. „Nevíš, jestli to není léčka!“

	Bojan se za nimi také rozjel a Wahargem tak zůstal na místě sám. Nezdálo se, že by mu to nějak vadilo. Chvíli se klidně díval za odjíždějící trojicí a jeho výraz neprozrazoval vůbec nic. Nebylo znát, zda si něco myslí. Například o tom, že je to past. A už vůbec ne, jestli je moudré vrhat se do ní jenom kvůli dětskému pláči. Nedalo se ani říct, jaký má vztah k nářku žen a dětí obecně (i když tohle bylo možná dobře). Popravdě, nebylo možné určit vůbec nic. Jenom tam tak stál a díval se k místu, kde k nebi stoupal bílý dým.

	Když k němu pak dolehl nesrozumitelný výkřik jednoho z jezdců, ani se nepohnul. Na jeho tváři to nevykouzlilo ani náznak emoce, černý kůň pod ním vydal hluboký temný zvuk, jaký zjara slýcháte z hor, když se z nich radostně hrnou laviny. Ani tehdy se nepohnul. Teprve po nějaké době, v okamžiku, který nebyl vůbec ničím nápadný, pobídl hřebce k chůzi. Udělal to líně, v jediném neuspěchaném pohybu, a i v tom pohybu bylo jakési svědectví, že má hromady času, o kterých neví, jak je využít.

	„Kojoti!“ uslyšel zepředu další výkřik.

	Tentokrát poznal Bydlu. Jeho zvolání se neslo po pláni jasně. Wahargem se zatím přiblížil dost na to, aby mohl rozpoznat nízká štíhlá těla, která vůz ve velkých kruzích obcházela. Bojan na ně ze svého koně cosi zavolal, a zatímco uháněl k nim, mával přitom rukou. Na kojoty to udělalo jenom velice vlažný dojem. Dál obcházeli kolem vozu a soustředili se na cosi, co bylo válečníkovu zraku zatím skryto.

	„Zažeňte kojoty!“ zavolal znovu Bydla.

	Byl z trojice ten nejrychlejší. Už téměř dorazil k vozu. Seskočil z koně a vrhl se kupředu, jenomže se zase skoro hned zastavil. Bojan se dostal na jeho úroveň, také on opustil sedlo a také on se hned zarazil. Vzápětí se ale vrhl zpátky ke koni a v tom čase dorazil i třetí jezdec, který původně vyrážel jako první. I na tu dálku bylo vidět, že slézání z koňského hřbetu mu činí větší potíže než oběma předchozím.

	Bojan mezitím odepjal od koňského sedla meč a vrhl se za vůz. Zpoza něj rychle vyběhla jakási postava a hnala se tryskem pryč. Její nahá kůže v odpoledním slunci vrhala do všech stran rudé záblesky.

	„Ty parchante!“ zařval za ní Bojan.

	Wahargem teď vše viděl mnohem jasněji. Tou dobou už mu k vozu zbýval jenom zlomek původní vzdálenosti a mohl tedy spatřit, jak Bojan běží za prchajícím divochem. Divocha kojoti z nějakého důvodu nechali být, na Bojana ale vycenili tesáky. Ozvalo se temné zavrčení. Bojan se zastavil. Kruh, který kojoti vytvořili kolem místa neštěstí, se začal rychle stahovat.

	Bojan se vrátil a postavil se vedle bratra, který kojoty rozháněl křikem, mečem a kamením. Vzal hořící prkno a nejodvážnějšímu kojotovi ho vrazil téměř do čumáku. Teprve tehdy začali konečně ustupovat. Bojan s Lunou si také vzali hořící dřevo a mávali jím kojotům před čenichy. Ti ještě několikrát s předstíranou odvahou naznačili útok, ale nakonec se vůdce smečky rozhodl, že to za ty problémy nestojí. Štíhlá těla definitivně zmizela ve vysoké trávě. Po divochovi tou dobou už nebylo ani památky.

	Wahargem dorazil na místo a začal vůz objíždět. Zblízka bylo patrné, jak je poničený. Stál nakloněný na stranu, jedno kolo přelomené vejpůl, osa v háji. Za ním se schovával ještě jiný vůz, který byl zřízený podstatně hůř: zůstalo z něj vlastně už jenom dřevěné doutnající torzo, z něhož právě stoupal onen tenký proužek kouře, který prve spatřili. Plachta prvního vozu byla sice také proděravělá, ale oheň do ní stihl propálit jenom jednu velkou díru a pak z nějakého důvodu zhasl.

	Vepředu byli zapřažení dva tažní koně, ale nevypadali, že by ještě někdy v životě něco odtáhli. Jeden z nich měl na břiše hlubokou ránu, kterou pokrývalo hejno vos, druhý měl podle výrazu něco podobné na té straně, kde ležel. Kolem obou vozů byly poházené mrtvoly, muži v mrtvých rukou svírali zbraně, které teď vyhlížely trochu marně. Byly tu ženy i několik dětí a z jejich oblečení se dalo soudit, že měli namířeno někam na jih, obsadit další kus volné země. Farmáři.

	Před Wahargemem se konečně odkrylo prostranství mezi vozy. Bojan, Bydla i Luna, hlavně tedy Luna, klečeli na zemi a nad čímsi se skláněli. Wahargem dojel až k nim. Bojan se na válečníka obrátil a vyslal k němu pohled plný zděšení. Wahargem pohled zachytil a vrátil mu ho zpátky v podobě čirého nezájmu.

	Na chladné zemi leželo bezvládné tělíčko přibližně pětileté holčičky. Dívka měla zavřené oči a jediná známka života, kterou projevovala, byla ona zvolna se rozšiřující skvrna od krve, která se jí táhla od bradičky až ke klíční kosti. Luna měla v té krvi ponořené ruce, jako by se pokoušela ji všechnu natlačit zpátky.

	„Je zraněná, ale ještě žije!“ oznámil válečníkovi Bojan v jakési neurčité naději, že ten možná jenom nechápe, na co se dívá.

	Otáčel se střídavě k dívce a pak znovu na válečníka. Podobný neklid projevoval i Bydla. Také Luna měla pohyby rychlé, ale ta se plně soustředila na holčičku.

	„Podrž to!“ přikazovala. „Tady to podrž a pořádně zatlač.“

	„Zatracený rudoši,“ oznámil Bydla Wahargemovi.

	Jestli jeho názor Wahargem sdílel, nechal si to pro sebe. Seskočil z koně a vyndal cosi ze sedlové brašny.

	„Utrhni mi kus sukně,“ pokračovala zatím v udílení příkazů Luna.

	„Natrhej obvazy.“

	„Vezmi tenhle klacík a jedním pruhem ho obal. Tak!“

	Plně se soustředila na holčičku, zato Bydla s Bojanem se tu a tam otočili na Wahargema a cosi mu zbytečně sdělili.

	„Možná jich je tu víc.“

	„Jak jim mohla ublížit malá holka?“

	Wahargem trojici minul a posadil se na zem. Pozornost obou bratrů se od něj na okamžik odvrátila.

	„Polož ho sem,“ přikázala věcně Luna. „Přitlač. Pořádně přitlač. Dej mi to.“

	Ozvalo se další trhání látky. Malá očka se na okamžik rozevřela a v drobné škvírce mezi nimi se objevily dvě malé duhovky. Chvíli nejistě těkaly po okolí a pak se krátce upřely na Wahargema.

	„Otevřela oči!“ vloudil se Luně do hlasu drobek naděje. „Neboj se, maličká, všechno bude dobrý!“

	Bojan na cosi ukázal. „Podívejte, něco má v ruce.“

	„Pusť to!“ zakřičel Bydla. „Zatraceně, ať to pustí, takhle to poteče víc!“

	Holčička ale odmítala sevřenou pěstičku byť jen pootevřít.

	„Teď to nech být,“ rozhodla Luna „a raději to pořádně převaž.“

	Víčka se zatřepetala jako motýlci a děvčátko znovu zavřelo oči.

	„Musíš to přiškrtit, jinak to bude pořád téct. Ach bože, kdybych jen věděla, kolik ztratila krve!“

	Wahargem vytáhl z pochvy meč, položil si ho na klín a pomalými krouživými pohyby začal přejíždět po čepeli kouskem kůže. Bydla vytřeštil oči.

	„Ty si teď budeš brousit meč?“ vykřikl nevěřícně, když se vzpamatoval.

	Wahargem pokrčil rameny. „Pochopil jsem to tak, že si teď dáváme pauzu na osobní záležitosti.“

	Bydla otevřel pusu naprázdno a zase ji zavřel.

	„Ale ona umírá!“ vykřikl zoufale.

	Naznačil pohybem, koho má na mysli, ale Wahargem se k holčičce ani neotočil.

	„To jsi poznal správně,“ souhlasil klidně.

	„Ale ona umírá,“ zopakoval Bydla, jako by tu byla možnost, že mu prve Wahargem nerozuměl. „A ty si brousíš meč!“

	„Každý plýtváme časem po svém,“ mínil válečník.

	Bydla zalapal po dechu.

	„A ostrý meč se nám ještě může hodit,“ dodal Wahargem. „Zatímco polomrtvá holka asi ne.“

	„My že plýtváme časem?“ vykřikl Bojan.

	„Tak už to bude.“

	Bojanovi unikl šílený smích.

	„A co bychom podle tebe měli dělat?“

	Neznělo to ani jako otázka, nicméně Wahargem se k dívce konečně podíval a na okamžik to vypadalo, jako by nad tím skutečně přemýšlel; jako by zvažoval, co by v dané situaci bylo tím nejlepším řešením. Pak řekl:

	„Ten obvaz odmotat, odstranit klacík a nechat to být.“

	Chvíli o tom skutečně přemýšleli, než jim došlo, že se nejedná o žádný promyšlený medicínský postup.

	„Ale to potom ta dívka zemře,“ odtušil konečně Bojan.

	Wahargem přikývl.

	„To není lidské,“ bylo jediné, na co se po chvilce zmohl Bydla.

	„O těchhle věcech já nic nevím,“ odtušil Wahargem a pokračoval v broušení čepele.

	Oba bratři si válečníka prohlíželi. Viděli muže, jak sedí na zemi a kusem vydělané kůže přejíždí ladnými pohyby po čepeli. Byla tou dobou už ostrá, že by se o ni pořezal vítr, kdyby se hnul moc rychle. Jen docela malý kousek od něj ležela malá holka a bojovala o život. Nezdálo se, že by se to toho muže nějak zvlášť dotýkalo. Dívali se střídavě na něj a pak zase na holčičku a nevěděli, co říct. Jako by se mozek tomu obrazu vzpíral a nechtěl ho pustit dovnitř.

	„Všichni, koho znala,“ řekl nakonec Wahargem, jako by se nad nimi slitoval, „jsou mrtví. Nikdo se o ni nepostará, nejbližší lidské obydlí je daleko a s sebou ji vzít nemůžeme, i kdybychom to udělali, cestu by nepřežila, a když ji tu necháme, sežerou ji buďto kojoti nebo umře hlady.“

	Bydla si ho oněměle prohlížel. Jeho holou lebku. Jeho svalnaté, ale ne obludně naběhlé tělo, které bylo pokryté řadou zvláštních tetování. Řadu drobných jizev a jednu velkou, která se mu táhla přes celou hruď a pár z těch podivných tetování přetínala. Šklebila se na něj, alespoň měl ten dojem, ale dost možná to bylo jenom tím, že sám Wahargem neprozrazoval žádnou emoci. Bydlovi v náhlém záblesku pochopení došlo, že to snad ani není zlá vůle, že prostě Wahargem věcně zhodnotil situaci podle svého nejlepšího vědomí.

	Luna mezitím dokončila obvaz, jenž kupodivu zastavil neustálý výron husté krve. Holčička ležela klidně a žena se na Wahargema konečně otočila.

	„Vezmeme ji s sebou,“ oznámila.

	Samozřejmost, s jakou to udělala, si v ničem nezadala s Wahargemovým praktickým shrnutím situace. Nebyla v tom ani známka výhrůžky, nebyla v tom však ani nejistota. Vybrala si prostě jednu z těch věcí, o nichž Wahargem tvrdil, že nejsou proveditelné, a řekla, že se o ni stejně pokusí.

	Wahargem se na ni podíval pohledem, v němž bylo jednoduché sdělení:

	‚Stejně zemře.‘

	A ona mu stejně prostě odpověděla:

	‚Uvidíme.‘

	Pokrčil rameny. Luna vyndala ze svých zavazadel teplé deky a holčičku do nich zabalila. Pak čistým bílým plátnem namočeným ve vodě omyla dívce nejprve obličej, poté ručky a nakonec i tělíčko. S tím posledním chvíli váhala, věděla, že dívka musí být teď především v teple, ale potřebovala se ujistit, že nemá jiná zranění, která by bylo nutno ošetřit.

	Zdálo se ale, že krom té strašlivé rány na krku žádné další nemá. Dívka dýchala mělce, ale dýchala. Dva palce pod drobnou pěstičkou, kterou stále pevně svírala, byla na zápěstí vidět slabě pulzující žilka. Luna se ještě jednou pokusila pěstičku rozevřít, ale dívka ani v hlubokém unaveném spánku zraněného nehodlala sevření povolit. Bylo vidět, že v té pěsti cosi má, ale nebylo dost dobře poznat co. Nechala to být.

	Wahargem mezitím dokončil broušení ostří, zasunul ho zpět do pochvy a vydal se na obhlídku místa.

	Mrtvoly u sebe neměly nic, co by jakkoliv upřesnilo, odkud osadníci přišli a kam směřovali. Na sobě měli prosté venkovské oblečení, jaké se používalo všude v království. Kapsy jim někdo vybral. Pokud měli šperky, i ty si někdo odnesl.

	Bydla s Bojanem mrtvoly srovnali vedle sebe a vykopali několik mělkých hrobů. Pak na ně začali vršit kamení.

	Wahargem vyskočil na jeden z vozů. Ani v nich dočista nic nebylo. Ten, kdo karavanu přepadl, si veškerý náklad vzal s sebou; nebylo tu žádné farmářské náčiní, nic, co by o osadnících cokoliv prozrazovalo. Jenom rýhy na podlaze. Jako by tudy kdosi tahal bedny s těžkým obsahem. Podlaha byla zablácená a rýhy díky tomu vypadaly hlubší.

	Wahargem se sklonil a malý kousek té hlíny promnul mezi prsty. Měla temně fialovou barvu, jako s příměsí nějaké rudy. Taková hlína se široko daleko nikde nenacházela, jinak na ní ale nebylo nic zvláštního. Wahargem si hlínu chvíli prohlížel, ale pak ji bez zájmu zahodil a seskočil z vozu.

	Došel ke koni a začal sundávat sedlo. Slunce se sklánělo k obzoru a barvy byly měkčí. Kdesi za ním dva muži ve večerním parnu dokončovali sedm žalostných kamenných mohyl.

	

		14. Bažiny beznaděje



	To, co se všeobecně pokládalo za hranici bažin, se před nimi vynořilo jako ohromná stěna tlustých šedavých stromů s rozložitými větvemi přilepenými vysoko k obloze. Zpoza ní k nim zavanulo cosi, co by se možná dalo nazvat chladem, ale bylo by to asi tak dobré přirovnání, jako kterékoliv z těch, co mluví o smrti jako o počasí. Stěna se zdála hustá a po pár metrech neproniknutelná. Rozhodně to nevypadalo, že by skrze ni vedla nějaká cesta, natožpak cesta pro stádo. Wahargem ale onoho dusajícího hada ohnul a půl dne ho sebevědomě hnal podél té ohromující, výhrůžně se tvářící masy na jih.

	Jejich rychlost sice nebyla kdovíjaká, alespoň však jeli. Ráno po tom, co zachránili holčičku, mezi nimi proběhla krátká, ale intenzivní výměna názorů, jejímž výsledkem bylo poznání, že život nějakého nalezenec a otlačená prdel holky, která přecenila svoje možnosti, nejsou důvodem k tomu, aby nabrali ještě větší zpoždění. Vzdorovitě nasedli na koně a hnali stádo dál. Luna si vzala holčičku k sobě, a zatímco jednou rukou přidržovala otěže, druhou svírala útlé tělíčko.

	Na jemném čele se jí po celou dobu rýsovala nesouhlasná, ustaraná čárka. Holčička upadla do hlubokého spánku a Luna každou chvíli přikládala prst na útlý krk a naslouchala mělkému dechu. Sama měla ruce rozdrásané od otěží a kůži vyschlou od úporného, všudypřítomného slunce. V noci se teplota propadala do nestydatých hlubin, a kdykoliv Luna zavřela oči, znovu seděla na koni a do zadku jí bušilo sedlo z vydělané kůže nebo jí mezi prsty protékala krev, která se nedala zastavit. Probouzela se často a usínala špatně.

	Wahargem pozoroval les po jejich pravici a mlčel. Celou tu dobu byl dobytek neklidný a lidé začali mít pocit, že je zpoza stromů cosi sleduje. Později, aniž by bylo jasné, co to místo odlišuje od jiných, jemu podobných, Wahargem toho ohromného hada, který tvořil stádo, ohnul podruhé a zavedl ho do lesa. Tam je obklopil zvuk, který zprvu nemohli identifikovat, a až teprve po nějaké době Bydlovi s úžasem došlo, že je to zvuk, jaký vydává šest set kusů dobytka, když mlčí.

	Bažiny kupodivu nezačínaly onou pohyblivou, zrádnou půdou, jejíž dno leží o několik sáhů níž ve strašlivých mukách zadušení, ale hustým lesem s prostorem mezi stromy vyplněným vysokou kapradinou, kterou skot v širokém pásu několika honů spolehlivě likvidoval. Teprve o něco později začala být půda alespoň podmáčená a první louže se objevily až dlouho poté. To pravé povyražení, jaké si jeden slibuje od kousku země zvaného Bažiny beznaděje, pak začalo až tři míle od okraje lesa.

	Cestu v těch místech tvořily jenom vzájemně pospojované ostrůvky pevné půdy. Postup stáda se výrazně zpomalil. Wahargem ho vedl sice velice jistě, uhlídat ho celé ale teď bylo prakticky nemožné. Museli se spolehnout na to, že každá kráva bude následovat tu před sebou. Ve svém vlastním zájmu. K večeru, byl-li to skutečně večer, pak Wahargem stádo zastavil a počkal, až ho ostatní doženou.

	„Tady se utáboříme,“ oznámil.

	Nikdo neprotestoval. Místo bylo stejně mizerné jako kterékoliv z těch, jež za poslední půl míle minuli. Pod širokými větvemi zakrývajícími nebe panovalo věčné šero.

	„Tak jo,“ souhlasil Bojan.

	Byl večer a oni byli unavení. Nějakým zázrakem se jim na zvlhlé půdě podařilo rozdělat oheň (suché dřevo si prozíravě vezli s sebou) a Luna, která se ukázala být stejně špatným jezdcem jako honákem, navzdory soukromému peklu, jaké prožívala její zadnice, statečně připravovala večeři. Za těch posledních několik dnů zjistila, že chlapi na cestě mají kafe radši silnější, kaši mastnější a plátky masa tlustší. Teď se snažila být alespoň trochu užitečná.

	Zpod zavinuté deky položené kousek dál na mechu koukaly světlé vlasy. Holčička ani nadále nejevila větší známky života. Když se najedli, nálada se přeci jenom o něco zvedla. Ne o moc, ale o něco přece. Bylo to teprve pár dnů, co našli na pláních ono hrůzné divadlo, ale zdálo se, jako by to už byly věky. Do té doby o tom nemluvili, ale teď se k tématu měli vrátit.

	„Řek bych, že se jich měl král všech zbavit, dokud to šlo,“ prohlásil Bojan.

	Překvapeně se na něj otočili. Prohlášení samo je snad ani tolik nešokovalo, ale od té doby, co sesedli z koní, nikdo z nich nepromluvil více než pár nejnutnějších slov. Bydla chvíli zmateně mžoural na bráchu, než mu došlo, o čem mluví.

	„Však taky jo,“ odvrátil se nakonec, aby se mohl věnovat jídlu. „Vyhnal je přece, ne?“

	Ticho ředily jenom údery dřevěných lžic narážejících na dno misek s kaší.

	„To je málo,“ zavrtěl Bojan hlavou. „Myslím, že je měl prostě všechny pozabíjet.“

	Bydla pokrčil rameny.

	„Třeba se je pokusil pozabíjet. Třeba utekli.“

	Bojan přikývl. Byl to ten druh přikývnutí, jaké stojí v hospodách na začátku věcí, které končí něčí hořící stodolou.

	„To taky udělal dobře! Jenomže oni zalezli do děr, utekli do hor a teď dělají problémy.“

	Bydla unaveně souhlasil, ale dal to najevo tím, že zakýval hlavou. Mluvením se neunavoval.

	„Jsou to takoví malí všiváci, kterým nic není svatý,“ dělal si Bojan dál partnera v rozhovoru. „To je něco, co ví každý. Zajímalo by mě, jestli vůbec umí mluvit. Víte, co myslím? Jestli mají nějakou řeč, nebo na sebe jenom tak štěkají jako lišky.“

	Odmlčel se.

	„Moc bych se tomu nedivil,“ dodal po chvíli. „Chci říct, nedivil bych se, kdyby žádnou neměli. Přepadnou karavanu a pozabíjejí všechny, včetně žen a dětí. To dělají jenom zvířata!“

	Bylo by vlastně trochu úsměvné vidět zlobu na tváři někoho tak mladého a nevinného, kdyby ta zloba zároveň nebyla tak hluboká a silná. Přesvědčení sahající generace do minulosti o tom, jak funguje svět. Bylo to celé vlastně velmi děsivé.

	„Co tam vůbec dělal?“ zakroutil hlavou.

	Nečekal na to odpověď, takže ho trochu překvapilo, když ji dostal.

	„Držel prst na tepně toho děvčete,“ řekl Wahargem.

	Otočili se na něj, jako kdyby si teprve teď vzpomněli, že tam je. Samozřejmě, na to se ve skutečnosti nedalo zapomenout. Když Wahargem někde byl, věděli jste o tom. Byl jako sopka, velká a hrozivá. Můžete se zabývat kdečím, ale stále víte, že tam někde je. Stále tu totiž byla možnost, že se už brzo budete zabývat útěkem.

	„Proč by něco takového dělal?“ podivil se upřímně Bojan.

	Wahargem sotva znatelně pohnul rameny. „Aby nevykrvácela, řekl bych.“

	Teď se na něj pro změnu dívali, jako kdyby se pomátl.

	„Ale proč by to dělal?“ zopakoval po bratrovi důrazně Bydla. „Proč by ji nejprve skoro zabil a pak se jí snažil zachránit?“

	„No vážně, proč,“ zopakoval Wahargem. „Snad jedině, že by to nebyli oni, kdo karavanu přepadl.“

	Znělo to jako návrh a oni to taky jako návrh zvážili.

	„Že by to nebyli oni?“ podivil se Bojan.

	„To bych řekl, že nebyli,“ potvrdil Wahargem a dodal: „Takhle oni totiž nebojují.“

	Stále na něj tak divně hleděli. Válečník si povzdechl.

	„Lughateáni bojují na koních. Přijedou, spustí válečný pokřik, párkrát objedou kořist, a když se protivník nevzdá anebo se dokonce brání, přidají k tomu řevu ještě vrhání oštěpů, střílení šípů z dlouhých luků a takové ty legrácky. To dělají tak dlouho, dokud není bitva u konce.“

	„Tak to pořád ještě mohli být oni,“ namítl Bydla. „Alespoň podle toho, co jsme viděli.“

	Wahargem zavrtěl hlavou. „Neměli v těle žádné šípy.“

	Bojan otevřel ústa, ale pak je zase zavřel. Neměli v těle žádné šípy. No a co! Znovu ústa otevřel.

	„No to možná neměli, ale i tak, byli na místě.“

	„Na místě byl jenom jeden,“ připomněl Wahargem. „A neměl koně. Mezi lughateány to byl něco jako zvěd. Zvědi nepřepadávají karavany.“

	Wahargem už dojedl, vyndal tedy při řeči meč, přejel zrakem po čepeli, a když ji zkontroloval, čepel zase zandal. Jeho slovům to dodávalo jakýsi vážnější charakter.

	„A potom,“ pokračoval, „lughateáni ze zásady nebojují proti ženám a už vůbec ne dětem. Pokaždé totiž zanechávají na místě boje značky, aby bůh věděl, kdo nepřítele zabil. No a naklusat před svého boha s tím, že jsi pozabíjel pár dětí a ženských, to by zkrátka nevypadalo dobře.“

	Řekl to tónem, jako kdyby na tuhle konkrétní věc mohly existovat ještě i jiné názory.

	„Z toho platí jenom jediná výjimka,“ pokračoval, „a to totiž, když na ně dítě samo zaútočí jako první. A i pak se ho snaží jenom zneškodnit. Pokud přejde na onen svět dítě, které si trouflo na protivníka silnějšího, než je ono samo, což je v pěti letech kdekdo, je považováno za hrdinu. I když nevyhraje. Dospělý válečník utře nudli. I když vyhraje. V tomhle je jejich víra velmi nekompromisní.“

	Bojan to chvíli převaloval v hlavě, ale pak se rozhodl, že bude dál trvat na svém.

	„Pořád se to na tu situaci dá napasovat,“ řekl. „Holka se bránila, tak jí podřízl, ale pak si uvědomil, že by to vypadalo nahoře trapně, a tak se to snažil na poslední chvíli ještě nějak zachránit.“

	„Jo,“ řekl Wahargem, „to by se dalo napasovat, ale všichni cítíme, jak při tom funíš námahou.“

	Bojan se zatvářil dotčeně. Wahargem si povzdechl. „Neměl toho koně,“ zopakoval trpělivě, jakkoliv bylo znát, že mu trpělivost co nevidět dojde, „a oni neměli v tělech ty šípy. A co je vůbec nejdůležitější, bojiště neneslo znaky kmene, který boj vyhrál.“

	Rukou naznačil, jak zabodává do země kůl.

	„Nic z toho tam nebylo.“

	Bojan se zamračil.

	„No jo, nic z toho tam nebylo. Ale ty rudý šmejdy stejně nemá nikdo rád, tak jakýpak copak.“

	„Nebojují zase tak často, jak si lidé myslí,“ řekl Wahargem, „i když bohové vědí, že by měli důvod. Tahle země je jejich. Včetně bažin. Jenomže král není první, jehož botky tady zadupaly. A tak si zvykli, berou to tak, jak to je. Pokud se jim někdo zrovna nevymočí do chrámu, nechávají to být. Na chrámy jsou hákliví.“

	Bojan se podle všeho nedokázal smířit s myšlenkou, že by ten, koho považoval za vraha, mohl být nakonec zachránce, ke kterému se on zachoval nespravedlivě.

	Přemýšlel, co by na to ještě řekl, ale nic ho nenapadalo. Wahargem se náhle, jako kdyby si na něco vzpomněl, nadechl a pak promluvil v jazyce, který nebyl vůbec ničemu podobný, ani ničím povědomý.

	„To bylo co?“ chtěl vědět Bydla.

	Wahargem pokrčil rameny.

	„Podle toho, co vím, tak to znamená: ‚Nesahej na to, ty šmejde!‘“

	Chvíli nad tím přemýšleli. Určitě existovala celá řada nevinných situací, během nichž mohl Wahargem tuhle větu slyšet. A to dokonce tak často, že si ji byl schopen zapamatovat. Škoda, že na žádnou z nich nemohli přijít –

	„Mohla by to být pravda?“ zamumlal Bojan.

	Wahargem se na něj nevýrazně podíval.

	„Mohla,“ vložila se do toho Luna. „Uctívají totiž starou pětici bohů!“

	Rozhlédla se po ostatních. Na čele ji znovu naskočila ta drobná vráska, která na její jemné tváři vypadala tak nepatřičně. Dívka vypadala, jako kdyby si právě na něco vzpomněla.

	„Boha země,“ pokračovala, „boha vzduchu, boha ohně, boha vody a boha myšlenky, která všemu dává tvar, ale sama neznamená nic.“

	„Stará dobrá pětka,“ pokýval hlavou Wahargem. „Ale co z toho plyne?“

	Luna divoce zašermovala lžící. Do tváře se jí nahrnula krev.

	„Můj otec,“ řekla, ale dál už se nedostala.

	Cosi za jejími zády se pohnulo. Všichni se tím směrem otočili. Do kruhu, co vymezoval oheň, který statečně hořel mezi vší tou vodou, pomalu vstoupila drobná postava a vážně si je všechny jednoho po druhém prohlédla.

	„Miláčku!“ vykřikla Luna a docela dětsky si zakryla rukou ústa.

	V očích jí zajiskřilo úlevou i strachem.

	„Probudila jsi se!“ řekl celkem zbytečně Bojan.

	Holčička se ještě nějakou dobu dívala z jednoho na druhého a nakonec se zastavila u Wahargema. Zhodnotila obrázky na jeho těle a přistoupila k němu. Vystrčila před sebe pěstičku, otočila ji prsty nahoru a rozevřela dlaň.

	Nahrnuli se k ní, aby se jí podívali přes rameno. Na malé dlani ležela drobná hliněná figurka, vlastně spíš taková neforemně tvarovaná hrouda jakési hmoty, která měla dva dlouhé válečky dole, dva nahoře a mezi nimi cosi, co připomínalo hlavu. Holčička figurku otočila tak, aby ležela na něčem, co mohlo, ale také nemuselo být břicho, a pohladila ji po zádech. Figurka poskočila a viditelně se snažila postavit, ale pak se zapotácela a hned na to byla zase tím, co jí šlo nejlépe: beztvarou hrudkou hmoty.

	Luna si k holčičce opatrně sedla a přivinula ji k sobě. Holčička si opřela blonďatou hlavu o její rameno a Luna se rozplakala. Ten večer už se k otázkám viny a neviny nikdo [image: Image]nevracel.

	

		15. Někdo se dívá



	Nálada pak vystřelila prudce nahoru, což vydrželo celý následující den a možná ještě kus toho dalšího. Jenomže pak šla zase pomalu ke dnu a klesala tam tak jistě, jako šest kusů dobytka, o které přišli včera, a tři, které ztratili dnes.

	Figurka, jakkoliv byla zajímavá a vzbuzovala řadu otázek, dělala pořád to samé a holčička k ní neposkytla žádné další informace. Ani po dni diskuze se neposunuli ohledně ní ani o kus dál. Přestala je zajímat.

	O to víc se pak mladý statkář soustředil na ztráty. I když ty byly překvapivě malé, Bydla se i tak kvůli nim tvářil nedůtklivě jako někdo, komu zaživa odřezávají kousky z těla. Dlouhou dobu jel zcela mlčky, než znovu náhle promluvil.

	„Stádo tu nemá co žrát,“ řekl, „a brzo bude mít hlad.“

	Seděli tou dobou už zase půl dne v sedlech a pomalu ukrajovali z nejasné stezky mezi smrtonosnými hlubinami. Wahargem si mladého statkáře prohlédl, ale neřekl nic. Pobídl koně a projel černě zakalenou louží mezi dvěma ostrůvky unavené zeleně. Nikdo netušil, jak poznával místa, kudy se dalo projít, od těch, která ukrývala smrt. Ale poznal je. Vedl stádo i je bezpečně a jistě.

	„Pak začne chcípat,“ pokračoval mladý statkář, aniž by ho nějak trápilo, že ho nikdo neposlouchá.

	Luna se natáhla, aby Bydlu pohladila po ruce, ale Bydla ucukl. Holčička, která se vždycky v noci stočila na deku poblíž válečníka a velkýma očima pozorovala, jak se mu při ošetřování meče olejem na pažích rytmicky napíná tetování, se v sedle před Lunou zavrtěla.

	„Nikdy jsme sem neměli chodit,“ řekl ostře Bydla.

	Nesouhlasně se rozhlédl kolem sebe. Objemné kmeny stromů nesly tlusté placaté koruny, které spolehlivě zakrývaly slunce; tedy za předpokladu, že tam ještě pořád nějaké slunce bylo. Už nejméně pět dnů žádné neviděli. Kdyby býval Bydla nepromluvil, jeli by v naprostém tichu, stejně jako několik předchozích dní. To ticho je svíralo jako zával horníky. Luna se zase stáhla.

	„Vždyť ani nevíme, jak dlouho ještě pojedeme,“ zakvílel Bydla. Do hlasu se mu zvolna začala vkrádat hysterie. „Což je vlastně jedno, protože my ani nevíme, kde jsme a jestli míříme správným směrem.“

	Bojan jedoucí za nimi se v tu chvíli přimotal mezi trojici telat a musel zastavit. Jindy by telata prostě rozehnal, ale to teď nepřipadalo v úvahu. Mohla se poplašit a na obou stranách číhala smrt. Čekal. Dobytek byl viditelně nervózní.

	„Jestli nějaká cesta vůbec existuje,“ zasmál se Bydla kysele.

	Před dvěma dny přiběhl mladší z bratrů s tím, že kohosi zahlédl mezi stromy. Okamžitě to vyrazili prozkoumat, ale nenašli nikoho. Dlouho pak ještě zírali mezi kmeny ošklivých stromů, aby něco zahlédli, cokoliv, ale nespatřili nic. Přesto Bojana nikdo neobvinil z toho, že se mu jenom něco zdálo.

	„Taková je pravda, pánové. Taková je pravda.“

	Od té doby však, kdykoliv někdo z nich opustil skupinu, aby například zkontroloval stádo, což trvalo třeba čtvrt dne, ostatní s obavami čekali, zda se ještě vrátí. Nikdo to neřekl nahlas, ale ta věc mezi nimi visela nevyřčena. Když pak večer rozbili tábor, hlídali každého, kdo se byť jen přiblížil k oné subtilní hranici, již vymezoval skromný oheň. Každé zaváhání plamenů budilo dojem, jako by po nich tma sáhla. Zásoby dřeva se tenčily.

	„Nikdy jsme neměli opouštět domov,“ lamentoval dál Bydla. „Měli jsme vymyslet něco jiného! Měli jsem najít jiné honáky! Měli jsme hnát přes hory, třeba i se ztrátou, prostě cokoliv jiného!“

	Doléhalo to ně. Přestali si rozumět, a tak spolu raději nemluvili. Kdykoliv to zkusili, pohádali se. Teď tedy na mladého sedláka nikdo raději nereagoval. Jeho hlas na okamžik skutečně utichl. Vystřídalo ho mnohočetná čvachtání kopyt, která nejistě došlapovala do nepředvídatelných tůní.

	Bydla sklonil hlavu a chvíli na všechny zpoza obočí vrhal zuřivé pohledy. Nějakou dobu tak jeli a atmosféra bažin na ně znovu začala dopadat jako železný hlas kladiva. Křičel na ně, že jsou blázni, že sem vůbec vstupovali. Náhle se Bydla narovnal v sedle.

	„Ale za to můžeš ty!“ ukázal na Wahargema.

	Popohnal koně a válečníka dostihl. Ten se po celou dobu neobtěžoval otočit.

	„Slyšíš?“

	Bydla ho objel a zašermoval mu před obličejem rukou. Oddychoval prudce a mělce.

	„Z tohohle lesa nevyjdeme živí!“ křičel. „To říkám já! Nevyjdeme z něj živí!“

	Pak do něj strčil.

	Ztuhli.

	Podívali se na válečníka, aby opatrně zjistili, co on jako na to. Wahargem do mladého statkáře zabodl dvě chladné šedivé čepele svých očí.

	„Nějak jsi se nám rozskotačil,“ řekl tiše.

	Bydlovi rázem z tváře vyprchala veškerá horkost. Poznal ten způsob, jakým to válečník řekl. Byl oním druhem klidu, jakým působí neškodně vypadající hromada kožešin do té doby, dokud do ní nějaký vůl nedloubne a ona se neotočí, aby mu ukousla hlavu. Bydla zavřel ústa a snažil se pro změnu zabořit co nejhlouběji do sedla. Vypadal v tu chvíli jako kapesní psík, který zaštěká, a pak se při zvuku vlastního hlasu pokálí. Wahargem pokračoval.

	„Že jsou v bažinách nekromanti, jsi věděl. Tak teď nevyváděj!“

	Řekl to už o poznání tvrdším hlasem. Jeho oči si pohrávaly s mladým statkářem jako doga s ohlodanou kostí.

	„Cesta bažinami existuje a je teď dost velká na to, abychom přes ni mohli hnát stádo. Já tu cestu znám.“

	Wahargem znovu uchopil pevně otěže. „Je léto a řeka, která bažiny napájí, je skoro vyschlá.“

	Pak znovu obrátil koně a pobídl ho. Pokračoval v cestě, jako by se nic z toho nestalo. Čekali, že třeba ještě něco dodá, nějakou věc ledabyle hozenou přes rameno, ale nedodal nic. Bydla na Wahargema tedy ještě chvíli civěl, přesněji civěl na jeho záda, ale veškerá bojovnost z něj vyprchala. Kusy stáda ho po obou stranách míjely. Po nějaké chvíli se vzpamatoval, mlaskl a popohnal koně kupředu. Neřekl nic a teprve mnohem později, když už se na něj dávno nikdo nedíval, přikývl.

	Wahargem se jakoby sám pro sebe usmál.

	[image: Image]Ponurým lesem se vinulo stádo a nikdo nevěděl, kde začíná ani kde končí. Bylo jako dlouhá zvlněná dýka zaražená do živoucího organismu. Zatímco se pohybovalo, les tiše kvílel. Chystal se co nevidět vetřelce vypudit.

	

		16. Jezdec



	Utábořili se u velkého stromu, o jehož kmen se mohli pohodlně opřít všichni a ještě pořád na sebe navzájem vidět. Byl to snad ten nejošklivější strom na celém světě, a kdyby ho někdo nařezal na malé špalíky a udělal z něj papír, i ten papír by byl tím nejošklivějším papírem na celém světě. Zastavili se tu hlavně proto, že co se stromů týká, nebylo v Bažinách beznaděje moc na výběr.

	Rozdělili si hlídky. První měla Luna, která nejprve uspala holčičku, a pak si snažila odkroutit svojí část pokud možno v bdělém stavu. Ta probudila Bydlu, který zase probudil Wahargema. Ten to ovšem udělal mnohem dřív, než bylo v plánu, a hlavně mimo pořadí. Měl k tomu svoje důvody.

	Válečník se probudil rychle, jako by snad ani nikdy nespal. Bydla hbitě uskočil, jen tak pro jistotu, ale Wahargem po meči nesáhl. Plně bdělýma očima se podíval na Bydlu. Mladík se tvářil neklidně a cosi Wahargemovi ukazoval. Válečník si místo prohlédl.

	Nacházelo se na jeho vlastním těle. Jedno z tetování na jeho boku jasně svítilo, bylo asi dlaň velké a světlo, které z něj vycházelo, kolísalo. S každým dalším vrcholem jako by ale bylo silnější. Rozhlédl se právě v okamžiku, kdy se tma kolem nich pohnula.

	„Rozdělej ohně a udržuj je co nejvyšší,“ přikázal Wahargem a hmátl po meči.

	Pak zmizel kdesi ve tmě. Bydla se nemohl zbavit dojmu, že má dobrou náladu. To on naopak k radosti žádný důvod neměl. Kopl nejprve do ohně a ke koruně ošklivého stromu se vznesl roj jisker. Potom zabořil špičku do bratra. Nakonec velmi jemně zatřásl s Lunou. Dívka malátně vyskočila na nohy a zamžourala do tmy. Zjistila, že tma mžourá na ni.

	„Ohně,“ křikl, „udržujte ohně!“

	Zbyla jim ještě trocha dřeva a zdálo se jako štěstí, že nikdo z nich neměl náladu večer ponocovat. Rozdělili je na tři hromady. Jednu naházeli do stávajícího ohniště, ze dvou zbývajících udělali dva další ohně. Snažili se zůstat v trojúhelníku mezi nimi. Doufali, že se ta věc venku bude držet od plamenů dál.

	Krávy jako by se v tu chvíli naučily znovu bučet a malinko z toho zjištění zdivočely. Znělo to, jako by si měly každou chvíli protrhnout bránice. Nebyl to jejich nejchytřejší tah, ale zase to bylo lepší, než když se potom některé z nich vrhly do míst, kde se půda ztrácela hluboko pod tmavou hladinou. Ještě nějakou dobu se odtamtud ozývalo uši drásající, žalostné naříkání tonoucího zvířete.

	Důvody, pro které lidé rozdělávají v noci ohně, jsou dva: oheň hřeje a je díky němu dobře vidět. Jenomže ta druhá část jim právě zrovna teď dělala malinko starosti.

	Spatřili cosi, co vypadalo jako jezdec. Jako jezdec na koni. Když se to přiblížilo, i potom to vypadalo jako jezdec. Jenom ten kůň se ukázal být poněkud zvláštního plemene. Tam, kde měl být obalen svaly a kůží, měl jenom kosti, lebky a žebra, viditelně lidská, svázaná k sobě jakýmsi lýkem. Celý ten kůň byl prostě stvořený z hromady kostí, a to tak, aby co nejvíce připomínal koně.

	Hýbalo se to.

	V jezdci nebylo života o moc víc. Byla to vlastně jenom vybělená kostra a také ona se hýbala. Za jezdcem se pak zjevila ještě jedna, ta šla ale po svých. Obešla jezdce a zamířila k nim. Bylo vidět, že není tak vyšisovaná jako jezdec; tu a tam měla na sobě dokonce zbytky masa. Viselo na kostech jako fangle na žebřiňáku.

	Bydla s Lunou a Bojanem stáli uprostřed kruhu a bolestně si uvědomovali, že dřevo, kterým ohně zapálili, bylo zároveň posledním dřevem, kterým disponují. Jejich strach zvonil a rezonoval, byly to krátké tupé údery s ozvěnou. Ze tmy, kde zmizel Wahargem, se ozývaly suché, praštivé zvuky. Nedokázali je zařadit. Naslouchali jim a snažili se v nich rozeznat alespoň něco, co by jim naznačilo, co se ve tmě děje.

	Pěšák došel až k plamenům a natáhl ruku. Ještě se neodvažoval je překročit, ale bylo jasné, že je to jenom otázka času. Jezdec na ně upřel dva zneklidňující, prázdné důlky. Nespěchal. Nechal pěšáka, aby se snažil místo něj.

	Pak jeden z ohňů začal zvolna pohasínat. Tma za ním se pohnula stejně, jako už to předtím jednou viděli. Další pěšák. Ten první byl proti tomuhle novému ale ještě celkem frajer. Tomuhle z očního důlku viselo napůl rozteklé oko, což mu na vřelosti zrovna moc nepřidalo. Vedle nich se ozval jakýsi zvuk. Ještě jednou se otočili.

	První pěšák se odvážil obejít téměř vyhaslý plamen. Bydla rychle zvedl jedno z hořících polen a zapíchl ho do vzduchu před kostru. Mrtvý se zastavil. Jako kdyby o celé té věci uvažoval, pak se ale rozhodl přeci jenom pokračovat. Ohnal se a překvapivě rychlým pohybem vyrazil Bydlovi poleno z ruky. Znovu se ozvalo zapraskání. Bydla sykl bolestí.

	První mrtvý se ocitl uvnitř trojúhelníku, kde teď začalo být poněkud těsno. To ovšem nebránilo tomu druhému, aby se tam nepokusil vmáčknout taky. Luna vykřikla.

	Jak ustupovali, pěšák s jedním okem se k ní zezadu dostal moc blízko a chňapl po ní. Naštěstí zachytil jenom její rukáv, ale jak dívka uskočila, strčila do Bojana a oba dva se, sice jenom o píď, ale přece, posunuli k prvnímu mrtvému. Ten konečně chytl Lunu za krk.

	A znovu ta nečekaná rychlost. Tentokrát to byl Bydla, kdo vykřikl. Bylo to tradiční „Ne!“, ale bylo stejně tradičně k ničemu. Pěšák nepovolil. Držel Lunu za krk a tiskl. V ten okamžik jimi prostoupil pocit, že ten další zvuk, který uslyší, bude křupnutí krku.

	Byl. Jenomže to se jednalo o krk prvního mrtvého. Hlava mu odlétla a uvolněný prostor nad tělem zaujal Wahargemův šklebící se obličej. Stál za pěšákem. Bydlu napadlo, že Wahargema nikdy neviděl raději. Wahargem ještě několikrát sekl a okamžik nato se na zem snášela hromádka kostí.

	Ruka na Lunině krku ovšem svůj stisk povolit nehodlala. Dívka se pomalu sesula k zemi a pohyby, jimiž se snažila rozevřít prsty, ochabovaly. Oba bratři se k ní vrhli a zatnuli své vlastní prsty do drobných kůstek. Teprve po dlouhé době se jim podařilo docílit nějakého výsledku, ale nebylo to ani tak tím, že by zmohla něco jejich společná síla, jako spíš tím, že kouzlo z kostí pomalu vyprchávalo.

	Zbylé ostatky se na zemi sice pořád pohybovaly, ale ty už nikomu ublížit nemohly. Dívka, která mezitím zmodrala, se chvíli nehýbala, potom se ale náhle rozkašlala a otevřela oči. Bydla si oddechl. Wahargem skoncoval obdobným způsobem i s druhým pěšákem a vrátil se ke skupině.

	„Co tě zdrželo?“ zeptal se zadýchaně Bydla.

	Wahargem natáhl ruku s mečem. Bydla se podíval, kam ukazuje. Byl tam jezdec. Stál na tomtéž místě, snad jedině, že jeho zadní část se víc halila do šera a na té přední tančily nanejvýš zneklidňujícím způsobem plamínky skomírajícího ohně.

	Nikam nespěchal. Naopak, teď jako by vytušil, že se baví o něm, zatnul malé kovové ostruhy do koňského zadku. Bylo to jen pouhé gesto. Jistě. Kůň nemohl nic cítit. Přesto se vzepjal a zahrabal ve vzduchu kopyty předních nohou. Z jeho břicha se na ně zašklebila lebka, kterou roky vyšisovaly doběla. Jejími očními důlky se proplétalo bělostné lýko. Lebce se stále ještě dařilo tvářit, že tam být nechce.

	Wahargem zamával mečem. Jezdec mu svým zamával zpátky. Teprve teď si všimli, že nějaký má. Wahargem se otočil na Bydlu.

	„Zmizte.“

	Mladý statkář se ještě předtím, než se Wahargem vrhl k jezdci, krátce střetl s jeho pohledem. Zahlédl v něm plamínek nastupující nepříčetnosti. Stejné nepříčetnosti, jakou už jednou spatřil v psárech. Rychle popadli s Bojanem holčičku a vyskočili na koně.

	Popojeli kus dál a Bydla se naposledy otočil. Spatřil Wahargema a kostěného jezdce, jak kolem sebe krouží v divokém tanci, k němuž se kupodivu přidal i válečníkův kůň. Ten dupal do plamenů a vzhůru vylétaly gejzíry jisker. Tloukl protivníka kopyty. Úlomky kostí odlétaly z mrtvého zvířete i jezdce v celých hrstech, přesto se oba pohybovali, jako by se nic z toho nedělo. Wahargem i kůň byli rychlí, velice rychlí, ale rychlost, s jakou se pohybovalo monstrum, byla až nepřirozená.

	[image: Image]Farmáři se drali poplašeným stádem nazpátek a jeli dlouho, než zastavili. I sem doléhaly zvuky boje. Mlčky jim naslouchali. Bojovalo se dlouho, celou noc až do rána. Teprve tehdy zvuky ustaly. Jenomže ani tehdy se nepohnuli. Ať už vyhrál kdokoliv, nebylo kam spěchat.

	

		17. Nekromanti



	Ráno se, kdo ví proč, zvedla nízká mlha. Včera nepršelo, tady ostatně nikdy doopravdy nepršelo, stejně jako sem nikdy nesvítilo slunce. Byla to řídká břečka, která nezakryla zhola nic z toho skrz naskrz neútulného místa. Líně se převalovala přes kosti, proplétala se očními důlky pohozených lebek, plížila se do všech záhybů spouště, jež tu zbyla. Na té největší hromadě, která byla stále ještě trochu svázána bělostným lýkem, seděl Wahargem. Vypadalo to, že dříme, ale když se přiblížili, otevřel oči, jako kdyby si jenom dlouze mrknul.

	„Co tě tak zdrželo?“ zeptal se Bydly.

	Wahargemovi na tváři pohrával mírný úsměv. Že je to úsměv, poznali hlavně podle toho, že takhle už se jednou tvářil a potom nikoho nezabil. Jinak to mělo k úsměvu daleko asi jako oficiální vyhlášení války k přátelskému pozdravu. Bydlu napadlo, že v nějakém podivném, jemu vzdáleném světě by Wahargem mohl být považován za vtipného a mimořádně zábavného člověka. Na otázku neodpověděl a ukázal na to, co zbylo z jezdce.

	„Ten nekromant,“ nadhodil, „je mrtvý?“

	Zdálo se to jako zbytečná otázka. Většina jeho kostí ležela roztroušených do vzdálenosti dvaceti sáhů od místa bitvy, jenomže Bydla měl před sebou stále ještě obraz ruky, která svírala Lunino hrdlo. Ruky, která se ho držela, i když už k ní nepatřilo žádné tělo. Wahargem pohlédl na hromadu, na níž seděl, jako kdyby ji viděl poprvé.

	„Tohle nebyl nekromant,“ řekl. „Ale jinak jo. Teď zrovna je to mrtvý.“

	Bydla se nad tím zamyslel.

	„A jak dlouho to ještě mrtvý zůstane?“

	Wahargem vstal.

	„Dokud někdo nepřijde a nepřivede to zpátky k životu,“ usoudil.

	Bydla se zatvářil tak, že Wahargem svůj úsměv ještě prohloubil. Tedy nejspíš udělal zrovna tohle.

	„Jenomže to není moc pravděpodobný,“ dodal. „Podruhé se oživují mimořádné kosti a tohle byli jenom lidi.“

	Opsal mečem oblouk zahrnující nejbližší okolí.

	„Nejspíš to už zůstane, jak to je,“ zakončil.

	Zastrčil meč do pochvy a tu si obratně připjal na záda. Pak došel ke koni, upnul popruhy pod sedlem, ujistil se, že sedlová brašna drží, a vyhoupl se na hřebce. Ten pohodil hlavou a krátce zaržál. Vypadal spokojeně.

	„A kde teda jsou ty nekromanti?“ chtěl vědět Bydla.

	Tahle záležitost mu dělala starosti. Měl pocit, že tím včerejškem to skončilo a že teď budou mít nějakou dobu klid. Pokud tohle nebyli obávaní a pověstmi opředení nekromanti, jak tedy vypadají? Kolik jich je?

	Wahargem znovu ukázal kolem dokola.

	„Bažiny jsou jich plný,“ řekl. „Neboj se, oni se nakonec vždycky ukážou.“

	Bydla si nebyl jistý, zda ho válečník správně pochopil. On se s nimi nechtěl setkávat. Znovu se mu vrátily obavy z předchozího dne, ale nahlas neřekl nic. Wahargem mezitím pobídl koně a zmizel kdesi vepředu. Předpokládali, že se jede podívat, kam až se zatoulaly splašené kusy z čela stáda, a brzy se vrátí. Jenomže to tak nebylo.

	Posbírali tedy věci, přesněji to, co z nich po včerejšku ještě našli. Ze zbytku zásob nakrmili holčičku; vracel se jí apetit, oni sami ale na jídlo neměli chuť. Už zase klidný dobytek zatím ostražitě pozoroval zemi, jako kdyby se snažil nepropást ten okamžik, kdy mezi mechem a kapradím vyrazí nějaká poživatelná tráva. Lidem věnoval jen malou pozornost.

	Pokusili se spočítat ztráty, což se ukázalo jako nemožné, protože pokud už kráva nebo býk udělali chybný krok, jejich tělo zmizelo kdesi hluboko pod silnou vrstvou kalu. To nejlepší, co se dalo říct, bylo, že většinu dobytka snad ještě mají.

	Museli jet dlouho dozadu, než našli konec stáda, a pak ještě nějaký kousek dál, aby nahnali zpátky kusy, které se pokusily vrátit na prérii. Když opět dojeli na místo, kde zanechali Lunu s holčičkou, Wahargem s nimi nebyl. Společně popojeli ještě několik koňských délek kupředu, ale tam našli jen tmavohnědého býka, kterého následovalo stádo.

	Býk stál osamocený pod starým stromem s děravou kůrou, mezi kterou vyrážela houbovitá dužina. Třel si o ni šíji.

	„Kde je Wahargem?“ zeptal se Bojan.

	Býk se neotočil.

	„Nevím, Bojane,“ odpověděla Luna. „Co jste byli pryč, neukázal se.“

	Říkala to klidně, ale na jejím hlase bylo znát, že si dělá stejné starosti jako její muž.

	„Co budeme dělat?“ chtěl vědět Bojan.

	Luna pokrčila rameny.

	„Počkáme, až se vrátí.“

	„Nejspíš to je dobrý nápad,“ souhlasil Bydla, „sami cestu neznáme.“

	Očima prozkoumali šero za stromy. V bledě zeleném povrchu se válely černé kaluže bahna, jenomže oni ze zkušenosti věděli, že ani ty zelené části nejsou bezpečné. O tom se mohli přesvědčit až příliš často. Mnohdy se nejednalo o trávu, ale jenom o jakýsi zelený prach zakrývající ty nejnebezpečnější tůně pohyblivé země. Netušili, jak Wahargem bažinami cestu hledá, ale všem teď běželo hlavou, že pokud je opustil, sami nebudou vědět, jak dál. Sami se nebudou ani schopni vrátit.

	„Docela brzo se vrátí,“ řekla v poledne Luna. „Uvidíte.“

	Jenomže Wahargem se nevrátil ani brzo, ani později. Nevrátil se vůbec. Čekali do večera a ještě pořád stáli na tom samém místě jako ráno. Šero se zatím stačilo znovu změnit v tmu. Tím jim dalo najevo, že tam někde nahoře zapadlo slunce. Vzali to na vědomí. Rozdělali by oheň a uvařili kafe, jenomže žádné suché dřevo jim už nezbylo. Seděli ve tmě a nikdo z nich nepromluvil, nikdo neměl chuť jíst. Dokonce ani holčička. Teprve o mnoho později Bydla vyslovil nahlas to, na co mysleli všichni.

	„Nechal nás tu.“

	Tentokrát nikdo neprotestoval. Jenom holčička se tiše rozplakala.

	Ještě chvíli mlčky seděli, pak Bydla rozdělil hlídky a sám si vzal první. Pozoroval je, jak jeden po druhém usínají. Deka, kde ležela holčička, se ještě dlouho vrtěla, ale nakonec se i ona uklidnila a pláč vystřídal pravidelný dech.

	Když se Bydla probudil, okamžitě si uvědomil, že tu něco nesedí. Prudce se posadil. No ovšem! Neměli jak zapálit oheň, přesto bylo kolem světlo. Vyskočil na nohy, aby zjistil, odkud světlo vychází.

	Přicházelo odevšad. Teprve tehdy zpitomělý mozek konečně zabral. Bylo to šero, které prostupovalo okolím. Byl už znovu den. On usnul!

	Rozhlédl se. Všichni ale leželi na svých místech, zamotáni ve svých dekách, a pravidelně oddechovali.

	Opřený o strom seděl na zemi Wahargem a žmoulal cosi v ruce.

	„Je čas vyrazit,“ řekl, když ho Bydla zaregistroval.

	Znovu na sobě měl plášť, který překrýval všechna jeho tetování. Zřejmě se i do válečníka dala zima. Bydla k němu přistoupil, jako by se ho chtěl na něco zeptat, ale Wahargem v tu chvíli odhodil věc, kterou držel v ruce. Byla to malá kůstka, jedna z těch mnoha, jimiž je tvořeno chodidlo. Na Bydlu to gesto nějakým zvláštním způsobem zapůsobilo a zastavil se. Na malý okamžik jako by o čemsi uvažoval, pak ale probudil ostatní a rychle poklidili. Nálada se jim vrátila, ale ne na dlouho. Když znovu seděli na koních, otočil se Wahargem na Bydlu.
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	„Vrátíte se co nejdál zpátky a zapálíte tohle,“ řekl a podával Bydlovi svazek velkých doutníků. „Vyrobíte tak velký hluk, jaký budete schopni.“

	Bydla doutníky váhavě převzal. Bylo jich pět a byly omotány na několikrát motouzem. Jiný volný motouz byl zaražený do jednoho z doutníků a volně trčel ven. Bydla tu věc poznal. Bylo to něco, co vyráběli alchymisté. Bydla ani Bojan žádného nikdy neviděli osobně, ostatně v království jich bylo jen pomálu, ale o věcech, které dělali, slyšel každý. Oběma také bylo jasné, co se stane, když ten čouhající motouz zapálí. Chtěl protestovat, ale Luna mu položila ruku na rameno. Nic tedy neřekl. Hlavou mu znovu proběhl celý včerejšek i předvčerejšek. Váhavě přikývl.

	Wahargem jemně pobídl koně a popojel k vůdci stáda. Vzal ho za provaz, který měl býk uvázaný kolem krku. Ten na něj sice vrhl poměrně znechucený pohled, ale přeci jen ho následoval. Stádo se dalo zvolna do pohybu. Po několika krocích však Wahargem zarazil koni ostruhy a zmizel v šeru Bažin. Pokud jim chtěli stačit také ostatní, museli přidat.

	Bydla s Bojanem i Lunou, která vezla holčičku, pobídli koně a začali si prorážet cestu opačným směrem. Šlo to teď hůř, když se dobytek pohyboval v protisměru, ale už si zvykli. Stádo zrychlovalo. Wahargem neřekl, jak moc se mají vrátit, ale všem to bylo víceméně jasné. Co jim jasné nebylo, jak dlouho pak mají čekat.

	Stádo postupně řídlo, a pak už kolem nich procházelo jen pár posledních kusů. Hlasitými výkřiky a práskáním bičem je popohnali a ocas stáda zhoustl. Tím ale vyčerpali všechno, co mohli ještě vykonat. Podívali se na sebe, ale nikdo nic neřekl. Bydla zapálil volný motouz a ten se překvapivě snadno rozhořel. Podal svazek Bojanovi.

	„Vždycky jsi házel líp,“ řekl.

	Bojan svazek převzal. Za tu dobu už stačil motouz shořet do poloviny. Prohlížel si tu věc, jako kdyby měl ještě jinou možnost než se jí zase rychle zbavit. Nakonec ji vyhodil vysokým obloukem mezi kmeny ošklivých velkých stromů tak, aby dopadla za poslední kus stáda na suchou zem kolem jednoho takového dřevěného obra. Vyšlo mu to skvěle. Všichni pobídli koně a schovali se i s nimi za jiný strom. Luna zakryla holčičce uši.

	Bojan z koně seskočil a vykoukl zpoza kmene. Bydla ho chtěl napomenout, jenomže v tu chvíli vzduch rozerval ohromný výbuch a jeho slova byla rozmetána na miliony nepodstatných kousíčků.

	Bojan později vyprávěl, že to nebyla jen pouhá exploze. Tou to pouze začalo. Promáčená půda prý vyskočila desítky metrů do vzduchu a býval by přísahal, že kdyby nahoře nepřekážely koruny stromů, letěla by ještě výš. Z kmene nejbližšího stromu, kam svazek dopadl, se oddělil velký kus, část se ho rozprskla po okolí a část se po zaváhání odporoučela k promáčené zemi. Ta kmen přijala a začala ho zvolna pouštět tam, odkud původně vzešel.

	Když se všechen ten svinčík, který se tak náhle vznesl do vzduchu, začal zase pomalu rozptylovat, visela mezi stromy ohromná zelená lebka. Byl to vlastně jen dým, ale Bojan se nemohl zbavit pocitu, že má právě tvar lebky. Tomuhle dojmu nepomohl ani způsob, jakým se vzápětí oblak rozptýlil. Lebka se totiž přehnala nad hřbety už tak dost vyděšeného dobytka, a i když krávy obvykle na symboly smrti moc nedají, tentokrát udělaly výjimku. Nad věčně tichou a nehybnou bažinou se rozlehlo ječení.

	Rychle objeli strom, ale spatřili už jenom zadní voj stáda, jak úprkem mizí mezi stromy. Rychlost, jakou byl dobytek schopný vyvinout, se zdála neuvěřitelná. Mech a hlína vyletovaly od kopyt a okolní stromy se třásly. I když přes dým, poletující úlomky a všudypřítomné kmeny ohavných stromů neviděli nic, cítili alespoň chvění. Chvění, jaké vznikne, když se splaší šest set kusů dobytka a začne mu být všechno jedno.

	

		18. Loučení s válečníkem



	Zvolna projížděli rozvalinami.

	Ve vzduchu se stále ještě válel prach ze zbořených zdí a domů a pod nohama jim křupaly kosti. Rozhlíželi se po tom, co kdysi muselo být vesnicí nebo možná malou pevností, s hradbami, ochozy a tak. To už teď nebylo možné dost dobře určit. Místo vypadalo jenom jako něco, přes co se prohnalo na dva tisíce k smrti vyděšených kopyt, a taková místa vypadají povětšinou stejně.

	Když jim po výbuchu stádo zmizelo mezi stromy, vyrazili za ním a zhruba tam, kde předtím strávili dvě noci, dohnali jeho zadní voj. Odtamtud pokračovali dál. Prodírali se kravami a nikdo z nich nemluvil. Trnuli v obavách, kolik smrti naleznou v řadách dobytka; smrti, jež tenhle bezhlavý úprk způsobil. Brzo se však ukázalo, že ztráty jsou minimální. Z cesty sešlo jenom pár kusů a jedno dobytče se navíc podařilo společnými silami zachránit.

	Potom narazili na sídlo nekromantů.

	Stádo ho rozmázlo po tváři bažin spolehlivě jako oháňka komára. Mělo zhruba sedmdesát metrů na délku a třicet na šířku, ale to bylo také asi tak všechno, co se k němu dalo říct. Teď z něj zbyla jen drť, prach a trosky.

	Když překročili práh sídliště, Lunin kůň na cosi šlápl. Zazvonilo to. Holčička se vyklonila dolů a oni mezi rozvalinami spatřili zkroucenou železnou mříž. Ležela zpola pohřbená mezi sutí, kostmi a polámanými zbytky dřevěných konstrukcí. Byla to robustní vstupní brána, ale zrovna teď se tvářila trochu ublíženě.

	Sídlem pak projížděli téměř v nábožném tichu. Bedlivě sledovali okolí, zda neuvidí známky života, ale neviděli nic. Jenom sutiny. Ty měly na plochých stranách temně purpurový nádech a Bydla si překvapeně uvědomil, že ať už byly vyrobené z čehokoliv, kdosi považoval za nutné dát jim nátěr. Stejně tak ten někdo usoudil, že neuškodí přihodit k fasádě pár lebek, žeber a páteřních provazů. Jen tak pro chuť.

	Cítili onu sílu, která místo zlikvidovala. Bydla měl ve tváři směsici úžasu, posvátné úcty a jakési hrdosti. Bylo to koneckonců jeho stádo, které tohle všechno způsobilo. Asi v polovině toho děsivého místa se Bojan náhle zastavil.

	Jel první, ostatní ho v řadě následovali. Teď ale na cosi ukazoval. Shromáždili se u něj a podívali se tím směrem.

	Z úlomků zdí trčela vzhůru ruka, měla snad zelenou, možná zelenofialovou barvu a byla zakončená sadou pěti neuvěřitelně dlouhých zkroucených nehtů.

	Když na ni hodili kámen, zahýbala sebou, jako kdyby byla živá, ale byl to jen opožděný povel mrtvých nervů. Pohyb hned zase ustal a potom už byla ruka opět nehybná; znovu se stala jen pomíjivou připomínkou někdejšího života.

	Nebylo na ní dohromady nic k vidění, a že by vyhrabávali zbytek, k tomu se nikdo moc neměl. Otočili tedy koně do původního směru a za chvíli vyjeli z vesnice. Jakmile je objala ponurá masa stromů, slyšitelně si oddechli.

	Brzo dojeli vůdčího samce a doufali, že u něj naleznou Wahargema. Ten ale na místě nebyl. Prohledali nejbližší okolí, a když Wahargema nenalezli ani tam, vzali starého býka a vyrazili kupředu.

	Ujeli sotva půl honu, když se znovu zastavili. Wahargem stál mezi stromy, otočený zády k nim, s rameny zakrytými tím svým šedivým pláštěm.

	Vůdčí samec při pohledu na Wahargema radostně popoběhl. Bydla se nemohl zbavit dojmu, že na Wahargema v tu chvíli dokonce mrkl. ‚Byla to ale legrace, kamaráde, co?‘ Znovu jím prostoupil onen nejasný pocit, že někde musí být jistý zvláštní druh humoru vyhrazený pouze vůdčím samcům.

	Jenomže Wahargem na býka nijak nereagoval.

	„Kolik takových vesnic v bažinách je?“ zavolal za ním Bydla.

	Wahargem neodpověděl. Neotočil se. Zdálo se ale, že se v sedle mírně zakýval.

	„Hej, hombre,“ zavolal znovu Bydla, „na kolik takových míst, jako bylo to, kterým jsme právě projeli, ještě můžeme narazit?“

	Ani teď ale válečník neodpověděl. Podívali se po sobě. V tu chvíli býk do Wahargema přátelsky šťouchl hlavou a Wahargem se bez jediného slova a také jediného pokusu tomu jakkoliv zabránit svezl ze sedla.

	Krávy, které už zase v klidu stály a zkoumaly zem, protože co se dobytka týkalo, šlo hlavně o tu trpělivost, teď zvedly hlavu. Bydla, Bojan a Luna seskočili z koní a odstrčili nejbližší kusy.

	Wahargem ležel obličejem k zemi, a pokud ještě dýchal, nebylo to na první pohled vidět. Otočili ho. Šedivý plášť se mu odhrnul. Největší z jizev, která už vypadala zhojená, se znovu otevřela a šklebila se na ně jako ústa staletého starce. Kromě ní bylo na těle ještě několik dalších nových šrámů. Nevypadaly zase tak nebezpečně. Zejména ve srovnání s tím, co už válečník vydržel. Nikdo ale nevěděl, čím byly napuštěny věci, které je způsobily. Wahargem otevřel oči a pokusil se na ně zaostřit.

	„Slunce,“ zachrchlal.

	Rozpačitě se po sobě podívali. Několik dnů jízdy odsud na žádnou stranu žádné slunce nebylo. Všem to lezlo na mozek, to bylo jednou jisté. Měli ale za to, že Wahargem je z nich proti tomu nejodolnější.

	„Ohně,“ křičel zase hned Wahargem. „Rozdělejte ohně!“

	Překvapivě rychle se vymrštil a chytil Bydlu za vestu. Zamrkal mu do obličeje. Prohlédl si ho, a jako by si v tu chvíli něco uvědomil, zase ho pustil. Vydal zvuk, který by se dal pravděpodobně pokládat za smích.

	„To s tím ohněm by asi zrovna teď mohl být problém,“ řekl Bydla, jenom aby něco řekl.

	Wahargem si prohlížel koruny stromů nad sebou.

	„Tak to je blbý.“

	„Jo,“ souhlasil Bydla, aniž pořádně věděl s čím. „Ošetříme vám rány a zabalíme vás do deky. Musíme co nejrychleji jet dál.“

	Snažil se mluvit klidně, ale v jeho hlase byla znát úzkost. Pokud to s válečníkem bude moc zlý, uvízli tu všichni. Jako by to válečník vytušil, rozhodl se jeho nejčernější obavy potvrdit.

	„Poslouchej mě, chlapče, já jsem dojel.“

	Znovu se na ně podíval.

	„Ale pro vás to ještě nekončí! Konec bažin je odsud nanejvýš pět dnů cesty. Ta je bezpečnější, než se zdá, a bude se pořád zlepšovat.“

	Za každou větou dělal významnou odmlku. Každá další odmlka byla delší. Luna jedné z nich využila.

	„Šetřete síly, povíte nám to cestou.“

	Wahargem se rozkašlal. Pak jí dal facku.

	Řekl: „Drž hubu a nepřerušuj mě.“

	Bydla sebou trhl, ale Luna ho zadržela.

	„Vypadáš jako rozumná holka,“ pokračoval Wahargem, „tak sbal svoje chlapce a upalujte odsud. Já už vám moc platný nebudu.“

	Zadýchal se a musel tomu dát čas, než znovu promluvil.

	„Vystoupíte z bažin asi jeden a půl dne na východ od Salavanu. Pak pojedete pořád za sluncem.“

	„My ale nevíme, jak se z nich dostat ven,“ připomněl mu Bydla.

	„Matchitehew vám ukáže cestu.“

	„Kdo?“

	„Hajtra. Zná ji stejně dobře jako já.“

	Nedůvěřivě se otočili k černému válečnému oři. Jako by ta bestie věděla, že se baví o ní, otočila se v tu chvíli také. Mírně nadzdvihla pysky a vydala bezpochyby velmi opovržlivý zvuk. Pak se zase bez zájmu otočila zpátky.

	„Co když nás nebude chtít následovat?“

	Znovu jí dal políček.

	„Poslouchej mě, sakra, říkám, že vy budete následovat koně.“

	Mohla se políčku vyhnout. Wahargem už byl pomalý. Ale neudělala to. Pohladila si tvář.

	„Co když tě nebude chtít opustit?“ řekla.

	Zasmál se.

	„A proč by neměl? Uteče v té chvíli, kdy budu slabší než on. Když ho nezvládnu. Což je mimochodem právě teď. On na to čeká.“

	Hajtra, jako by chtěl slova svého vládce potvrdit, udělal pár kroků směrem do bažin.

	„Měli byste si z něj vzít příklad.“

	„Myslím, že mu křivdíte,“ řekl Bydla. „Když jste byl zraněný po psárech, následoval vás až k nám.“

	Wahargem se zasmál.

	„Chtěl si být jenom jistý, že zdechnu.“

	Dívali se na něj, jako kdyby to, co řekl, měl každou chvíli odvolat. Neodvolal.

	„Podívejte, naše světy jsou odlišné. Nemůžete tomu rozumět. Tak se prostě sbalte a jeďte.“

	Luna se zvedla. Stáli nad ním a viditelně nevěděli, co mají udělat. Nebyli to oni, kdo odsoudil válečníka na smrt. Ale on umíral, to bylo zřejmé.

	„Je to pravda, že máte v sobě kapku dračí krve?“ zeptal se náhle Bojan.

	Wahargem se ho snažil najít v rozmazané krajině nad sebou.

	„Nesmíš věřit všemu, co slyšíš.“

	„Viděl jsem, jak bojujete. Viděl jsem, jak se vám všechno rychle hojí.“

	„Tak nesmíš věřit všemu, co vidíš.“

	„Já tomu ale věřím.“

	„Tak jo.“

	Víc k tomu neřekl. Dívali se na něj pak ještě nějakou dobu, dost dlouhou na to, aby za ní následovalo něco zásadního. Na jejím konci se mohli buďto otočit a odejít, anebo ještě něco říct.

	„My svoje lidi nikde nenecháváme,“ zvolila Luna tu druhou variantu.

	Wahargem jí pohled stejně klidně vrátil. „Tak to je potom všechno v tom nejlepším pořádku, děvče, já nejsem tvůj člověk.“

	Stiskla zuby, bylo to sotva znát. Už se nehádala. Sklouzl po ní unaveně pohledem. Nebylo jisté, zda je ještě při smyslech, nebo už se ztrácí ve tmě nepříčetnosti.

	Řekl: „Pověz mi, děvče, proč byste se mě neměli chtít zbavit. Už máte to, co jste chtěli. Za chvíli jste z bažin venku. Salavan je za rohem. Pokud jste dojeli dřív, dobře prodáte. Pokud ne, no, už se s tím nedá nic dělat. Alespoň jste to zkusili.“

	Mlčela.

	„Já bych vás tady nechal,“ nadhodil. „Chtěl jsem jenom dostat toho hajzla, který si myslí, že si bude hrát na zákon. Chtěl jsem mu zasadit ránu. To je všechno. Posloužili jste mi, ale jinak mě nezajímáte. Nezáleží mi na vás. Slyšíte mě? Jeďte!“

	Znovu se rozkašlal. Znělo to, jako když začne každou chvíli cedit mezi zuby plicní sklípky. Když skončil, ozval se kdesi za nimi měkký zvuk. Holčička opustila sedlo a skočila na zem. Protáhla se mezi nimi a postavila se před Wahargema.

	„Opatrně, miláčku,“ napomenula ji Luna.

	Holčička se ale nenechala odradit. Postavila se až k Wahargemovi a nesouhlasně se na něj zamračila. Wahargem unaveně položil hlavu na zem. Chvíli sípavě oddechoval.

	„Jeďte, já vám budu jen přítěží.“

	Holčička si k němu přičapla a položila mu ruku na zkrvavenou hruď. Drobná dlaň se na ní doslova ztrácela.

	Bydla stojící za holčičkou řekl: „Říkali jsme ti, my svoje lidi nikde nenecháváme.“

	Nevšímal si ho a unaveně zaostřil na holčičku.

	„Jsi úplně blbá,“ oznámil jí.

	Holčička na něj vrhla zářivý úsměv, jako kdyby jí právě řekl, že je rozkošná princeznička a zaslouží cukrátko.

	„Nejenom, že vám k ničemu nebudu,“ obrátil se zpátky na ostatní, „ale ještě se o mě budete muset starat. A k čemu? Než seženete felčara, pojedu už na docela jiném koni, a to hodně daleko odtud. Tak ale sakra slyšíte mě? Nechte mě bejt!“

	Vysadili ho na jednoho z mladších býků. Museli spojit síly všichni tři, aby ho přehodili přes jeho hřbet, a i tak to vypadalo, jako když tam přehazují pytel brambor. Přivázali ho. Černý kůň už mizel mezi stromy. Museli spěchat. Wahargem jim ještě nějakou dobu nadával, ale pak upadl do bezvědomí.

	Znovu sehnali dohromady stádo a ještě jednou se ponořili do šera Bažin beznaděje. Za chvíli zbylo po několikasethlavém stádu jenom ticho.

	[image: Image]Trosky vesnice mlčely. Stromy mlčely. Temná voda pod nimi mlčela taky. Kdesi pípl pták, ale i toho kdosi umlčel. Bažiny beznaděje nepřály vetřelcům.

	

		19. Mělký hrob



	O mnoho dál na západě byla krajina zvlněná a kamenitá. Nevěděla o tom, ale tvořila jakousi tlustou hranici mezi územím, kde se lidem chtělo doopravdy žít, a páchnoucí dírou, které se říkalo Bažiny beznaděje. O první lidské sídlo jste zakopli až o několik mil dál, ale popravdě řečeno, ani to nestálo za to. Bažiny kolem sebe šířily strach jako laciný parfém. Dokonce i zvířata dávala přednost odkroutit si své malé životy kousek stranou. Krajinu tady stravovalo vypasené ticho a sedělo na ní jako tlouštík na latríně.

	Když se mezi stromy cosi pohnulo, nebyl v okruhu několika mil nikdo, kdo by o tom mohl podat svědectví. Z hustého zeleného porostu vykoukly dvě obrovské hnědé oči a zvědavě se rozhlédly kolem sebe. Zřejmě byly spokojené s tím, co viděly, protože okamžik na to za sebou vytáhly strakaté tělo a sklonily se tam, kde mezi kameny rašila řídká tráva. O kus dál se objevilo další a potom další. Za chvíli se to jimi u okraje bažin jenom hemžilo.

	Nějakou dobu trvalo, než Bydla s Bojanem a Lunou sehnali stádo dohromady a odvedli ho o kus dál. Nevěděli, jak si vedou, jestli už Monagh dostal to své do Salavanu, nebo se teprve blíží ze severu. Bydla několikrát vrhl zkoumavý pohled k obzoru, jestli tam neuvidí tlustý sloup zvířeného prachu, ale neviděl nic. Měli by hnát dál, protože jim tady možná utíkaly drahocenné hodiny, ale nikomu z nich se do toho nechtělo.

	„Pomozte mi s ním.“

	Shromáždili se kolem býčka, na němž bylo přivázané tělo. Bydla uvolnil provazy a společně zabránili tomu, aby tělo spadlo na zem. Uložili ho jemně na kameny a pod hlavu mu stočili šedivý plášť, kterým byl do té doby přikrytý.

	„Myslím, že nedýchá.“

	Bydla naslouchal u Wahargemovy hrudi. Teď vstal a podíval se po nich. Bojan se pohnul.

	„Počkej, nech mě to taky zkusit.“

	Vystřídali se u něj všichni, ale každý došel ke stejnému závěru. Válečník ležel na zemi, oči zavřené, a vypadalo to, jako kdyby spal. Usoudili, že nedýchá už nějakou dobu. Kolem ran měl zaschlou krev, přestala téct před několika dny. Bylo k polednímu. Pod nohama se jim krčily jejich vlastní stíny a kousky z nich dopadaly i na válečníka. Pomoci mu už nemohli. Měli by jet dál a měli by to udělat hned. Času nebylo nazbyt.

	Bydla se vrátil k nákladnímu koni a z hromady předmětů odvázal lopatu. Poodešel kousek stranou a lopata zazvonila o kamenitou zem. Zanechala na ní docela slabý drápanec. Bydla do země udeřil znovu a pak ještě několikrát. Nakonec špičku lopaty zanořil pod jeden z kamenů a začal páčit. Kámen vypadl z hlíny. Byl asi velikosti mužské pěsti. Bydla ho vzal a položil ho stranou. Pak znovu zarazil špičku lopaty do země.

	Luna s Bojanem se chopili dalších nástrojů a pustili se do práce. Po celou tu dobu, po kterou pracovali, ležel Wahargem na slunci. Pracovali usilovně a pot se z nich jenom lil, ale když padl večer, byla před nimi stále žalostně mělká jáma. Taková by mohla sloužit jako hrob jen velice tenkému spánku.

	„Mohli bychom na něj navršit kameny,“ navrhl Bojan.

	Stáli bezradně nad tím, co za půlden vytvořili.

	Bydla zavrtěl hlavou. „Země je samý šutr, ale všechny jsou v ní hluboko zaklíněné. Trvalo by věky, než bychom jich nasbírali dost.“

	Holčička sedící poblíž Wahargema, tak jak byla zvyklá, nasbírala malou hrst kamínků a mlčky je po válečníkovi házela. Několikrát se ji snažili odehnat, ale pak ji nechali být.

	„Musíme dál.“

	Bydla si otřel čelo. Nikdo proti tomu, co řekl, nic nenamítal. Nikdo se ale také nepohnul.

	„Teď už stejně nikam nepojedeme,“ uzavřela to nakonec Luna.

	Rozdělali malý oheň a vedle udělali ještě jedno větší ohniště. Na kraji lesa se našlo dostatek suchého dřeva. Leželo popadané podél linie vymezující území bažin. Druhé ohniště zatím nechali nezapálené, mělo podobu ohromné hranice. Pak vyrobili improvizované lůžko a Wahargema na ně překulili. Zakryli ho pláštěm. S jeho vynesením na vrchol hranice měli jisté potíže, na které by raději zapomněli, ale nakonec to dokázali. Zbývalo už udělat jednom jednu věc, ale k té se nikdo neměl.

	Posadili se kolem menšího ohně, každý z nich svíral v ruce hrnek s kafem; dokonce i holčička, která teď se vší vážností napodobovala dospělé, ho měla trochu na dně. Před nimi se v kotli vařila ovesná kaše. Chtěli ji sníst se sušeným masem, což nebylo nic moc, ale v té době se na takovou věc dívali jako na hostinu.

	„Někdo by pak měl něco říct,“ navrhl Bojan.

	Bydla usrkl z hrnku. Káva po cestě navlhla a chytla trochu plesnivou pachuť. Bylo to jako pít hlínu, ale byla to horká hlína a to bylo dobré.

	„Jestli chceš? Nikdo jsme ho neznali.“

	„Něco o něm víme přece.“

	Bojan vzal klacík a dloubal jím do kousku hlíny, který se mu přilepil na špičku boty. Chtěl to říct, měl to na jazyku, ale neřekl to.

	„Udělal za nás špinavou práci,“ řekl namísto toho.

	„A udělal jí celé hromady,“ souhlasil Bydla.

	„Můžeme říct, že to byl dobrej chlap.“

	Nějakou dobu nad tím přemýšleli.

	„Nemyslím si, že by chtěl, abychom řekli zrovna tohle,“ usoudil nakonec Bydla.

	Bojan pokýval hlavou. „No, nejspíš nechtěl.“

	Zase se ponořili do ticha. Sem tam se ozvalo usrknutí, jen tak, aby se neřeklo, že se tu nic neděje.

	„Myslím, že v něm ta kapka dračí krve stejně byla,“ přerušil ticho po chvíli Bojan.

	Bydla se na bratra podíval. Podle výrazu chtěl něco namítnout, ale rozmyslel si to.

	„Nejspíš skutečně byla, brácho.“

	Kaše se dovařila a Bydla odložil hrnek s kafem na kámen. Luna sundala kotlík a nandala každému na plechový talíř. Mlčky se ponořili do jídla. Tohle nové ticho jim ale nevydrželo moc dlouho. Když se od hranice, na níž Wahargem čekal na svoje poslední vystoupení, ozval šramot, seděli k ní v tu chvíli zády. Otočili se a skutečnost se jim musela chvíli provrtávat do mozku, než ji přijali. Mohlo to trvat ještě o něco déle, kdyby Luna nepromluvila a neřekla nahlas to, co viděli všichni.

	„Není tam.“

	Znovu si prohlédli vrchol hranice. Byla prázdná. Odložili hrnky a vyskočili na nohy. Hranici obešli. Tělo se mohlo z nosítek svézt, nebylo by to poprvé. Jenomže tahle hypotéza dostala hned zčerstva ránu mezi oči. Wahargemovo tělo nebylo ani pod hranicí, ani nikde jinde kolem. Zamrazilo je a divoce se kolem sebe začali rozhlížet.

	Ta další divná věc, kterou spatřili, byla postava sedící u menšího ohně. Přes ramena měla zlehka přehozený plášť, ale hruď odhalenou. V rukou svírala Bydlův hrnek s kafem.

	„Opatrně,“ varoval ostatní Bydla.

	Velmi pomalu se přibližovali k ohni. Bydla tasil meč, předpokládal, že to nemůže nikdy škodit. Bojan vrhl lítostivý pohled k místu, kde odložil ten svůj.

	„Může by to být dílo nekromantů.“

	Zvážili to.

	„To může,“ připustila Luna, „ale potom to musí být fakt síla, protože to pije naše kafe.“

	„Je to dobrý kafe.“ Bydla zněl dotčeně.

	„Je to myslím to nejhorší kafe na světě.“

	„To tedy není.“

	„To tedy je.“

	Holčička, na kterou mezitím zase všichni zapomněli, se protáhla kolem a doběhla skoro až k Wahargemovi.

	„Pojď zpátky, srdíčko,“ zavolal za ní Bojan.

	Jenomže holčička se nevrátila, ale nešla ani dál. Zastavila se na dva dětské krůčky před Wahargemem a s velkýma vážnýma očima si ho prohlížela. Pak vzala do ruky kamínek a hodila ho po něm. Kamínek se od válečníka odrazil a jemně cinkl o hrnek s kafem. Byl to její způsob, jak posoudit, zda má udělat ty zbývající dva kroky, ale ukázalo se, že si dělá vcelku zbytečné starosti, protože to, co vypadalo jako Wahargem, se na ni vzápětí vrhlo a chytilo ji podpaží.

	„Pusť ji!“

	Bydla udělal jeden rychlý pohyb kupředu a zahrozil mečem. Wahargem si z toho nic nedělal. Zdvihl holčičku a provrtal ji pohledem. Holčička mu pohled oplácela, stále ještě nerozhodnutá, co v příští vteřině udělá. Ve hře teď byl ale hlavně křik a pláč. Bydla zamával mečem, jenomže se neodvážil dál. Bojan usoudil, že teď, když má válečník plné ruce, je ten nejlepší čas vrhnout se pro svůj vlastní meč.

	Vrhl se pro svůj vlastní meč. Postavil se s ním na druhou stranu od Wahargema, ale tím se veškerá jeho invence vyčerpala. Alespoň tedy mečem zamával.

	Luna ho obešla, jemně přitom čepel odstrčila a posadila se vedle Wahargema na zem.

	„Možná se ti nedoneslo, že jsi mrtvý,“ řekla klidně.

	Wahargem se na ni podíval, pak se otočil zpátky na holčičku a postavil ji na zem. Bylo na čase. Ruce se mu viditelně třásly. Pak se znovu podíval na Lunu.

	„Jak se cítíš?“ chtěla vědět.

	„Jako vesnice nekromantů. Poslyš, děvče, něčeho bych se napil.“

	„Něco držíš v ruce.“

	Podíval se na hrnek. Položil ho zpátky na zem.

	„Měl jsem na mysli něco ostřejšího.“

	Pokrčila rameny. „Můžu ti do toho strčit meč.“

	Nezasmál se. Nebylo čemu. Bydla s Bojanem v tu chvíli usoudili, že pokud tu ještě chvíli budou postávat s tasenými meči, vystaví se nemalému riziku, že je ostatní budou považovat za pitomce. Bydla odložil meč a po něm i Bojan. Chtěli se na něco zeptat, ale v tu chvíli Wahargem vstal a vzal jednu z loučí, které si Bydla připravil na později.

	Bojan řekl: „Co se stalo?“

	„Co máš na mysli,“ odpověděl přes rameno Wahargem.

	Jakmile pochodeň chytla, přemístil se s ní Wahargem k hranici. Hořela pomalu a skoro líně.

	„No, byl jsi mrtvý,“ upřesnil.

	„Pořád věříš všemu, co vidíš.“

	„Vykopali jsme ti hrob.“ Bojan ukázal k místu, kde se ho pokoušeli vyhloubit.

	Wahargem se tím směrem otočil. „A jsi si jistý?“

	Bojan se zarazil. Změřil si mělkou jámu.

	„No neříkám, že se nám to povedlo.“

	Hranice se mezitím rozhořela. Říct, že se k ní Wahargem posadil blízko, by bylo zjevným nedoceněním toho, co udělal. Plameny mu olizovaly boty a všichni čekali, že každou chvíli vzplane.

	„Podívej,“ řekl Wahargem, „jsem rád, že jsem tam nenatáhl brka.“

	Mělo to pokračovat, všichni to cítili, ale Wahargem se zahleděl do plamenů a zmlkl. Zdálo se, že na ně zapomněl.

	Poklidili a jeden po druhém zalezli do dek. Když poslední z nich zavíral oči, ještě spatřil Wahargemovu nehybnou postavu, jak sedí tak blízko plamenů, že s nimi málem splývá.

	Tím posledním byl Bojan. Kdyby měl sílu, zvedl by se a šel by se o tom přesvědčit, ale přicházející spánek byl silnější. Když druhý den vstal, už mohl pouze prozkoumat široký vypálený kruh, kde včera viděl Wahargema (býval by na to přísahal) stát uprostřed plamenů. Jenomže mu zbyly už jenom dohady.

	Od prvního dne, kdy se nechali Wahargemem umluvit k tomuhle šílenému podniku, uplynulo přesně jednadvacet dní. To bylo na den přesně tolik, kolik obvykle trvá cesta přes hory. A jim zbýval ještě ten poslední úsek k městu. Sotva se tedy první paprsky slunce přeplazily přes vrcholky stromů Bažin beznaděje, vyrazili na cestu. Bydla, který sotva stačil setřást strach, jenž ho během průchodu bažinami málem celého strávil, teď pro změnu nervózně pokukoval k severu, jestli tam nezahlédne sloup dýmu, jaký může vytvořit jenom tisíce kopyt dusajících vyprahlou zemí.

	Když žijete pro budoucnost, vždycky je čeho se bát.

	Díval se tak dlouho, až ho z toho rozbolely oči.

	

		20. První v Salavanu



	Byli to dva opravdu urostlí chlapíci, kteří stáli na rozlehlé pláni na dohled od Salavanu a jejich šedá kůže matně pableskovala v odpoledním slunci. Měla ten druh odstínu, který jako by snad ani nebyl schopen vytvářet stíny. Kdyby se tu a tam nepohnuli, docela klidně byste mohli mít pocit, že před vámi na té nekonečné pláni vyrostly dva balvany. Dívali se na ceduli zvící velikosti menšího hospodského stolu, kterou kdosi přivázal hrubým motouzem ke kůlu a ten zarazil do vyprahlé půdy.

	„Co myslíš, že je tam napsáno?“ zeptal se první z nich.

	Dojmu, že to nejsou jen dva kameny, jeho hlas moc nepomohl. Druhý balvan se podrbal na hlavě.

	„Salavan?“ tipnul si.

	První půlobr se nad tím na nebezpečně dlouhou chvíli zamyslel. Pak zavrtěl hlavou.

	„Na tak krátký slovo se mi to zdá nějaký moc dlouhý,“ zahučel.

	Půlobři se znovu zkoumavě zahleděli na ceduli. Podobné věci je naprosto fascinovaly.

	„No možná tam Salavan nebude,“ připustil nakonec druhý.

	Asi minutu bylo naprosté ticho. Půlobři ceduli pozorovali, jako kdyby ji chtěli z něčeho usvědčit a jenom čekali, až udělá chybu.

	„Možná je to jedna z těch věcí,“ promluvil potom ten první, „který ti říkají, co si máš koupit.“

	První obr tu myšlenku vyslovil s pečlivostí člověka, který je zvyklý důkladně opracovat každé slovo, které ze sebe vydá. Druhý půlobr se zamračil.

	„To snad vím i bez cedule. Pivo. Půlku krávy na teď a půlku na potom.“

	Druhé chlapisko zavrtělo hlavou.

	„Ne ne, takhle ne. Měl jsem na mysli spíš něco jako: po našem tajkslu vám slezou všechny fleky nebo tak něco.“

	První se na svého druha užasle podíval.

	„Tohle že ta věc říká?“

	Druhý půlobr pokýval vážně hlavou. První se znovu otočil na ceduli a změřil si ji úplně novýma očima.

	„Tak v tom případě ví prd!“ usoudil. „Já jsem se svejma flekama docela spokojenej.“

	Triumfálně zamlaskal, naplněný svou vlastní odpovědí.

	„Vy dva chytráci,“ ozvalo se za nimi. „Stojí tam: Čekám na tebe ve městě o půlnoci na hlavní třídě.“

	Udělali ukázkové čelem vzad. Za nimi stál energický muž, jemuž oči stínil černý klobouk. Podívali se nejprve na muže, potom zpátky na ceduli. Obdiv obou hromotluků ještě vzrostl. Doteď to pro ně byl jenom způsob, jak spolu lidé mluví na dálku. Nyní pochopili, že konkrétně tenhle nápis jim vyhrožuje. To na ně udělalo dojem.

	„A teď padejte zpátky do práce,“ dodal muž.

	„Ano, pane Monagh!“

	„Už se to děje, pane Monagh!“

	Kameny odkvačily a muž v černém klobouku – a vůbec tak nějak v černém všem – zůstal před cedulí sám. Tedy skoro sám. Za ním stál tiše jeho stín.

	Pan Monagh prve sice mluvil klidně, ale uvnitř zuřil. Hleděl k městu, na němž bylo i na tu dálku vidět, že se kolem něj vztyčují fungl nové hradby, aby tak vzdaly hold lidské mírumilovnosti. Jenomže ani město, ani lidská dobrota pana Monagha nezajímaly. Díval se na pláň, která je od města oddělovala. Každý statkář poznal, když se někudy nedávno prohnalo mnohasethlavé stádo. Odplivl si.

	„No tak dobře,“ pravil, „chcete si hrát, budeme si hrát.“

	Pak kopl do kůlu, na němž visela cedule. Jenomže ten se ani nepohnul. Vrhl na něj svůj nejkyselejší pohled a ceduli obešel.

	Jeho stín na místě ještě chvíli zůstal. Zdálo se, že si tma pod kápí nápis taky prohlíží. Stín pochopitelně neřekl nic a pohnul se až teprve tehdy, když se dalo do pohybu stádo. Udělal to po svém zvyku neslyšně a jeho chůze vypadala spíš, jako by plul.

	Na zemi za ním zůstala ležet velká dřevěná deska otočená nápisem dolů.

	

		21. Otec a dcera



	Městečko Salavan spalovalo takové horko, že kovářům stačilo vystrčit železo z okna a chvíli ho tam jenom tak obracet.

	Až sem, do samého středu spleti úzkých křivých ulic, kde stály ty nejstarší domy, doléhalo ťukání kamenických kladívek dělníků stavějících hradby. Mísilo se tu s mnoha dalšími zvuky patřícími převážně řemeslníkům, malým obchodníčkům a městské lůze. Všichni se tu věnovali svým každodenním činnostem, buďto přímo na ulici nebo ve stínu za dokořán rozevřenými vraty přízemních dílen.

	Plešatý muž s károu, která vypadala, že pamatuje ještě doby, kdy měl její majitel vlásky jako ptáčátka na záštipcích, se líně vlekl kolem dvou hřmotných postav, které hlídkovaly po stranách modře natřených dveří. Dveře skutečně vypadaly na to, že by nějakou ochranu potřebovaly. Byly až moc nóbl na barák, do něhož byly zasazeny, a tohle nebyla čtvrť, kdy jste mohli nechat takový fajnový dveře jen tak bez dozoru.

	Muž se zastavil, vrhl na hromotluky optimistický pohled, ale ať už prodával, co chtěl, rychle se rozhodl, že to za ty potíže nestojí. Mozolnatou dlaní si uhladil vzpomínku na čupřinu a z protáhlé šišaté lebky setřel prach ulice. Pak napnul pruh, který se mu zařezával do prsou, a kára za ním se drkotavě vydala dál. Když míjel stín ve vchodu jiného baráku o dvě průčelí dál naproti přes ulici, zaplul očima dovnitř, ale tentokrát ani nezpomalil.

	Jak se říká: některý dny prostě nejsou stvořený k tomu, abyste něco prodali.

	Cosi z toho stínu pozorovalo dveře naproti. Nepohnulo se to ani tehdy, když se dveře otevřely a z nich vyšel muž střední postavy a výstředního vkusu. Dívalo se to. Muž vyšel sám a i v tom vedru byl celý oblečený v černé. Zamžoural do ostrého slunce a pak si na hlavu nasadil klobouk s širokou krempou. Figury u dveří se pohnuly, ale on jenom mávl rukou. Přešel na druhou stranu ulice a i jeho vlastní stín vypadal, že se mu snaží neplést pod nohy.

	Pak nastala ta chvíle, kdy musel minout výklenek, který ho tak tiše a trpělivě pozoroval. Když se tak stalo, zastavil se a probodl stín uvnitř pohledem. Byl to tvrdý a ostrý pohled, na jaký jste si museli navléct kvalitní pracovní oděv, pokud jste s ním chtěli přicházet do styku častěji.

	„Ty?“ zeptal se.

	Ze stínu se vyloupla drobná postava a na slunci doslova zazářila. Patřila mladé dívce se světlounkou pletí a kaštanově hnědými, mírně vlnitými vlasy. Měla jemný výraz, ale něco v jejím pohledu říkalo, že to už bylo hodně dlouho, kdy před něčím naposledy ucouvla.

	„Já, táto,“ potvrdila.

	Výraz mužovy tváře při těch slovech změkl a na malý okamžik to dokonce vypadalo, jako by se chystal dívku obejmout. Pak si to ale rozmyslel.

	„Dlouho ses mi vyhýbala.“

	V hlase mu zaznívala jen mírná výčitka.

	„Dlouho ses mě pokoušel zabít,“ odvětila věcně.

	Neznělo to, jako kdyby mu to měla za zlé. Říkala to, jako kdyby jen sdělovala, že ji tuhle nepozdravil. Muž v černém se přesto zatvářil dotčeně.

	„Nikdy jsem se tě nepokoušel zabít!“

	Nic na to neřekla.

	„Jsi moje dcera,“ dodal vzdorovitě.

	Luna pokrčila rameny.

	„Poštval jsi na nás psy. Chtěl jsi nás upálit. Tyhle věci si člověk snadno špatně vyloží.“

	Panu Monaghovi ke cti nesloužilo zrovna moc věcí, ale tohle jo: nepokoušel se zapírat. Jenom upřesnil:

	„Nikdy jsi při tom neměla zemřít. Jsi moje dcera,“ zopakoval.

	„Přišli bychom o statek,“ řekla. „To je všechno, co máme.“

	„Ty bys o žádný statek nepřišla,“ opáčil, „ty už statek máš. Máš toho ostatně mnohem víc!“

	Luna zavrtěla hlavou. Ať už to mělo znamenat, že o Monaghovo dědictví nestojí, nebo že doma je teď jinde, nechala to být.

	„Přišla jsem o dítě.“

	Monaghův výraz maličko ztvrdnul.

	„To bylo jenom dítě bastarda!“

	„Jmenuje se Bydla a není to žádný bastard!“ odsekla. „Měl milující rodiče. Udřeli se k smrti, i když nemuseli.“

	Jestli v tom pan Monagh cítil výčitku, neřekl na to nic. čelisti pod černým kloboukem se pohnuly, ale zůstaly sevřené.

	„Bylo to jeho i moje dítě,“ pokračovala Luna. „Naše! Některé věci jsou lepší, když je nevlastníš celé. Tohle jsi nikdy nepochopil.“

	Pan Monagh chvíli mlčel. Po tváři se mu přehnal velký počet blíže neupřesněných emocí.

	„Pojď se mnou,“ řekl nakonec. „Něco ti ukážu.“

	Luna zaváhala.

	„Kde máš ten svůj stín?“ zeptala se opatrně.

	Pan Monagh kývl bradou ke dveřím. „Venku by budil pozornost.“

	Luna stále váhala. Rozhovor se zřejmě nevyvíjel tak, jak čekala. Jenomže co vlastně čekala?

	„Tak jdeš?“

	Zvolna se pohnula a vyrazila za otcem.

	„Musíš mi věřit, že jsem se tě nikdy nepokoušel zabít,“ řekl už za chůze pan Monagh. „Jsi to jediné, co mám. Vlastně nemám ani nic proti tomu klukovi, ale když on je takový paličák.“

	„To jste oba.“

	Na tváři pana Monagha se objevil upřímný úsměv, ale záhy si tam začal připadat poněkud nepatřičně, tak se odtamtud zase raději hned klidil.

	„A pak taky, že sis ho vzala. Představoval jsem si pro tebe někoho lepšího.“

	„Ale já jsem si zvolila jeho.“

	„Já vím.“

	Znovu chvilku mlčeli. Z koželužny, kolem které procházeli, se vyvalil oblak smradu tak silný, až by jeden přísahal, že je skutečně zelený. Vyběhl z něj pomocník v umolousané vestičce, s rukou přilepenou na uchu. Ruka patřila mistrovi, který se tu druhou snažil přilepit na učedníkovu tvář. Muž s dívkou prošli kolem nich a zahnuli do úzké uličky vedoucí k Náměstí řemeslníků.

	„Můžeme být zase jako otec a dcera,“ promluvil po chvíli znovu pan Monagh. „Zapomenu, že jste si na mě najali zabijáka. Všechno to může skončit ještě dnes.“

	„Nenajali jsme si na tebe nikoho. To sis všechno spískal sám.“

	„Najali jste ho.“

	„Najali jsme ho na tvoje psy, ne na tebe. Chtěli jsme ti ukázat, že se umíme bránit. Ne s tebou vést válku!“

	Pan Monagh udělal neurčité gesto.

	„Svoje jste tedy ukázali. Teď je řada na mně.“

	Pan Monagh to zjevně neměl v úmyslu dál rozvádět.

	„Potom, co zemřela máma, jsi ztratil zábrany,“ začala znovu Luna.

	„Mámu do toho netahej,“ vyštěkl. „Ta by se mnou souhlasila!“

	„Máma by ti to rozmluvila,“ namítla Luna. „Nestrpěla by na svém ranči tu zrůdu. Nedovolila by ti dělat některé věci. Však víš.“

	Monagh pokrčil rameny.

	„Možná by nesouhlasila se vším, co dělám, ale byla by se mnou zajedno, že si zasloužíš někoho lepšího.“

	„Máma by Bydlu měla ráda!“

	„A rozhodně by nesouhlasila s tím,“ přešel to pan Monagh, „že se necháš zapírat před svým vlastním tátou.“

	Luna sevřela rty do úzké čárky.

	„Kdyby ses choval jako otec!“

	„To se také chovám!“

	Chtěla něco namítnout, ale neudělala to. Zevnitř truhlárny s nábytkem, kolem které procházeli, na ně zavanul mírný chládek. Luna se dovnitř otočila právě v okamžiku, kdy se na ni podíval mladík, jenž do hrubého dřeva vyrýval jemné ornamenty. Jejich pohledy se střetly a mladík se na Lunu usmál. Nejspíš tím nic nemyslel a Luna to nejspíš věděla, ale nenašla v sobě dost síly, aby mu úsměv oplatila.

	„Vlastně jsem taky přišla, abych to ukončila.“

	Velkostatkář přikývl jakoby na souhlas, přesto řekl: „Udělali jste mi tady malinko čáru přes rozpočet. Nevím, jak jste to dokázali, protože když jsme vyráželi, vaše parta honáků, kterou jste najali v Nových lánech, měla docela jiný starosti. No dobrá, jste tu dřív. Ceny za kus jsou teď mnohem nižší, než jsem čekal, vlastně jsou tak nízko, že by se mi málem vyplatilo rozdávat dobytek zadarmo. Mimochodem, kolik jste za ně dostali? Pětatřicet? Čtyřicet?“

	„Pětapadesát za kus.“

	Pan Monagh bezděky hvízdl.

	„To je tedy sakra cena!“

	Luna pokrčila rameny.

	„Hádám, že tu po mase vznikla jistá poptávka. Přivítali nás málem jako spasitele a Záviš nám hrnul zlato hrstmi.“

	„Mně nabídli sotva dvacet,“ přiznal pan Monagh. „A vzali by jenom čtvrtinu toho, co jsem přihnal.“

	„Moc těmhle věcem nerozumím,“ prohlásila nevinně, „ale trh se zřejmě hrozně snadno nasytí.“

	Pan Monagh ji provrtal pohledem. Chvíli významně mlčel, ale pak se nadechl.

	„No tak jo,“ řekl. „Jsem ochotnej přejít to, že tady se mnou někdo ošklivě vyjebal a že v tom máš prsty. Ostatně, o dobytek mi nikdy nešlo. Jsem ochotnej to udělat, ale pod jednou podmínkou. Když ty dva přesvědčíš, aby mi prodali pozemky.“

	Počkal právě tak dlouho, než se Luna nadechla k odpovědi.

	„Dám za ně dobrou cenu,“ zdvihl pravici. „Peníze za dobytek, který jste tu dostali, si můžete nechat, i když vlastně patří mně. Já prostě chci ty pozemky! Chci je a taky je dostanu! Ať tak nebo tak. Když je ale přesvědčíš, nebudu se tomu tvému hochovi mstít a nechám být i jeho bratra. Dokonce je oba najmu a z něj udělám jednoho ze svých předáků. Ty se přestěhuješ na ranč, kam beztak patříš, a jeho můžeš vzít s sebou.“

	„A budeme tam žít jako jedna velká, spokojená rodina,“ utrousila Luna.

	„Jako jedna velká spokojená rodina,“ usmál se pan Monagh.

	„A pak, až bude Bydla jednou shánět stáda,“ dodala, „nebo je požene do Salavanu, na detailech nesejde, stane se na pláních nebo v horách taková malá nehoda. Jedna z těch věcí, za kterou nikdo nemůže. Zůstane po něm zdrcená vdova, malý sirotek a utěšující otec, který teď bude mít všechno, co chtěl.“

	Pan Monagh se zatvářil dotčeně s takovou bravurou, že by mu ten ublížený výraz mohl někdo i věřit.

	„To bylo tvrdé,“ pronesl trpce. „Nemůžu za všechny nehody, které se na světě stávají.“

	„Ne,“ potvrdila, „za všechny asi opravdu ne.“

	Přešli náměstí a vešli do jiné uličky. Nebyla o moc užší ani sešlejší než jiné. Nestála vlastně za pozornost. Odněkud sem zavanula vůně pečených jablek, která tu působila poněkud nepatřičně.

	„Proč to nemůžeš nechat být? Máš už přece dost. Jsi pánem velkého kusu země na východ od bažin a my chceme jen ten malý kousek, který patřil Bydlovým rodičům.“

	Pan Monagh zavrtěl hlavou. „Tomu bys nerozuměla.“

	Zasmušila se.

	„No hádám, že máš pravdu; asi nerozuměla.“

	Pan Monagh náhle zastavil. Stáli před doširoka rozevřenými vraty. Za nimi byl mělký průchod, jímž bylo celkem dobře vidět na prostorný, jasně prosvětlený dvorek. Luna byla příliš zaujatá rozhovorem, než aby si všimla, co na něm je. Pouze nejasně vnímala, jak se odtamtud ozývá jakési rytmické šoupání a že vůně pečených jablek zesílila a smíchala se s vůní čerstvých dřevěných hoblin.

	„Bydla ti pozemky nikdy neprodá,“ řekla, „ani Bojan. A když už jsme u toho, tak ani já.“

	Pan Monagh pokrčil rameny. Luna čekala, že se dozví něco o tom, že dělají strašlivou chybu a že nemohou vyhrát, ale pan Monagh nic takového neřekl. To bylo zvláštní. Její otec si zřídkakdy nechal ujít příležitost někomu vyhrožovat.

	„Budeme se bránit,“ dodala vzdorně.

	Pan Monagh se znovu usmál. To bylo tenhle den potřetí. Zřejmě to byl nějaký veselý den.

	„Já vím, že to zkusíte.“ Pokynul rukou do dvora. „Ale pojď, už jsme na místě.“

	Luna zaváhala. Teprve teď ji napadlo, že by to celé mohla být past.

	Pro takovou věc by to bylo vlastně ideální místo: vzdálená ulička, opuštěný dvůr, místo, kde se stará každý hlavně sám o sebe. Opatrně nahlédla do dvora. Vypadal obyčejně. Půlobry nikde neviděla, ostatně nebylo pravděpodobné, že by je sem sledovali; ti dva nebyli stvořeni k tomu, aby si jich ve městě plném lidí nikdo nevšiml, ale co Jednooký?

	Pan Monagh mizel rychle v průchodu, jako by ho ani docela málo nezajímalo, zda ho bude dcera následovat. Ta si povzdechla a váhavě vykročila za ním. Rozhlédla se.

	V rohu dvora stál asi ten nejpodivnější chlap, jakého jste mohli na téhle straně bažin spatřit. Navzdory palčivému horku byl navlečený do těžkého kabátu neurčité barvy, namísto klobouku s širokou krempou měl na hlavě cosi ve tvaru válce s náznakem malé, úzké krempy. Jak kabát, tak cosi neslo neklamné známky opotřebení. Muž stál u mírného ohně a klackem šťouchal do několika jablek, která se převalovala ve žhavých uhlících. Docela určitě to nebyl Jednooký.

	Když je muž spatřil vcházet, z nějakého nepochopitelného důvodu se zasmál a odhalil svůj soukromý hřbitov zubů. Pak nabodl na klacek jedno z jablek a beze slova ho napřáhl směrem k Luně. Když na to nijak nereagovala, pokrčil rameny a jablko shodil zpátky do ohně.

	Luna od něj odtrhla oči a rozhlédla se kolem sebe. Dvorek měl zhruba čtvercový půdorys, i když stáří domu a četné úpravy zvlnily jeho okraje jako vítr nábřežní mělčiny. Ze dvorku vedly asi troje další dveře, mezi nimiž se kupily dřevěné přístěnky různého stáří. Za jedněmi z dveří stál v předklonu muž v jednoduché pracovní zástěře a hoblíkem opracovával dlouhou fošnu. Jinak ve dvoře nikdo další nebyl.

	Kolem dokola byly o přístavky i kamenné stěny opřené podlouhlé dřevěné výrobky s víkem, které by za nábytek nemohl považovat ani ten největší optimista. To už měly daleko blíž k nemovitostem.

	„Máte vlastně poslední možnost navalit pozemky,“ řekl v tu chvíli Monagh tvrdě. „Pak se buďto můžete přizpůsobit, nebo vypadnout, je mi to jedno. Původně jsem vám tuhle možnost dávat nechtěl, ale takovej já jsem holt dobrák.“

	Přešel ke trojici fungl nových rakví. Dvě z nich měly normální velikost dospělého chlapa, třetí vypadala jako jedna z těch věcí, co se dodávají ve zvýhodněném rodinném balení. Luna ovšem ani na okamžik nezapochybovala, že také ona je určena pro jednoho muže. Jedna rakev pro Bydlu, druhá pro Bojana, třetí pro válečníka. Přesto se opanovala a tak klidným hlasem, jaký svedla, řekla:

	„Proč myslíš, že do nich bude co dát?“

	Pan Monagh se na dceru podíval s jistým zájmem. Pak se mu čelo mírně stáhlo.

	„Spoléháš na toho svého ostrého hocha,“ udělal rukou neurčité gesto, kterému se kupodivu podařilo naznačit, že nemyslí ani tak Bydlu, jako spíš Wahargema, „ale obávám se, holčičko, že ani ten vám nebude moc platný.“

	Otec už se neusmíval.

	„Ten hoch není náš.“ Ani dcera už se neusmívala. „On je vlastně tak trochu tvůj, víš? Je to tvůj osobní nepřítel. A když už o tom mluvíš, je to někdo, kdo ti může zlomit vaz.“

	Muž hoblující dřevo přestal hoblovat dřevo. Luna s otcem se měřili navzájem pohledy. Ticho narušovalo jen praskání ohně a i to bylo velmi decentní. Pak se vedle Luny náhle kdosi objevil.

	Luna sebou polekaně trhla. Byl to ale jenom onen podivín, který stál předtím u ohně. Musel se zatím, co s otcem mluvili, nějak tiše přesunout až k nim. Jeho smích zazněl, jako když se vám někdo pokusí perlíkem vyšťourat uchem mozek ven. Okamžik napětí byl pryč.

	Otočila se. Pan Monagh nikoliv. Když před sebe muž natáhl ruku – a že to byla nechutně umatlaná ruka se zažloutlými prsty a s takovým množstvím hlíny za nehty, že to představovalo menší léno – pan Monagh do ní pustil měšec. Při dopadu hlasitě zacinkal. Pak se pan Monagh beze slova otočil a odkráčel pryč.

	Rakvář a nejspíš i hrobník v jedné osobě se tomu z nějakého důvodu znovu zasmál. Chlapík v domě se dal znovu do hoblování. Podivín jemně šťouchl Lunu, která se dívala za odcházejícím otcem, do ramene. Otočila se a pohlédla dolů. Muž držel v ruce upečené jablko. Podával jí ho.

	[image: Image]Luna sotva znatelně zavrtěla hlavou a vyšla zpátky na ulici. Muž se na jablko podíval, jako by se snažil přijít na to, co je na něm špatného, ale pak ještě jednou pokrčil rameny a odnesl ho zpátky na oheň. Uhlíky zapraskaly a dvorkem se převalila vůně pečených jablek a čerstvého dřeva.

	

		22. Naše věc



	Oba bratry nalezla na verandě jednoho z těch lepších hotelů, jaké město Salavan nabízelo. Když se vrátila, ukázalo se, že mají návštěvu. Byl jí muž v jednom z těch neuvěřitelně drahých obleků, které by na východě měly cenu menšího statku. Sestával z na míru ušitého šlechtického varkoče ze smaragdově zeleného brokátu, lehkého pláštíku z mnohem odolnější látky chránícího ramena, černého, stříbrem zdobeného baretu a černých pantalonů. Prostě fešák.

	„To je pan Lonegi,“ představil muže Bydla, „zdejší ochránce zákona.“

	Muž se podivuhodně lehce uklonil, ale nebylo v tom ani za mák té změkčilosti lepších lidí, jakou vídali tady na západě tak často. Byla v tom pružnost kočky a z toho jediného pohybu bylo znát, že oděv, který nosí, je pouze něčím, co má zmást nepřítele.

	„Přišel nás upozornit, že pokud by někdo ukrýval hledaného zločince, nemuselo by se na to místní právo dívat zrovna s velkým pochopením.“

	Luna, která zprvu tápala, co si o tom všem má myslet, se konečně rozhodla pro ten správný výraz.

	„To je od něj ale velice milé,“ zašvitořila tak zpěvně, až se z toho jednomu chtělo vzít do ruky loutnu a projet se s ní na růžovém obláčku.

	Podala panu Lonegimu ruku.

	„Zastupuji vévodu Caltira,“ upřesnil Lonegi.

	Uchopil nabízenou ruku a znovu se sklonil. Luna pocítila hrubý dotek jeho dlaně, ne nepříjemný, ale sdělující jen tak mimochodem, že meč je tím, co v ní onen muž drží nejčastěji.

	„Představ si, miláčku, pan Lonegi kvůli tomu dokonce prohledal naše pokoje!“

	Luna významně nazdvihla obočí.

	„Pevně doufám, že tam žádného zločince nenašel. To by bylo opravdu nepříjemné.“

	„Můžeš být bez obav, zlatíčko,“ zatrylkoval ukázkově Bydla. „Všechny hledané zločince jsem poslal pryč už s poledním dostavníkem.“

	Zasmáli se asi tak nenuceně jako cikán na plese lordů. Lonegi se podezíravě podíval z jednoho na druhého, ale nakonec se rozhodl, že jim s tou dřinou trochu pomůže a zdvihl koutek úst.

	„Jak pana Lonegiho něco takové napadlo?“ zeptala se Luna, když vlažný smích dozněl.

	Říkala to sice Bydlovi, ale dívala se přitom na strážce zákona.

	„Upozornil nás na to jistý muž,“ prohlásil škrobeně pan Lonegi, „jeho slovo nebylo možné brát na lehkou váhu.“

	Chápavě přikývla. „Nedáte si s námi skleničku, pane Lonegi? Říká se, že sklenička něčeho ostřejšího v tomhle počasí je velice příjemná.“

	„Ne, děkuji, madam, jsem na odchodu.“

	„To je ale škoda, nemyslíte?“

	Ústa mu škubla v čemsi, co bylo zřejmě tím nejkratším úsměvem na světě.

	„Přesto musím jít. Povinnosti.“

	Luna řekla: „Mohl byste nám alespoň povědět, o koho se jedná. Hrozí nám nějaké nebezpečí?“

	„Nikoliv, madam,“ odvětil pan Lonegi. „Všechno je v tom nejlepším pořádku. Dělám jenom svoji práci. Omlouvám se, že jsem obtěžoval.“

	Pan Lonegi se naposledy uklonil a odešel. Když se tak stalo, Luna vzala Bydlovu sklenku, v níž se líně převalovala jedna z těch ukrutně drahých whiskey, kterou si teď výjimečně mohli dovolit, a obrátila ji do sebe. Dáma, která tu ještě před chvílí stála, byla ta tam. Rozkašlala se.

	„Musíme odsud vypadnout. Hned.“

	„Hned?“

	„Hned!“

	Bydla proti tomu chtěl cosi namítnout, ale něco v jejím pohledu ho varovalo.

	Pokrčil rameny. „Když hned, tak hned.“

	Bez stáda, ale s malým jměním v sedlových brašnách, se na cestu sbalili rychle. Zamířili k horám, a než padl večer, byli už hezký kus cesty na sever od Salavanu.

	Od chvíle, kdy opustili město, byla dívka podivně zamlklá a držela vražedné tempo. Nikdo nemluvil. Holčička, která se teprve před chvilkou přestala ohlížet zpátky k obzoru, za kterým zmizelo město, usnula neklidným spánkem v sedle před Lunou.

	Slunce se řítilo k obzoru před nimi. Po půl dni bez jediného slova se jim zdálo, že do něj každou chvíli s ohromujícím rachotem narazí. Bydla si musel nejprve třikrát odkašlat, než se to tíživé ticho odvážil porušit.

	„Dneska už jsme ujeli velký kus cesty,“ nadhodil. „Až slunce zapadne, nebude o nic menší vedro, zato bude o moc větší tma.“ Mrkl při tom na Lunu. „Měli bychom zastavit.“

	Luna se hryzla do rtu, ale pak přikývla. Ukázala na velký balvan před nimi. Byl ještě dost daleko a bylo jasné, že chvíli potrvá, než k němu dorazí. Byl to ale široko daleko jediný kus skály, který sliboval nějaké závětří.

	„To je dobré místo,“ souhlasil Bydla.

	Znovu si nervózně Lunu prohlédl. Nijak na ni během cesty nenaléhal. Cosi ji tížilo, už když se vrátila z města; ještě než sehrála to divadlo pro pana Lonegiho. Správně předpokládal, že až o tom, co má na srdci, bude chtít mluvit, udělá to. Jenomže ani později napjatý výraz z její tváře nemizel. Neuvědomovala si to, ale svaly její obličej používaly jako jeviště. Konečně se rozhodla promluvit.

	„Mluvila jsem s otcem.“

	Bojan s Bydlou na ni vrhli dva ukázkově překvapené pohledy.

	„Nemluvila jsi s ním už…“ nakrčil Bydla čelo a zaváhal.

	„Od té doby, co jsem odešla z ranče,“ doplnila Luna. „A vlastně už nějakou dobu předtím, když se to tak vezme. To už je nějakých let!“

	Bratři přikývli.

	„Snažila jsem se všechno urovnat,“ vysvětlila a smutně zavrtěla hlavou, „ale nešlo to. Už v něm nezbylo nic dobrého.“

	Vzpomínka na tři rakve jí probleskla hlavou jako špatný sen a zanechala za sebou odpornou pachuť jako zkažené víno.

	„Je mi to líto,“ vyhrkl Bojan impulzivně.

	„Mně taky,“ přidal se Bydla.

	„Já vím,“ odvětila Luna. „Mně vlastně taky.“

	O rakvích jim neřekla nic.

	„Byl to dobrej táta,“ prohlásila nakonec. „Věřili byste tomu?“

	Nevěděli, co na to říct. Jako by v tu chvíli před nimi rozrazila dveře, o kterých si vždycky mysleli, že se na ně nesmí ani podívat, natož aby nahlédli za ně.

	„Tedy kdysi,“ dodala. „Hádám, že už je to pryč.“

	Bydla dojel až k dívce a zlehka se jí dotkl na rameni. Prudce se narovnala a zamžourala doleva do zapadajícího slunce. Pak se obrátila na Bydlu. Napjatý výraz, který se tam přes den potuloval, jí z tváře náhle zmizel.

	„Udělala jsem chybu,“ řekla, „musím se vrátit.“

	Myšlenka se před Bydlou objevila jako zjevení. Chvíli ji pozoroval, jestli se nepromění v něco přijatelného, ale když se tak nestalo, zeptal se:

	„Kvůli otci?“

	Překvapeně se na něj podívala, jako kdyby netušila, proč by měl něco takového říkat.

	„Vlastně ano, kvůli otci,“ odvětila konečně. „Chci se vrátit kvůli tomu, že je můj otec ten největší hajzl na celém světě.“

	Nevyvracel jí to.

	„Ale já tomu vůbec nerozumím,“ řekl. „Nejdřív nás ženeš z města, teď se zase chceš vracet zpátky.“

	Luna se znovu zahryzla do spodního rtu, a když ho pustila, ret jí rozverně zaskotačil nájemné tváři.

	„Oni se dneska večer utkají.“

	Podívala se mu do očí. Byly vlahé a leskly se něčím, co bylo slovy obtížné vyjádřit.

	Bydla přikývl. „To nejspíš udělají.“

	„A můj otec nebude bojovat čestně,“ pokračovala, „použije všechno, co má, jenom aby vyhrál.“

	„Takže se chceš vracet kvůli Wahargemovi? Ale jemu už teď nic nedlužíme. Naše cesty se rozešly. To, co se chystá udělat, je jeho věc.“

	Zavrtěla hlavou. „Je to i naše věc.“

	„To tedy není. Navíc ani nevíme, co doopravdy udělá. Nesvěřil se nám. Tak moc to pokládá za svoji věc, že se nám ani nesvěřil.“

	Dívala se na něj do té doby, dokud nepovolil.

	„No dobrá,“ připustil, „tak asi víme, co udělá. No a co? Pořád to ale není naše věc. Jeho zranění jsou jeho věc, stejně jako peníze, které od nás dostal.“

	„O co vám dvěma jde?“ vložil se do toho Bojan. „Bojíte se, že prohraje? Rád bych vám dvěma připomněl, že má v sobě kapku dračí krve.“

	„Žádná dračí krev neexistuje.“

	„Že ne? A jak potom vysvětlíš jeho sílu? To, jak se mu všechno vždycky tak rychle zhojí! Když jsme ho vynesli z bažin, byl mrtvý, několikrát jsme to kontrolovali. Všichni jsme to viděli. Byl mrtvý, nedýchal. Potom den ležel na slunci, zatímco jsme kopali hrob, v noci jsme ho položili na hranici a to stačilo. Vstal. Prostě jen tak.“

	„Právě!“ udeřil Bydla. „Nemyslím si, že by byl doopravdy mrtvý. To spíš jenom my jsme mizerný felčaři.“

	„Tak snad ještě poznáš, když je někdo mrtvý, ne?“

	„A taky nevstal jen tak. Byl slabý jako moucha.“

	„Ale vstal!“

	„Počkejte, vy mi nerozumíte,“ přerušila je Luna. Přestali se hádat a otočili se na ni. „Dvakrát jsme byli svědky toho, co se stane, když se ten chlap opravdu hodně naštve. Když má pocit, že na něj někdo zkouší nějakou levotu.“

	Dívali se na ni bez nejmenšího náznaku pochopení. Pak začalo Bydlovi svítat.

	„Zničil celé psáry,“ vykřikl.

	„Právě!“ přikývla Luna. „Tedy ne, že by si to ti zmetci nezasloužili. Ale udělal to jenom proto, že si dovolili předpokládat, že když je sám a jich je třicet a navíc mají na své straně drakodava, můžou na něj machrovat. A to byl vlastně ještě celkem oprávněný názor.“

	„Dočista je zmasakroval. Zničil dokonce i domy!“

	„A v bažinách,“ pokračovala, „no, výsledek jsme viděli všichni. Když se rozzlobí, neovládá se. Jako když ho něco posedne. Neví o sobě.“

	„To je ta kapka dračí krve,“ ozval se znovu Bojan.

	Bydla chtěl bratrův argument znovu odmítnout, ale pak to nechal být.

	„Tvůj otec může docela klidně vyhrát,“ upozornil ji Bydla.

	„Určitě vyhraje Wahargem!“ vyhrkl Bojan.

	Luna kupodivu souhlasila s Bydlou.

	„Je zraněný a rány se mu ještě tak docela nezhojily,“ řekla. „Bydla má pravdu, ta možnost tady je. Můj otec odmítne prohrát. Udělá cokoliv, a že to nebude nic jemného, na to se můžeme všichni spolehnout. Ale dejme tomu, že vyhraje Wahargem. I po tom všem, co proti němu otec použije, tak vyhraje. Představte si to. Krev mu bude vřít a město bude tak blízko.“

	Všichni si to na velmi krátký okamžik skutečně představili. Tu sílu utrženou ze řetězu, tu sílu, která nenávidí, nevidí a bije.

	„Nemyslím si, že někam pojedeš,“ roztrhl tu představu Bydla.

	„My jsme si ho najali.“ Luna vzala holčičku v podpaží a pomalu ji spustila na zem. „Jsme za to zodpovědní, proto se musím vrátit. Je to naše věc.“

	Pak otočila koně, věnovala Bydlovi i Bojanovi jeden unavený úsměv a bez dalších dlouhých řečí, které by nejspíš nic nezměnily, vyrazila zpátky k Salavanu.

	Bydla za ní chvíli jenom nevěřícně zíral, ale pak mu tváře zahořely.

	Otočil se na bratra. „Zůstaň tu a postarej se o ni.“

	Od kopyt se mu zvedl prach. Bojan se díval za vzdalující se dvojicí a holčička pro změnu ze země sledovala jeho. Upřela na něj své velké oči a zkoumala, co udělá. Bojan si dlouze povzdechl, pak natáhl ruku a pomohl jí nahoru. Spolu se otočili a vyrazili zvolna k balvanu. Ten už se nezdál tak daleko a skutečně to vypadalo, že za ním bude úplné bezvětří.

	„Šílenci.“

	

		23. Hluboká půlnoc



	Měsíc už stál vysoko na obloze a hlavní ulice města Salavan zela prázdnotou. Noc na ní ležela nehybně jako nebožtík na lafetě a nebýt toho, že se některá z dřevěných budov tu a tam líně protáhla, bylo by kolem ticho jako na hřbitově po výmlatu veverek. Město Salavan ještě stále stravovalo horko, které se do země vsáklo přes den a všechny ty dny, které mu předcházely. Bylo to opravdické a nefalšované horko, které bělí lebky a vysouší řeky. Však také město Salavan si takové horko mohlo dovolit. Určovalo si vlastní zákony a mělo dost prostředků na to si je prosadit.

	Zákony města Salavan například zakazovaly pouliční souboje. Jenomže zrovna teď se jaksi nenašel nikdo, kdo by si na tenhle drobný fakt dovolil upozornit. Tedy ne, že by tu nikdo nebyl. V temnotě jedné z postranních uliček se kupříkladu pohnulo několik stínů a za rozložitým štítem nad střechou vlevo se cosi krátce zalesklo. V okně, za kterým hořela svíčka, se rozhrnula záclona a tu svíčku vzápětí kdosi nervózně zhasil. Tma za dveřmi podniku U veselé botky dostala v jednu chvíli šedivý nádech a stejně tomu bylo i v krčmě naproti. Na to, že se blížila půlnoc, bylo v okolí hlavní třídy podezřele čilo.

	Náhle se zvedl vítr a přes udusanou zem se přehnala koule zcuchaných polních trav.

	Když vítr ustal, na severním konci ulice stála štíhlá nehybná postava. Měla tvář zahalenou v kápi. Ta kápě byla vyrobená z temné purpurové látky, která v měsíčním světle podivně světélkovala. Plášť, který ke kápi patřil, byl neobyčejně dlouhý a zakrýval postavu od hlavy až k patě. I když vzduch byl dočista nehybný, látka pláště se mírně pohybovala.

	Znovu nastalo ticho a teprve po nějaké době se město odvážilo nadechnout. Kromě oné postavy v plášti byla ulice i nadále osamělá.

	Nějakou dobu to tak ještě zůstalo, ale pak ticho prořízlo dunění kopyt. Ozvalo se z druhé strany a sílilo tak dlouho, dokud netlouklo do rozpálených střech jako kladivo do kovadliny.

	Z jižní strany od plání, kde ještě hradby nestačily zakrýt výhled na nekonečnou krajinu, přijížděl ohromný válečný kůň. Na jeho hřbetě seděl zjizvený jezdec. Pokud jde o módu, jeho plášť, to byl jenom kus hadru, jakým si zahalují ramena vojáci. Nad pláštěm čněla hlava, která vypadala, jako kdyby se ji v poslední době pokusilo ukousnout něco děsivějšího než jezdec sám.

	Jezdec zastavil koně a jediným plynulým pohybem se svezl na zem. Aniž by se obtěžoval zvíře uvázat, sundal ze sedla jedenapůlruční meč a odtamtud pokračoval pěšky. Ulicí se rozlehl zvuk ostruh narážejících o ztvrdlou zem. Přibližně v polovině ulice se muž zastavil, odepjal plášť a nechal ho sklouznout na zem. V noci se začernalá jizva na mužových prsou. Protínala několik podivných obrazů a měnila je k nepoznání. Jenomže ono nejspíš ani předtím, než je tahle rychle, ale zle zhojená rána rozpůlila, nepřipomínaly nic konkrétního.

	Znovu se na chvíli zvedl vítr. Nad hostincem U veselé botky zavrzal vývěsní štít. Byl to slabý zvuk, ale město sebou při něm i tak vyděšeně trhlo. Potom zas bylo ticho. To ticho trávilo ulici jako nedělní oběd, pomalu a líně, s nehezkou vyhlídkou na konec polední pauzy.

	Potom se nad jednou z budov, kterou měl Wahargem po levé straně, cosi pohnulo. Ozval se krátký zvuk, jako když někdo zahraje na brumli. Válečník sebou sotva znatelně trhl a náhle stál uprostřed ulice s taseným mečem napřaženým svisle před sebou. Kousek od něj se na zemi válel krátký šíp s bíle ochmýřenou směrovkou. Ještě trochu poskakoval.

	Na střeše za širokým nízkým štítem po Wahargemově levici se vztyčila silueta. Nejspíš čekala, že dole uvidí ležet nehybné tělo. Byla to ale poslední chyba, které se její majitel dopustil. Wahargem sáhl k boku, a když ruku znovu ukázal, krátký, tupý úder oznámil, že nůž dorazil k cíli. Kdosi zasténal. Po malém zaváhání se od střechy odlepil stín a s hlasitým zaduněním dopadl na ulici. Muž, oblečený jako honák od krav, upřel pohled k nebi a z něj bylo jasné, že do podsvětí nakluše s pěkně překvapeným výrazem. Pak mu hlava upadla na stranu a oči nabraly skelný nádech.

	Město vydechlo úžasem. Několik dívek, které se doposud schovávaly v té nejmírnější tmě, se teď dychtivě nahrnulo do měsíčního světla. Svaly pod Wahargemovým tetováním se pohnuly a vykonaly několik složitých pohybů. Válečník se zdánlivě téměř nehýbal, přesto se mu dařilo budit dojem, že právě uvedl do chodu dobře promazaný stroj.

	Stín sáhl ke krku a odepjal kápi. Jemná látka sklouzla na zem a stín tasil. Ani tma teď nemohla zahalit jeho kůži na rukou a na hlavě, která vypadala jako vyschlá, neúrodná půda. Na mnoha místech se přes ni táhly slabé klikaté prasklinky a do děsivé hlavy bylo na levé straně zasazené jediné zlé, chladné oko. Dívky se kvapně odplížily zpátky do tmy.

	Stín vydal nelidský řev. Rozeběhl se a štíhlý, podivně zakalený meč se zatřepetal ve větru, který sám zvířil. Pod plným měsícem se po něm přelila temně fialová duha.

	Wahargem mu vyběhl naproti. Po jeho meči se nepřelilo nic.

	Ozvěna vysokého táhlého řevu, jenž Jednooký vydal, spolehlivě zakryla moment, kdy se od domů odlepily dva jiné stíny. Patřily šedým horám svalů, které za sebou vláčely pojedná ohromné sekeře. Půlobři se pohybovali na svoji velikost velmi svižně, a i když jejich sekery nebyly z nejostřejších, nevadilo to. U takových zbraní jde skoro vždycky hlavně o tu hmotnost. Několika skoky se přesunuli za válečníka a tam nezaváhali ani okamžik.

	Sekery zasvištěly vzduchem. Půlobři jimi máchli skoro ledabyle, a pokud by jejich inteligence měla být posuzována výhradně podle téhle akce, vypadali by jako dva opravdoví chytráci. Sekery proťaly prostor, který Wahargem vyplňoval, aniž by ohrozily jedna druhou, své majitele nebo Jednookého, který v ten okamžik také dorazil. Jedna prolétla dole ve výši kolen, druhá o něco výš v místech, kde se ramena zmáčknou v krk, aby hlava na zádech líp vypadala.

	Sekery nezpomalily, což se od nich ostatně ani nijak zvlášť nečekalo. Když skončili, půlobři hledali na zemi tři porce dědice dračí krve. Nebyly tam.

	Do pomalých mozků se začalo zvolna plížit podezření, že něco není v pořádku. Půlobři zamžourali před sebe, kolem sebe a taky nad sebe. Nic.

	Jednookého řev ustal a do ulice se opět vrátily zvuky. V tu chvíli cosi ošklivě zapraskalo a bylo to jasně slyšet. Skoro zároveň s tím jeden půlobr s jemností uvolněné laviny vydal bolestný výkřik. Skácel se na kolena, která se náhle změnila v hromadu nepoužitelné chrupavky. Sekera mu vypadla z rukou.

	Kdyby neměl v tu chvíli tolik práce s řvaním, všiml by si, že mu vzápětí cosi vyskočilo na záda. Wahargem zarazil svůj meč celou jednu píď do jeho lebky.

	Stejně pomalu, jako půlobrovi docházelo všechno v jeho životě, mu teď docházela i vlastní smrt. Zamával rukama nad hlavou, jako by se snažil Wahargema strhnout, jenomže ten už tam nebyl. Ohromné tělo se se zaduněním skácelo na zem, v tu chvíli byl už půlobr mrtvý.

	Druhý půlobr zařval a to tak, že vztekle. Viditelně si neuvědomoval, že ho od nevyhnutelné smrti dělí jenom to, že se Wahargem musel chvíli věnovat dotěrným výpadům Jednookého. Jeho údery přicházely rychle a s nelidskou přesností. Půlobr měl dost času napřáhnout sekeru a hledat vhodný okamžik k útoku. Pak se náhle rozhodl a skočil si odhodlaně pro smrt.

	Půlobrova sekera zahučela vzduchem a okamžik na to se zanořila hluboko do ztvrdlé půdy hlavní ulice. Jeho oči jasně viděly, jak na té dráze stojí Wahargem, a dokonce cítil, jak mu na pravou paži dopadl cákanec krve. Jenomže když se podíval znovu, aby si výsledek překontroloval, válečník stál mírně vytočený do strany a rameno mu sice rozdírala hluboká rána, ale byl živý. Půlobr se ještě pokusil sekeru vytáhnout, ale to už Wahargem svůj kryt jedním pohybem proměnil v podivném zalomení rukou v sek a půlobr se začal zvolna sesouvat k zemi.

	Mohutné tělo ještě ani nedopadlo, když Jednooký využil Wahargemova odkrytí a zaútočil. Wahargem se vyhnul seku jen zpola a špička fialového meče mu sjela po boku. Okolí zásahu potemnělo. Jednooký okamžitě využil své výhody a provedl několik rychlých výpadů za sebou.

	Wahargem je všechny vykryl a dokonce využil pohyb vzad, aby směr boje obrátil. Ale ani on nedokázal prorazit protivníkovu obranu. Teď to byl sice Jednooký, kdo musel udělat několik kroků dozadu, ale vedl přitom svůj meč klidně, jistě a velice účelně. Na jeho tváři se dočista nic nepohnulo.

	Temně žíhaný meč Jednookého a docela obyčejně vypadající meč Wahargema o sebe narážely v pravidelném rytmu. Tváře bojovníků byly nehnuté, a pokud jste tomu chtěli věřit, tak i dokonale uvolněné. Způsob boje se ale pozvolna měnil, nikdo se neodvažoval zopakovat nějakou fintu dvakrát. Jako by žádná z figur nebyla dost dobrá, aby prorazila obranu toho druhého.

	Jenomže pak Wahargem odklonil Jednookého meč na dost dlouho, aby ho mohl tím svým švihnout pěkně odspodu a rozpárat ho od třísel až k ušním lalůčkům. Udělal to, ale Jednooký zakolísal jen velmi nepatrně. Měl padnout na místě mrtvý, ale namísto toho bojoval dál. Wahargemovi se pak podařilo Jednookého obranu prorazit ještě několikrát. Dvakrát ho políbil mečem na tvář, jednou proťal podkolenní šlachy. Jenomže ani po jednom z těch zásahů z Jednookého neukápla ani kapka krve. Bojoval v naprosto nezměněném rytmu a jediná krev, která během boje skrápěla vyprahlou ulici, byla ta, jež vytékala válečníkovi z rány na ruce.

	Ve Wahargemovi rostl vztek. Na jeho pohybech bylo znát, že teď už nechce Jednookého jenom zasáhnout, teď ho chce naporcovat. Namísto toho ale začal nepatrně, ovšem zcela nepochybně slábnout. Museli jste na to mít oko, abyste to poznali, ale bylo to tam.

	Jednookého tempo na druhou stranu ani nezakolísalo. S nelidskou přesností zasazoval jeden úder za druhým. Doba, během které mohl Wahargem svého protivníka porazit, se zkracovala. Stále dával do úderů všechnu sílu a byl stále odvážnější ve svých výpadech, jenomže to nestačilo. Nakonec se jedním z těch výpadů dostal příliš blízko k Jednookému a ten toho využil.

	Propletl svoji ruku s Wahargemovou, zrovna s tou, ve které válečník držel meč. Tím ji zamkl. Skoro současně inkasoval Wahargem hruškou meče ránu do nosu.

	Musela v tom být nesmírná síla, ale Wahargem meč nepustil. Přišla další rána a za ní další. Wahargem meč nepouštěl, jenom se pokoušel údery zastavit. Nakonec Jednooký poznal, že tohle k ničemu nevede, zámek uvolnil a zasadil rozhozenému Wahargemovi ránu do hrudníku.

	Wahargem nízkým obloukem přelétl polovinu šířky ulice. Se zaduněním dopadl zády na povrch jednoho z dřevěných chodníků.

	Jednooký se k němu několika skoky přemístil a začal se mu sápat po hrdle. Jediné, co Wahargem stihl udělat, bylo ruku odstrčit a ta namísto na krk dopadla na hruď. Prudce udeřila v místech, kde zela zle zhojená rána. Ta se znovu otevřela.

	Pravou ruku měl teď Wahargem uvězněnou pod Jednookého kolenem, ale tou zraněnou ještě mohl hýbat. Ne moc dobře, ale mohl. Chytil tedy ruku, která se mu snažila prorvat hrudním košem, a odstrčit ji. Jednooký ji téměř něžně vzal a přitlačil k zemi.

	V tu chvíli se nad oběma muži cosi pohnulo.

	„Zabij ho!“

	Druhdy klidný obličej pana Monagha se křivil nenávistí.

	„Skoncuj to s ním. Je to hledaný zločinec! Za jeho hlavu se platí!“

	Jednooký upřel na pana Monagha poloviční pohled a lehce přikývl. Pak svoje jediné oko obrátil opět na Wahargema a nechal ho po něm sklouznout jakoby bez zájmu. Prsty zaryl do Wahargemovy hrudi. Bylo zřejmé, o co mu jde: snažil se válečníkovi vyrvat srdce. Cosi zlověstně zapraskalo. Kůže se na místech, kde měl Jednooký prsty, prohnula a viditelně se protrhla. Na Wahargemově hrudi se objevily nové pramínky krve.

	Pak se ruka sevřela a jenom na malý, docela malý okamžik stáhla hlubokou ránu na válečníkově hrudi. Kůže kolem rány se dostala na chvíli k sobě a spolu s ní i tetování, která ji pokrývala. Obrazce po dlouhé době zase na okamžik tvořily jeden celek.

	Jedno z nich slabě zablikalo.

	Netrvalo to nijak zvlášť dlouho, sotva se rozzářilo, už zase haslo, ale Wahargem si toho všiml. Přestal se zmítat a prohlédl si svého protivníka novýma očima.

	Do toho posledního pohybu pak vložil všechnu zbývající sílu. Nebylo jí mnoho, ale stačilo to na to, aby ruku kluzkou krví doslova vysmekl ze sevření a zarazil prsty hluboko do toho jediného očního důlku, v němž bylo oko. Překvapivě lehce se vylouplo ven.

	V prázdném důlku cosi zahořelo, ale hned to zhaslo. Oko dopadlo na podlahu, o kterou tlumeně ťuklo a odkutálelo se kus stranou.

	Dalo se čekat, že pro někoho, komu se říká Jednooký, bude taková věc představovat poměrně značný problém, jenomže Jednooký ani nevykřikl. Jeho tělo prostě ztuhlo a po krátkém zaváhání dopadlo na válečníka.

	„Ne!“ Pan Monagh stál nad oběma zápasníky s nevěřícným výrazem.

	Wahargem tělo shodil a vstal.

	[image: Image]

	Pan Monagh vykřikl: „Takhle to neskončí!“

	Klekl si na zem a horečnatě začal oko hledat. Našel ho na samé hranici šera a té nejhlubší tmy. Otočil se, ale zjistil, že mezi ním a bezvládným tělem stojí Wahargem.

	Sáhl k pasu a vytáhl dýku. Jediným pohybem ji hodil proti válečníkovi, ale Wahargem se dýce celkem snadno vyhnul.

	Pan Monagh zaváhal. Pak se postavil, pustil oko a tasil.

	To udělalo Wahargemovi opravdovou radost. Nehezky se na pana Monagha usmál a potom značně ztížil identifikaci jeho ostatků.

	Že tolik ran na zabití toho chlapa v tom děsivě nemódním černém obleku nebylo třeba, to tak nějak cítili všichni. Trvalo to příšerně dlouho a celé město se tiše modlilo, aby ten hrozný, mlaskavý zvuk už konečně přestal. Když Wahargem s panem Monaghem skončil, zbylo na zemi jenom pár zkrvavených hadrů a cosi, co mohlo, ale taky nemuselo být kdysi člověkem.

	Pak znovu nastalo ticho. Trvalo jen krátce, ale odehrály se v něm dějiny.

	Wahargem ještě stále zhluboka dýchal, ale všem už bylo jasné, že se jenom tak nevzpamatovává po souboji. On nefuněl bolestí z utržených ran, ale kypěl v něm vztek, který mu teď tryskal snad ze všech pórů. Bylo jasné, že až ho vypustí ven, nebude stačit celé město, aby si ho na něm vybil. Válečník se rozhlédl. Obličej měl stažený v nehezké grimase. Docela jasně si uvědomoval město a lidi v něm. Ze všeho nejvíc ty, kteří stáli poblíž. A ti si v náhlém závanu jasnozřivosti uvědomili, co je čeká. Udělali krok dozadu. Jeden krok nebyl dost.

	Wahargem zdvihl meč vysoko nahoru a provrtal oblohu jedním táhlým výkřikem. V tu chvíli by všichni přísahali, že draci se znovu vrátili.

	Když křik, při němž tuhla krev v žilách, dozněl, prvního z čumilů napadlo, že by nemusel být tak docela špatný nápad někam se rychle zdekovat. Ulicí se rozlehl dusot kopyt, ale ten se kupodivu nevzdaloval. Naopak. Zvuk se blížil k městu a rychle sílil. Patřil dvěma jezdcům na vyčerpaných koních, kteří k Salavanu přijížděli ze severu.

	První dojel až do poloviny ulice, tam zastavil a vyrazil jejím středem směrem k Wahargemovi. Dával si dobrý pozor, aby na něj bylo celou dobu vidět. Druhý jezdec také zastavil, ale dál už nepokračoval. Cosi na první postavu zavolal, ale ta neodpověděla.

	Wahargem byl tím výjevem zjevně fascinován, stejně jako všichni ostatní. Stíny na střechách, které se předtím snažily splynout se střešní krytinou, se zase narovnaly. Tma, která udělala čelem vzad, se znovu otočila.

	Dívali se, jak se jakási dívka oblečená jako vesničanka blíží k válečníkovi. Bylo to sotva dospělé děvče, měsíc jí na šíji vykresloval jemné linky a jejím vlasům dodával stříbrný nádech. Dívka došla až k Wahargemovi, postavila se tak, aby jí světlo dopadalo do tváře.

	Nekonečně dlouhý okamžik si hleděli do očí a potom se stalo cosi neuvěřitelného.

	Wahargem řekl: „On na mě poslal golema!“

	A dívka odpověděla: „Já vím, ale teď už to bude dobrý.“

	Potom mu položila dlaň na čelo, musela si při tom stoupnout na špičky, aby tam dosáhla, a z Wahargema všechna ta nesmírná zloba zase naráz vyprchala. Za chvíli před ní stál ohromný bijec, z něhož stále byla cítit hrozba, už ale vymizel onen pocit bezprostředního nebezpečí.

	Wahargem dívku obešel a zvedl ze země oko. Prohlédl si ho a vrátil se zpátky. Podal je dívce.

	Pak došel ke koni, připjal meč k sedlové hrušce a vyšvihl se nahoru. Vraník vydal tlumený zvuk, který mohl být stejně tak dobře radostným zafrkáním jako čímsi, co se podobalo zklamání.

	Wahargem si naposledy prohlédl ulici, ale neřekl nic.

	[image: Image]Potom obrátil koně a vyjel z města. První z lidí se odvážili na ulici až dlouho poté, co utichlo dusání kopyt a Wahargemova silueta definitivně splynula s půlnoční tmou na obzoru.

	

		24. Posvátná území



	Noc padla na krajinu jako velký černý klobouk. Kdesi pod tím kloboukem hořel v prérii oheň, kolem kterého sedělo pět postav. Jedna z nich byla mnohem menší než ostatní. Všechny do jedné se choulily se do dek; pod kloboukem nebyla zima, ale ony se třásly únavou.

	Od Salavanu byli tou dobou už nějakých padesát mil. Docela slušný náskok. Jestli je někdo pronásledoval, nejspíš už to dávno vzdal. Posledních deset mil s nimi jel Wahargem. Připojil se po cestě a celou dobu mlčel. Nic proti tomu nenamítali. Oni mlčeli taky.

	Byli unavení a namísto jídla zírali do plamenů. Luna se schovávala pod hromadou dek. Koukal jí z ní jenom malý kousek hlavy. Když Lunu Bydla naposledy viděl celou, vypadala jako zápasník po deseti nevydařených kolech. Pod očima měla kruhy a rysy strhané vypětím.

	„Jak jsi vlastně věděla, že Jednooký je golem?“ nadhodil opatrně.

	Jeho vlastní hlas mu zněl cize. Dívka vykoukla z deky.

	„Nevěděla.“

	„Ale tam ve městě jsi říkala…“

	„Já vím,“ přerušila ho unaveně, „ale to platilo jenom pro tu chvíli.“

	Zalezla zpátky do deky. K nebi se vznesl roj jisker. Potom Luna z deky znovu vykoukla.

	„Nevím, co byl můj otec vlastně zač a čím se zabýval. Už dlouho to nevím.“

	„Byl to všivák, který zabil vaše dítě. Pokoušel se zabít nás a udělal vůbec celou hromadu moc špatných věcí.“

	Tohle řekl Bojan. Bydla se na bratra vyděšeně podíval, ale Luna jenom stroze přikývla.

	„Což je taky jediný způsob, jak by se měl na něj kdokoliv dívat. Včetně jeho dcery.“

	Udělala decentní odmlku.

	„Jenomže já už ho dlouho doopravdy neznám.“

	„Ale na něco si snad vzpomínat musíš,“ nadhodil jemně Bydla.

	„Jo,“ přikývla dívka. „Vzpomínám si, že dokud žila máma, tak takový nebýval, jestli chceš slyšet tohle. Vzpomínám si, jak mě houpal na kolenou, vzpomínám si, jak jsme po sobě házeli jídlo, když nám nechutnalo. Těch vzpomínek je celá řada.“

	„A nic víc?“

	„Chci říct, vždycky to v sobě měl; tuhle divokost, tu starou domnělou křivdu, ale máma ho nějakým zvláštním způsobem uklidňovala. Vedle ní byl jako beránek. Když ho to přece popadlo, máma ho srovnala. Ale po její smrti, to už nebyl on. Nerozuměli jsme si a nakonec jsem utekla za tebou.“

	„Anebo to byl naopak víc on,“ zamumlal Bojan.

	Bydla ho pohledem napomenul.

	„To je docela dobře možný,“ souhlasila ale Luna. „Předpokládám, že prostě neviděl tu jemnou hranici mezi dobrým a zlým. Lidi jako on vidí zkrátka věci jinak. A když mu ji pak někdo přestal ukazovat, tak už ji nebyl schopen najít.“

	„Lidi jako on?“

	„Můj otec byl šlechtic,“ vysvětlila. „Navíc z poměrně staré moharnské rodiny. Jedné z těch, co měly kdysi dávno nemalý vliv na chod dějin. Je to už celá staletí, ale některé věci se nemění. Asi to bude něco v krvi, řekla bych. Něco, co tam zůstává celé věky.“

	Pak, jako by ji něco napadlo, se podívala k místu, kde ležel Wahargem. Ten nevypadal, že by si o tom, co právě řekla, vůbec něco myslel. Natož, že by se chystal to jakkoliv komentovat. Popravdě řečeno nevypadal, že dívku vůbec vnímá.

	„Vždycky v něm bylo přesvědčení, že to bude zrovna on, kdo vrátí rodině zašlou slávu,“ pokračovala. „Když skončila válka, ucítil svou příležitost. Za zbytek rodinného jmění nakoupil farmářské vybavení a provedl zábor. Vydělával peníze, ale žádnou radost z nich teda neměl. Pro něj to byly jenom peníze získané prací, připadaly mu špinavé. I když asi jinak, než jak tomu rozumíme my. Jednou se mi dokonce přiznal, že se jeho předci musí obracet v hrobě. Byl z rodu, který vládl, ne pracoval.“

	Luna se slabě nadechla a tu trochu vzduchu, která jí stačila k tomu, aby vytvořila odevzdané gesto, zase zvolna vypustila. Znovu se zabalila do deky. Měli za to, že tím to skončilo.

	„No a pak našel to pohřebiště.“

	Znělo to trochu tlumeně. Luna mluvila zpoza hradby dek.

	Bojan zvedl hlavu. „Jaké pohřebiště?“

	Deka pokrčila rameny. „Vlastně ani pořádně nevím. Jenom se tak domýšlím, že to bylo pohřebiště. Pamatuju se, že když to našel, vrátil se domů a hořel vzrušením. Tohle je prý cesta z téhle díry, zpátky k životu, který si zasloužíme a tak dál. Ten večer se s mámou strašně pohádali.“

	Bojan přiložil na oheň polínko. K nebi se zvedl roj jisker a zazářil v černi noci jako mladá slečna, když ji uvádějí do společnosti.

	„Nechtěli to rozebírat přede mnou, ale já jsem poslouchala za dveřmi. Ukázalo se, že na našich pozemcích byly nějaké jeskyně. Dobře schované jeskyně, objevil je náhodou. Bylo to něco, co tu zbylo po předchozích obyvatelích a oni nechtěli, aby se v tom kdokoliv vrtal. Otec v nich něco našel a chtěl toho využít, aby se dostal zpátky ke dvoru.“

	Srovnala si deku, která se jí svezla z ramene.

	„Ale máma ho zchladila. Řekla, že tohle není žádná díra, ale náš domov. Řekla, že co je pohřbené, mělo by zůstat pohřbené. Vlastně proto i myslím, že to bylo pohřebiště. A tak to taky zůstalo. Tedy až do té doby, než máma umřela.“

	„Myslíš, že…“ začal Bydla, ale pak nevěděl, jak tu myšlenku dokončit.

	Luna zvedla hlavu. Zprvu čekala, až Bydla větu dokončí, ale pak se jí v očích mihl záblesk pochopení.

	„Že ji otec zabil?“ zavrtěla hlavou. „Vzalo ho to. Měsíce s nikým kloudně nepromluvil. On ty vchody skutečně zavřel, zapečetil je a otevřel až dlouho po její smrti. Miloval ji.“

	„Ale otevřel je.“

	„Otevřel,“ připustila Luna.

	„A co v nich bylo?“

	„Nevím, nikdy jsem v žádném z nich nebyla,“ zamračila se. „Zakázal mi tam chodit a nechal je dokonce střežit. Kdykoliv jsem se tam pokoušela proniknout, vždycky mě jemně, ale bez debat odvedli zpátky domů a nahlásili to mému otci.“

	Bojan se zatvářil zklamaně. Luna uchopila krátkou větvičku a začala se jí rýpat v plamenech. Bydla se díval, jak se z uhlíků zvedají další a další roje jisker a v očích mu tančily drobné plamínky. Holčička, která si znovu našla místo poblíž válečníka, se protáhla. Tyhle věci ji nezajímaly.

	„Byly to doly,“ promluvil náhle Wahargem.

	Bydla zvedl hlavu. Také ostatní se na něj podívali. Wahargem pokrčil rameny, což bylo gesto, při kterém muži obvykle sahali po meči. Teď mělo nejspíš znamenat, že to tak prostě je. Ber, nebo nech bejt.

	„Jak to víš?“

	Wahargem řekl: „Protože tvůj otec nebyl žádný sběratel kostí. Byl to člověk, který touží po moci, a tady se uctívala stará pětka. To, na co narazil, byly podle toho jeho nadšení nejspíš živlové doly.“

	Luně se v očích blýskla nějaká stará vzpomínka.

	„Stará pětka. Pětice starých bohů. O něčem takovém se otec zmiňoval, než se mnou přestal definitivně mluvit.“

	„O nich jsem tedy nikdy neslyšel,“ zamručel Bydla.

	„To se ani nedivím,“ zasmál se Wahargem. „Byla to pěkně tvrdá parta a dneska už nejsou moc populární. Pokud se k nim dneska někdo přihlásí, vezmou si ho bílé kápě trochu stranou a tam mu vysvětlí, že když bude mluvit o takovejch věcech dál, mohl by snadno přijít k úrazu. Třeba samovznícením.“

	„Lughabog, Dunovít, Vůnoš, Zevanna a Pófis,“ doplnila Luna. „Neměli pro lidskou rasu moc velké pochopení, alespoň tak se to říká. Zato měli nesmírnou moc. Uměli tvořit věci!“

	„A právě to některým lidem imponuje,“ pokračoval Wahargem. „Oni sami měli sice rádi lidstvo asi jako třísku zadřenou v zadnici, ale našli se takoví, co je přesto dál uctívali. Tady na východě se třeba ve starý pětce jelo vesele dál.“

	„Jenomže jak to s tím souvisí?“

	Wahargem se zatvářil jako někdo, kdo si právě uvědomil, že vypotřeboval všechna slova, která našetřil za posledních dvacet let, a zmlkl. Pokračovala Luna. Začínalo jí pomalu svítat.

	„Každý z nich vládl jednomu živlu, ze kterých jsou podle legend, pokud jim tedy budeš věřit, udělané všechny věci. Říká se, že uctívači téhle staré pětice se tomu po tisíciletí snažili přijít na kloub a zřejmě se jim to podařilo. Nebo se jim jenom podařilo utajit to, co už věděli předtím. Kdo ví? V každém případě se říká, že znali místa, kde se jeden z živlů nacházel v surové podobě.“

	„Třeba v dolech?“ nadhodil Bojan.

	„Ano,“ potvrdila Luna, „třeba v dolech.“

	„Takže ten živel mohli těžit jako zlato?“

	„Nejspíš by se to tak dalo říct. Mohli těžit hlínu nebo kamení, ve které ho bylo hodně. Ale živlů je pět. Mohly být všude. Důl je zřejmě jedna možnost.“

	„A co taková hlína nebo kamení dělá?“

	„Cokoliv, k čemu to přinutíš. Sám jsi to viděl.“ Ukázala na holčičku. Vzpomněli si na její pěst, ve které kdysi tak urputně svírala chodící figurku z hlíny. Holčička jim pohled oplatila a rozpačitě se usmála.

	„Ty tohle všechno víš a nic jsi neřekla?“

	Luna pokrčila rameny.

	„Je to jenom legenda.“

	„Jenomže zřejmě zatraceně pravdivá legenda,“ zamračil se Bydla.

	Vzpomněli si na Jednookého. Na to, jak vypadal. Jak děsivé věci dokázal. Ten byl skutečný.

	„To by ovšem vysvětlovalo,“ ozval se náhle Bojan, „proč měl Monagh tolik těžařského náčiní.“

	Bydla se na něj překvapeně otočil. „Monagh měl těžařský náčiní?“

	„Ve městě, ve skladišti.“

	Potvrzení se ozvalo z místa, kde se zavřenýma očima ležel Wahargem. Bydla se podíval z bratra na válečníka a z něj zase zpátky na bratra.

	„A tys o tom věděl?“

	Bojan pokrčil rameny.

	„Ale proč jsi mi nic neřekl?“

	„A co jsem měl jako říct?“

	„No, že měl těžařský náčiní.“

	„A k čemu by to bylo? Co ty by sis myslel, kdybys to věděl?“

	„No že…“ Bydla se zarazil.

	„Že ho prodává dál do dolů šerosvitu,“ doplnil Bojan. „To by sis myslel.“

	Bydla zaváhal.

	„Nejspíš,“ připustil konečně.

	„Ale neprodával,“ ukončila vznikající hádku Luna. „On sám těžil v dolech. Teď to všechno zapadá do sebe.“

	Znovu se na ni otočili.

	„Někdy v té době, kdy otec znovu otevřel doly a mezi námi se všechno pokazilo, se začali na našich pozemcích objevovat rudoši. Otec tvrdil, že když je teď největší statkář, musí statisticky nejvíc přepadení připadat na nás. Jenomže já jsem věděla, že to souvisí s tím, co vykopal. To jenom potvrdilo moji domněnku, že se jedná o pohřebiště. Tahle místa jsou pro ně posvátná.“

	Luskla prsty.

	„Pak přitáhl domů ty dva. To byla další taková věc. Tvrdil, že je to na ochranu proti divochům, ale ve skutečnosti je potřeboval na hlídání dolů. A vlastně ještě na něco.“

	Vzrušení, které se jí objevilo na tváři, vyprchalo a vystřídala je zasmušilost.

	„Jednou se mu podařilo polapit dva lughateány živé. Zavřel se s nimi do stodoly, kde z nich tihle dva vymlátili duši. Neměla jsem nic z toho vidět, ale měla jsem své cestičky ještě z dob, kdy jsem si na statku hrála jako malá. A tak jsem to viděla. Bylo by lepší, kdyby ne. Nevím, co po nich vlastně chtěl, ale měl s sebou takového nudně vyhlížejícího chlapíka s nakrátko zastřiženými vlasy, městským oblečením a nesmírně otravným zvykem tahat se za konce kníru. V přestávkách, co je mlátili, na ně otec něco řval a tenhle chlapík to nevzrušeným hlasem překládal. Když něco řekli oni, překládal to zase zpátky otci. Moc toho ale neřekli. Pořád jenom opakovali, že nemá právo, nebo že oni nemají právo nebo něco takového a že se otec má střežit zloby pravých bohů. Zakopali je na poli.“

	Odmlčela se.

	„To nebyli lughateáni, ale zevánni,“ ozvalo se za nimi.

	Otočili se.

	„Pro většinu lidí v tom není rozdíl.“ Wahargem se ušklíbl. „A ve skutečnosti na tom taky moc nesejde. Tvůj fotřík se z nich nejspíš snažil dostat polohu dalších dolů a hlavně ještě něco mnohem důležitějšího.“

	„Co?“

	„Měl doly,“ pokračoval Wahargem, „a z nich mohl mít hromadu zvláštní hlíny. Jenomže to bylo asi tak všechno. S živlovou hlínou se docela běžně obchoduje a na černém trhu se za ni dobře platí. Sama o sobě je ale skoro k ničemu. Aby se z ní stal třeba bojovník, je toho potřeba víc.“

	Uvědomili si ten rozdíl mezi malou figurkou, která se zvládla sotva postavit, a velkým golemem, který málem porazil Wahargema. Luna sáhla do kapsy a vytáhla oko. Přistrčila je k plamenům. Vypadalo jako obyčejná kulička skla, do které kdosi neuměle vytvořil duhovku. Pokrčila rameny. Pak se ale přes kuličku přelil náhodný záblesk světla a Luna zpozorněla. Kdesi uvnitř bylo cosi, co připomínalo písmo. Znaky jí připadaly nepovědomé, ale docela určitě to nebyly náhodné kazy skla. Nechala kuličku kolovat.

	„Je pravda, že otec chodil do dolů stále častěji, ale také často odjížděl pryč,“ pokračovala. „Měl dokonce takovou tlupu, která se navenek tvářila jako honáci, ale která ve skutečnosti moc honácký práce nikdy v životě nezastala. Nebyli to moc milí lidi. Měla jsem strach být s nimi o samotě. Otec jim sice nakázal, že se ode mě mají držet dál, ale měli to v očích – nebo to tam spíš neměli. Žádnou lidskost. Jen hlad.

	A jednoho dne přivedl otec Jednookého. Toho se teda báli všichni. Dokonce i půlobři. Otec ovšem zářil štěstím, byl jako vyměněný. Dokonce si se mnou chtěl zase povídat. Tedy ne, že by mi chtěl doopravdy říct, co je ten člověk zač, ale furt mi říkal, že teď se všechno změní, že zase budeme jednou z nejvlivnějších rodin říše. Jenomže to už jsem s ním zase nechtěla mluvit já. Tak prohlásil, že jsem jenom hloupá holka, a znovu se mnou přestal mluvit.“

	Luna se opět na chvíli odmlčela.

	„Teď je mi jasné, že celou dobu těžil magickou hlínu a snažil se ji oživit. Dělal to tak dlouho, až se mu to nakonec podařilo.“

	Přemýšleli o tom.

	„Ale co teda chtěl pan Monagh, teda tvůj otec, s Jednookým dělat?“ Bojan měl oči navrch hlavy.

	Luna pokrčila rameny.

	„Třeba nemělo zůstat jenom u jednoho. Možná si chtěl vybudovat neporazitelnou gardu nebo rovnou celou armádu. Jenomže kdo ví? Tyhle věci si vzal táta s sebou do hrobu.“

	„No ale proč chtěl naše pozemky?“ chtěl vědět Bydla.

	„Třeba na nich máš svůj vlastní magický důl a on chtěl, aby všechna ta hlína patřila jemu. Možná ale jenom chtěl být pánem dalšího kusu země. Až začne východozemí krále opravdu zajímat, chtěl být hráčem, se kterým se počítá.“

	Přemýšleli o všem, co bylo řečeno.

	„Za tohle by vám měl být král vlastně vděčný,“ otočil se Bydla na Wahargema.

	Válečníkovo obočí se asi o milimetr pohnulo.

	„No, hádám, že nebude.“

	Řekl to takovým tónem, jako kdyby mezi jím a králem bylo mnohem víc než nepřekonatelná společenská propast. Chtěli by vědět víc, ta věc je v hlavách pálila jako značkovací železo, jenomže namísto toho prostě mlčeli.

	„V Salavanu mají takovou věc,“ řekla Luna a podívala se na Wahargema.

	Wahargem se podíval na ni.

	„Říkají tomu šerif. Je to člověk, kterému někdo dal moc, aby ve městě a okolí zastupoval právo.“

	Wahargem na to neřekl nic.

	„Třicátá míle by něco takového taky potřebovala.“

	Wahargemův výraz se nezměnil.

	„Mám za to, že byste na to byl ten pravý.“

	Když ta myšlenka zazněla, Bydla s Bojanem se na Lunu nejprve překvapeně podívali, ale to trvalo jenom krátce. Otočili se na Wahargema a Bydla si posunul klobouk kousek z čela.

	„Jo,“ řekl, „moje žena to vyjádřila přesně.“

	Wahargem se podíval z jednoho na druhého. Vypadal, jako by se měl každou chvíli rozesmát.

	„Já že bych byl zákon?“

	Holčička, která nakonec buďto celou tu dobu poslouchala, anebo teď nějak vytušila, o čem je řeč, v tu chvíli zvedla hlavu a upřela na válečníka dva modré korálky.

	„Ne,“ opravila ho Luna, „vy byste zastupoval zákon.“

	Válečník na ni chvíli mlčky hleděl, ale pak se náhle rozesmál.

	„Zatraceně, to je ta nejšílenější věc, jakou jsem kdy slyšel.“

	Doslova vybuchl smíchy. Bylo to snad poprvé, co ho viděli něco takového dělat.

	„Proč?“ Luna sice také velmi lehce pozvedla levý koutek úst, ale jinak mluvila zcela vážně. „Tahle země potřebuje na své straně někoho, jako jste vy.“

	Válečník se přestal smát.

	„Ale já jsem na straně týhle země,“ řekl.

	„Já to myslela jinak.“

	Wahargem mírně cukl ramenem, jako by mělo následovat nějaké zásadní sdělení, ale ať už měl v úmyslu říct cokoliv, bylo to pryč.

	Namísto toho utrousil: „Špatně jste mě odhadli.“

	Potom zase mlčel. Ani nikdo jiný nevěděl, co na to říct. Měli za sebou cestu přes hory, brzo se měli rozejít. Byl to ten pravý čas pro takové zásadní návrhy a z nich plynoucí zásadní rozhodnutí. Snad i přemítali, jak válečníka přesvědčit, a právě v tu chvíli do ticha proklouzlo jedno jediné slovo:

	„Prosím.“

	Hlas, který ho řekl, zazněl velice tiše. Rozhlédli se po sobě, aby se ujistili, že to neřekl nikdo z nich. Neřekl. Teprve když vyloučili tuhle možnost, podívali se také směrem, kde na dece seděla holčička s očima opřenýma do Wahargema. Sklonil se k ní.

	Bitvami zakalená tvář se ocitla velice blízko drobné tvářičky, ze které dýchalo mládí, život a budoucnost – a to přesně v tomhle pořadí. Wahargem si ji chvíli upřeně prohlížel, ale dívenka před tím pohledem neuhnula.

	„Hm,“ řekl nakonec a narovnal se.

	Luna se holčičky dotkla na rameni. Dívenka se k ní otočila a pak ji nechala, aby ji Luna přivinula k sobě. Rozplakala se. Luna, ne holčička. Ta zabořila tvář do ženina ramene a zakrátko potom usnula.

	Ten večer už si toho o moc víc neřekli. Všichni byli unavení. Ještě nějakou dobu tedy seděli, ale pak se jeden za druhým balili do plášťů a usínali. Poslední vzhůru zbyl Wahargem. Ten se díval do nebe, na hvězdy, na měsíc, a kdo ví, možná ještě dál. Pak si ale také on přitáhl přes hrudník plášť a přikryl si obličej kloboukem.

	„Zákon,“ zamumlal.

	Někde nedaleko zaržál kůň. Byl to černý zvuk a nebylo to jen tím, že byla noc. Ten zvuk by byl černý i v pravé poledne. Zněl trochu jako smích.

	Ale odezněl stejně rychle, jako začal, a pak už bylo doopravdy jenom ticho. Ticho, které lze nalézt jenom daleko od lidí, kteří páchají zločiny a pak potřebují jiné lidi, aby tomu udělali přítrž.

	Tohle ticho už nikdo nerušil.

	

		25. Voják, který nestihl
zemřít včas



	Tam někde na kopci stál strom. Nebyl to vlastně opravdový kopec, jenom tak trochu zvlněná krajina, ale to nevadilo. On to také nebyl opravdový strom.

	Kdysi, možná.

	Teď tu z trávy trčelo nastokrát polámané cosi bez jediného lístečku. Silný kmen sice chvíli vzrušeně stoupal k nebi, jenomže pak to vzdal, stejně jako to před mnoha lety udělaly kořeny. Kousek nad zemí se rozpadl do několika nevzhledných větví, které se ještě několikrát zalomily a náhle bez větších cavyků skončily. Alespoň že poskytoval stín, kde mohl poutník dojít odpočinku.

	Stařec seděl opřený o kmen a jen tak ze zvyku si zakrýval oči. Hleděl k obzoru porostlému vysokou suchou trávou. Léto trvalo už moc dlouho, ale slunce přesto stálo vysoko na obloze, jako by ani nikdy nechtělo slézt.

	Stařec a strom si byli hodně podobní. Oba měli hluboké vrásky, které brázdily pleť, jež dávno ztratila původní zdravou barvu a teď byla jen našedlou připomínkou kdysi kypícího života. Oba spočívali na kopci nehnutě, jako by šetřili energií, která jim ještě zbývala.

	Pak se jeden z nich nepatrně pohnul.

	Na západním obzoru se vyhoupla silueta jezdce a zamířila ke stromu. No, dost možná nemířila ke stromu. Možná jela jenom odnikud nikam a strom jí stál v cestě. Jezdec vypadal jako někdo, komu už stála v cestě velká hromada věcí. A většina z nich raději uhnula. Strom a stařec mezi ně ale nepatřili.

	Když jezdec dojel ke stromu, zastavil koně a podíval se dolů. Ze stínu se na něj upřely dvě zakalené oči, které toho v životě už hodně viděly. Ohromný kůň nesl statného jezdce. Slunce se mu dostalo za hlavu a kromě odlesků železa na postroji z něj nebylo vidět o moc víc než velká tmavá skvrna.

	„Čekal jsem na tebe,“ řekl stařec.

	Pak pomalu vstal.

	Jestli si i jezdec o tom něco myslel, nechal si to pro sebe. Jasnýma tvrdýma očima si starce prohlížel. Stařec se ze země zvedal překvapivě svižně. A pak, jakoby na vysvětlenou, dodal:

	„Rozhodl jsem se tě dnes zabít.“

	Navzdory výhrůžce se jezdec ani nepohnul. Stařec se na jezdce také nedíval, aby zkontroloval, jaký dojem na něj jeho slova udělala. Popošel kousek stranou.

	Ačkoliv jeho pohyby byly ještě před chvíli nezvykle jisté vzhledem k jeho věku, když po dlouhé době vstoupil do slunce, vypadal náhle jako každý jiný starý člověk, který si na sluníčku prohřívá kosti. Zadíval se k východnímu obzoru do míst, kde končila veliká říše Arte, a když znovu promluvil, bylo to spíš k sobě než k jezdci.

	„Někdo by mohl říct, že jsem čekal moc dlouho,“ řekl melancholickým hlasem, jehož zvuk nadrolila léta. „Jenomže ten správný okamžik se tak špatně hledá. Tak špatně se hledá. Vždycky se zdá, že je ještě čas. Vždycky si říkáš, že to osud nějak vyřeší za tebe. A pak jsi najednou starý.“

	Chvíli stál a jeho oči hleděly do dálky. Snad viděly země, které už dnes vypadají jinak, a lidi, kteří už možná nežijí. Pak se náhle otočil a znovu v něm bylo možné vidět tu překvapivou jiskru.

	„Vyřešil jsi svou záležitost?“

	Jezdec přikývl.

	„Tak.“ Stařec to řekl, aniž by dal nějak najevo, co si o tom myslí.

	Pak dodal: „Dostal jsem zaplaceno, abych tě zabil. Co bys tomu řekl?“

	Nazdvihl jedno obočí a podíval se nahoru, aby zjistil, co na to jezdec, ale jezdec na to neřekl nic. Jestli si i pomyslel něco o tom, jaký bláhovec by si ho najal, nechal si to pro sebe. Stařec to ale řekl za něj. Před tím se ovšem otočil k východu a nechal si muže, jemuž právě vyhrožoval, za zády.

	„Možná tě napadlo, kdo by platil starci, jako jsem já, za to, aby šel proti někomu, jako jsi ty.“ Pokrčil rameny: „Asi nějaký zoufalec, předpokládám.“

	Znovu nějakou dobu mlčel.

	„To je přece jedno, kdo, no ne? Nadělal sis spoustu nepřátel, kamaráde, v tom to je. Taky jsem jich svýho času pár měl. Všichni jsou už mrtví. Buďto jsem je zabil já, nebo je zabil někdo jinej, to je jedno.“ Zamyslel se. „Většinu jsem jich ale zabil já. Zůstal jsem poslední. Vyhrál jsem.“

	Nebyla v tom ani trocha radosti.

	„Tebe taky zabiju. Nic jinýho totiž neumím.“

	Znovu se zahleděl kamsi do dálky a na tváři se mu usadil blažený výraz. Jako kdyby sledoval průběh nějaké bitvy a všude kolem se ozývalo řinčení zbraní.

	„Nikdy jsem si nedělal starosti s budoucností. Myslel jsem si, že mi patří svět, a taky že mi patřil. Jenomže kde je teď? Kdo mi ho vzal? Už nemůžu jezdit po světě a hledat ten kousek, kterej je můj. Jsem unavenej. Jsem vážně unavenej. Bejvalo to jiný, co si vzpomínám.“ Řinčení zbraní ustalo. Stařec posmutněl.

	„Asi jsem někde musel udělat pár chyb, že se to tak zvrtlo. Co myslíš, kde to mohlo být? Ty tomu přeci musíš rozumět, my dva jsme stejný, ty a já.“

	Jezdec neodpověděl.

	„Ten svět, ve kterým o nás stojej, ve kterým nás tolerujou, se nějak furt zmenšuje. Neříkej, že jsi o tom nepřemejšel. Tentokrát jsi to zřejmě ještě nějak uhrál. To ti přeju, kamaráde, to ti moc přeju. Ale co bude dál? Jestli jsi na něco přišel, rád bych to věděl, než s tebou skončím.“ Za starcem se ozvalo zavrzání a pak zvuk toho, jak jezdec seskočil z koně. Stařec se otočil. Podíval se na jezdce. Konečně nestál proti světlu a on si ho mohl dobře prohlédnout.

	„Vždycky jsem o tom přemejšlel spíš tak,“ promluvil konečně, „že moje země je ta, po který chodím.“

	Stařec pokýval hlavou.

	„Nic míň, než co bych čekal od dědice dračí krve.“

	Zažvýkal povolenými čelistmi.

	„Jenomže něco ti řeknu. Tohle jsme si v tvým věku mysleli všichni. Možná, že jsme se měli přestat spoléhat na meč mnohem dřív. Chtějí nás, když je válka, ale jakmile zavládne mír, nejraději by se nás zbavili. Možná by bylo nejlepší, kdybychom nalehli na meče. Co říkáš?“

	Wahargem pokrčil rameny. „Možná.“

	Čekal.

	„Asi už moc řečním, co?“ řekl voják po chvíli. „Tak mi to vodpusť. Moc jsem toho v životě na srdci neměl a chtěl jsem to málo ještě někomu říct.“

	Wahargem na to neřekl nic.

	„Měli bysme začít, hm?“ Stařík se podrbal na hlavě. „Jenomže víš, panáčku, věc se má tak. Jestli se máme nějak pohnout, budeš mi muset půjčit meč.“

	Odmlčel se.

	Wahargem se ani docela málo nepodivil nad tou zvláštní žádostí a odepjal ze sedla oba své meče – ten jeden mu nepatřil dlouho, ale jeho původní majitel ho nedávno přestal postrádat. Podal ho starci a stařec se na něj překvapeně podíval. S jistým zaváháním po meči sáhl.

	„Ty mi dáváš svůj lepší meč?“ ujistil se.

	Chvíli si zbraň pochybovačně prohlížel. Pak se mu v očích objevil záblesk poznání a cosi jako dojetí.

	„To je od tebe laskavé,“ řekl. „A máš pravdu, takového meče by byla škoda.“

	Znovu si zbraň prohlédl.

	„Zvláštní ocel,“ zhodnotil. „Dobře vyvážená.“

	Párkrát jí ve vzduchu zkusmo máchl.

	„Dával jsem přednost větším zbraním,“ dodal. „Vždycky jsem se spoléhal spíš na svoji sílu. Stačilo pár ran a protivník, ať už byl zabalený, do čeho chtěl, měl vždycky dost.“

	Šibalsky na Wahargema mrknul.

	„Ale tohle bych ti asi neměl říkat, co? Neměl bych odkrývat svoji silnou stránku před bojem. Zbytečně ti to dává výhodu.“

	„Taky ti jednu na oplátku dám, vojáku,“ odvětil Wahargem. „Dostal jsem nedávno pár ran pod levou lopatku a neotočím se na tu stranu tak snadno.“

	„Dobrý vědět,“ přitakal.

	Stařec se rozhlédl po světě, jako kdyby si s ním něco vyřizoval. Když skončil, otočil se na Wahargema.

	„Tak začneme.“

	Na obou mužích bylo vidět, že jsou ve střehu. Nezaujali žádnou z těch moderních pozic na efekt. Takhle byli zvyklí. V bitvě na takové věci býval málokdy čas.

	Pak stařec zaútočil.

	Znovu se pohnul s onou překvapivou rychlostí, jakou by od něj nikdo nečekal. Náhle zahodil léta, která s sebou nosil, jako kdyby si je chtěl po boji zase posbírat. Provedl rychle za sebou několik výpadů. Nejprve zaútočil na Wahargemovu hlavu, obloukem se pokusil prorazit obranu odspodu a teprve pak se přidržel jeho rady a zaútočil na levý bok.

	Byl to dobrý boj. Byl dobrý, ne proto, že by byl vyrovnaný, vedli ho ale dva lidé, kterým se údery mečem za léta vsákly do svalů a nebylo moci, která by ho z těch svalů mohla dostat. Byla v tom jistá krása, pokud jste patřili k tomu druhu lidí, kteří takovou věc dokáží ocenit.

	I přesto, že byl stařec na svůj věk tak hbitý, vykrývat Wahargem jeho rány snadno. Občas vedl protiúder, ale stařec se mu pokaždé úsporným pohybem vyhnul nebo mu nastavil svůj meč. Jak ale boj postupoval, začal starý válečník postupně zpomalovat a nad kopcem se neslo hlasité sípání.

	V tu chvíli se Wahargem postavil tak nešikovně, že odkryl svůj levý bok. Byl to jen moment, ale stařec ho ihned využil a provedl ukázkový sek na odkryté ledviny. Dal do něho všechnu sílu. Byl to krásný úder, který mohl Wahargema přepůlit vedví.

	Mohl a mladý válečník jako kdyby tomu zabránil na poslední chvíli. Spíš vyrazil než vykryl soupeřův meč, který vyletěl vzhůru. Boj ustal. Starý válečník se překvapeně podíval na Wahargemův meč zabodnutý do své hrudi. Minul srdce jen těsně, přesto nebylo pochyb, že rána je smrtelná.

	Stařec se pomalu svezl k zemi. Meč mu stále trčel z hrudi, jako by to byl nějaký prst, jako kdyby ukazoval k nebi a kohosi obviňoval.

	Wahargem se postavil vedle starce a znovu svou postavou zastínil slunce.

	„Hezká rána, ne?“ zalapal voják po dechu. „Skoro jsem tě dostal.“

	Wahargem přikývl.

	Stařec namočil prsty do krve, která mu vytékala z hrudi, a zdvihl je před oči. Jako by si na něco vzpomněl.

	„Je to pravda s tou krví?“

	Stín nad ním odpověděl:

	„Je.“

	Stařec se na něj pokoušel zaostřit, ale bylo to čím dál obtížnější.

	„To není ostuda, prohrát s drakem,“ usmál se slabě stařec. „Jsem rád, že jsi mě zabil zrovna ty.“

	Dvakrát se pokusil znovu promluvit, ale už se mu to nepodařilo. Wahargem ustoupil stranou a sluneční zář se otřela o vrásčitou tvář, ze které už vyprchal všechen život. Wahargem vzal meč ze starcových prstů, očistil ho a připjal k sedlu.

	Ten druhý meč, ten tam nechal. Ještě nějakou dobu zůstane v těle starého válečníka jako označení místa, že tady leží starý voják a dobrý protivník.

	Wahargem nasedl na koně a pokračoval v cestě. Nikdo neví, jaká ta jeho cesta bude, jak by taky mohl? Jel pomalu a černý kůň za sebou nechával stopu slehlé trávy.

	Pak byl najednou mnohem dál, byla to už jen malá postavička na pláni, za kterou se táhla slabá klikatá čára.

	Naposledy ho od stromu bylo možné zahlédnout už jako tečku, která se vpíjela do obzoru.

	[image: Image]A pak byl pryč.

	

		Doslov



	Příběh válečníka Wahargema, který jste právě dočetli, se odehrává v širším světě Bran Skeldalu, což je jednak počítačová hra, již jsem vytvořil před více než patnácti lety, a jednak rozsáhlý román (odhadem na tisíc stran), který zrovna dokončuji. Vydá ho, půjde-li všechno dobře, nakladatelství Straky na vrbě příští rok.

	Se vznikem Země bez zákona se to má asi takhle: původně to měla být pouze povídka, která zachytí osudy jednoho z hrdinů románu Brány Skeldalu. Jeden by si myslel, že při takovém rozsahu, jaký mají Brány Skeldalu, už bude o jeho hlavních hrdinech všechno známo, jenomže opak je pravdou! S postupující prací na románu, tedy jak dostávaly postavy stále větší hloubku a plasticitu, vyvstávaly další otázky ohledně jejich života. A rostla i moje chuť s nimi dál pracovat. Co dělali předtím, než se potkali? Co utvářelo jejich životy? Zasedl jsem tedy ke stroji (přesněji jsem od něj vůbec nevstal), abych sepsal krátkou příhodu dědice dračí krve, která se odehrála dávno předtím, než se potkal s ostatními hrdiny Bran Skeldalu. Nebylo to ostatně poprvé, už jednou jsem takto zpracoval malý kousek života čarodějky Elvíry, další z hrdinek románu Brány Skeldalu (v povídce „Elviro“, jež vyšla u Strak v antologii Legendy: Draci).

	Tuto novou válečnickou povídku jsem chtěl napsat jako takovou kratší poctu literárnímu žánru, na němž jsem vyrůstal, a totiž westernu. To je věc, která mě už dlouho lákala. Vždyť to by přeci bylo něco! Napsat fantasy jako western! Všichni tihle větrem ošlehaní pistolníci s reflexy zostřenými pravidelným užíváním whiskey, to je přeci jako dělané pro válečnickou fantasy! Jenomže dopadlo to jinak. Záhy se ukázalo, že když to budu chtít udělat pořádně, budu muset rozsah vymezený povídkou značně překročit. Pochopil jsem, že prostor, jenž příběhu zpravidla poskytovaly staré Rodokapsy, je (jistě ne náhodou) oním minimem, které budu potřebovat, a to i přes to, že jsem záměrně zvolil úsporný styl psaní (dušezpyt westernových hrdinů mě nikdy nezajímal, důležité bylo jen to, jak dokázali tasit). Příběh jsem pak zasadil do doby dlouho předtím, než se Wahargem vydá na Roven (dějiště hry i románu Brány Skeldalu). Wahargem tu žije ve světě, kde rychle tasený meč je často jedinou kloudnou odpovědí. Reprezentuje osamělého jezdce a bojovníka, který ten divoký svět pomáhá vytvářet.

	Pevně doufám, že jste si čtení románu užili stejně, jako jsem si já užil jeho psaní. Doufám o to víc, že se mi ihned po dopsání v hlavě vyrojily další příběhy, které by na divokém východě mohl Wahargem prožít. Do jednoho dílu jsem jednoduše nemohl vměstnat všechno.

	Budu také rád, když si přečtete ukázku z chystaného románu Brány Skeldalu, mějte však na paměti, že mezi ní a dobou, která je popsaná v Zemi bez zákona, uplynulo nějakých dvacet let. Během nich prošel Wahargem značným vývojem a Brány Skeldalu se odehrávají v době, kdy jeho dračí povaha nabyla vrch nad tou lidskou. Je to jiný člověk – pokud to ještě vůbec člověk je –, je mnohem děsivější, mnohem nemilosrdnější, a je proto jen nešťastnou shodou okolností, že na něm do značné míry závisí osud celého světa.

	V té době si už nadělal příliš nepřátel, než aby se schoval, dokonce ani v lidské divočině u východní hranice ne. Na tom, že musí Wahargem zemřít, se teď shodnou už opravdu všichni…

	

	Jindřich Rohlík

	v Praze dne 9. 4. 2014

	

		Ukázka
 (vlastně začátek románu)



	Byl to takový pošmourný den jako stvořený pro popravu, a nejspíš proto se taky jedna taková konala. Temná mračna zakrývala veliké studené slunce, které se na několika místech snažilo prorazit temnou oponu, ale jediné, k čemu to vedlo, byl zlověstný nádech, jejž díky tomu obloha dostávala. Odněkud sem ulicemi vanul vítr, který přinášel seschlé listí a spolu se zvířeným prachem ho metal lidem do očí.

	Pro popravu bylo vybráno jedno z těch velkých náměstí, která se shodou okolností nacházejí v chudinských čtvrtích, což se báječně hodilo, protože jednak takové rozlehlé prostranství může pojmout více diváků, a pak se také vzdor letitým zkušenostem stále ještě předpokládalo, že ti největší lumpové pocházejí z řad nejchudších vrstev.

	Pro ty z vás, kteří to nutně potřebují vědět, náměstí se nacházelo ve městě zvaném Moharn, a i když samo náměstí se vlastně nijak nejmenovalo, doptali byste se na ně jako na koňský trh. Jeho povrch byl ošlapaný velmi nerovnoměrně, takže náměstí díky tomu působilo, jako by se celé vlnilo. Omšelé domy z bláta a proutí vpleteného do dřevěných konstrukcí se zvědavě nakláněly ke středu prostranství, kde přes noc vyrostlo pódium se šibenicí, a nebýt tlustých trámů, které ty domy tu a tam na některých místech podpíraly, dozajista by se samou nedočkavostí zřítily na hlavy početného davu.

	Ačkoliv dav už stačil zaplnit bezmála celou plochu náměstí a na jeho okrajích stále přibývali další a další diváci, panovalo zde hrobové ticho, které bylo až přízračné vzhledem k počtu přítomných i vzhledem k příležitosti, která je sem svedla. Jindy by už touhle dobou náměstí žilo a bouřilo hlaholem lidí, kteří se skvěle baví – moharnští milovali popravy – teď ale jenom občas soused strčil do souseda, cosi mu krátce zašeptal, jinak ale diváci stáli tiše a mezi prsty svých bosých nohou trpělivě mačkali koňská lejna.

	Tedy ano, koňskému trhu se neříkalo koňský trh jen tak pro nic za nic. Ba naopak, název sám docela přesně odrážel rytmus onoho místa. Protože se ale před popravou nikdo neobtěžoval onen rytmus poklidit, jediný, kdo tak nemusel bosým chodidlem drtit chodník chudých, byl jistý gentleman, jehož nohy byly chráněny vysokými koženými botami, jež končily až někde pod koleny.

	Gentleman, o němž je řeč, stál v davu, do kterého na první pohled nepatřil. Přidržoval si před ústy cigaretu, a s takovým tím blazeovaným výrazem, který by vás nutil vlepit jeho majiteli facku, foukal kouř do mozolnatých tváří, jež se na něj tu a tam otočily, aby si ho mohly lépe prohlédnout.

	Oproti nim byl muž oblečený do skvěle střiženého tříčtvrtečního kabátu, který se dole rozšiřoval do zvonu a nahoře byl doplněný vysokým válcovitým kloboukem, jenž se rovněž mírně rozšiřoval do výšky. Každý detail i každý záhyb na samotném kabátu, na košili i na vázance působily dojmem, že jejich majitel strávil velkou spoustu času tím, aby i jeho stín vypadal úžasně.

	I když na druhou stranu dost možná jenom neměl nikoho, kdo by mu řekl, že v tom všem vypadá jako kuželka. V každém případě ten muž byl zjevně jiná sorta a dával to všem okolo také patřičně najevo. Davu, jehož ošacení sestávalo povětšinou z umolousaných vest a stokrát záplatovaných kalhot, nevěnoval ani tu nejmenší pozornost.

	Tím, co na druhou stranu poutalo pozornost našeho gentlemana, byl jistý stařec, který se nikým nezadržován prodíral davem. V té době byl dav už tak hustý a lidé k sobě namačkáni tak těsně, že by se mezi nimi neprotáhla ani myš. Stařec se však pohyboval davem bez zjevné námahy, což bylo zvláštní. Kdyby si v tu chvíli už někdo měl vynutit průchod davem, nemělo by se to obejít bez menšího pozdvižení. Starce si však až na našeho pána nikdo nevšímal, a když v jednu chvíli stařec zachytil jeho pohled, na malý okamžik se zarazil, jako by nemohl uvěřit, že ho někdo vidí. Nakonec ale pokrčil rameny a stejným tempem pokračoval dál. Jak šel, přejížděl si rukou po krku v místech, kde zela široká řezná rána, z níž se bez ustání valila hustá rudá krev.

	Za okamžik zmizel stařec mezi lidmi, ale téměř ihned jej nahradilo mnoho dalších jemu podobných postav. Prodíraly se skrumáží a každou jednu z nich zdobilo nějaké smrtelné zranění. Stačilo se rozhlédnout. Byly všude v davu. Jedny měly rozpáraná břicha, druhé rozseknuté hlavy a některým dokonce z těla čouhala zbraň, která je kdysi připravila o život. Pomalu se stahovaly blíž k šibenici. Mířily k místu, kam už za okamžik měli přivést odsouzence.

	

	„To poslední, co bych chtěl, je být vám na obtíž zrovna v takový den.“

	Muž, který to řekl, byl zosobněním dlouhotrvajícího společenského procesu, během něhož se z výrazu uhlazený, druhdy označujícího dobré způsoby a vzdělání, vyvinulo cosi mnohem mazlavějšího a odpornějšího. V přítomnosti něčeho takového si říkáte: Tak tady pozor, stačí jedno špatné slovo a příštích dvacet let strávím ve vězení. Někteří odborníci, zabývající se společenskými vědami, se domnívají, že tahle proměna se dovršila tehdy, kdy se k dobrým způsobům a vzdělání přidaly kontakty.

	Vikomt Styling byl velmi inteligentní, nesmírně vzdělaný a po všech stránkách uhlazený manipulativní slizoun s těmi nejlepšími způsoby, které jste si mohli pořídit, a navíc pracoval pro krále. Ještě o něm uslyšíme, protože o takových, jako je on, vždycky nakonec ještě uslyšíme. Vikomt Styring namířil svoji okázale prostou vycházkovou hůlku na kapku vody, která se hromadila u nízkého kamenného stropu, dotkl se jí a nechal ji stéci po hladkém šátravém dřevě až k ruce, kde se rozpila na jemné kůži jeho rukavic.

	Kapitán městské stráže byl na rozdíl od vikomta přímý a poctivý člověk, který celý svůj život zasvětil vykonávání spravedlnosti. Nebyl dokonalý, to zdaleka ne, měl spoustu drobných lidských nectností, ale jeho myšlení bylo velmi přímočaré: z bordelu mířil rovnou do kostela a nikdy, skutečně nikdy si nepohrával s lidmi. Kdykoliv se setkal s uhlazeností toho druhu, kterou mu právě servíroval vikomt, strašně ho rozbolela hlava. Už tak měl dnes tolik starostí, a ještě navíc se mu sem vetře tenhle člověk, z něhož mu naskakuje husí kůže.

	„K službám,“ odpověděl zamračeně kapitán, kterému na hlavě přistála další z kapek, jež se mezitím vysrážely na klenbě stropu, „pokládám účel vaší inspekce za zřejmý.“

	Vikomt Styring se zatvářil dotčeně: „Inspekce, kapitáne?“

	Kapitán vynaložil nemalé úsilí, aby se jeho výraz nezměnil.

	„Po třiceti letech vaší příkladné služby? Ne, nemyslím. Považujte moji přítomnost spíše za,“ vikomt se v tu chvíli na okamžik zamyslel, „ano, považujte ji spíše za přátelskou návštěvu.“

	Kapitána maně napadlo, že tedy rozhodně netuší, pro koho má ta návštěva být přátelská a který dva kamarádi se tu mají jako setkat, ale nahlas neřekl nic. Namísto toho sebral z hřebu kruh, na němž byla zavěšena řada docela obyčejných klíčů. Pak sebral ještě jiný kruh, na němž byl zavěšen jenom jeden jediný klíč, a zavěsil si ho za opasek. Ještě než zmizel pod látkou kabátu, bylo patrné, jak ten klíč ve tmě podzemních prostor matně září, a pokud byste se ho dotkli, ke svému překvapení byste zjistili, že i mírně hřeje. Kapitán se otočil k vikomtovi zády.

	„V tom případě mě budete muset doprovodit, vikomte,“ řekl, „nezbývá mnoho času a já bych si rád naposledy prošel celou trasu.“

	„Jen do toho, kapitáne, jako bych tu nebyl.“ Kapitán vyrazil, ale v ten okamžik vikomt jakoby náhodou máchl hůlkou a položil ji kapitánovi do cesty. Sám pak vyšel z místnosti jako první. Kapitán si v duchu povzdechl. Bude velmi obtížné, vikomte, dělat, jako byste tu nebyl. Pak vyšel za ním.

	Na druhé straně dveří zavrzala kůže, jak se dva strážní pokusili postavit do ještě většího pozoru. Vikomt vedle nich zaujal pozici, která nejenže vypadala, jako by se strážní právě před chvílí postavili vedle něj, a ne naopak, ale ještě navíc umožňovala kapitánovi projít kolem, což byl ve stísněné chodbě vpravdě mistrovský kousek. Ten se však nedočkal náležitého ocenění. Kapitán kolem vikomta prošel s hlavou mírně skloněnou, jak se ji snažil dostat co nejdál od hořících loučí.

	Jakkoliv byly chodby ozářené mnoha světly, prostory přesto působily temně. Jako by kámen všechno to světlo pohlcoval. Nacházeli se v prvním patře moharnské věznice, které už leželo pod zemí. Nad nimi byla dvoupatrová budova kamenného domu, jehož jedna stěna tvořila významnou část koňského trhu, pod nimi se nacházela po staletí budovaná spleť větších či menších chodeb s mnoha celami určenými pro širokou klientelu. Rozděleny podle oddělení tu vedle sebe byly velké nevětrané cely, kde se na jedné hromadě mačkaly tucty kapsářů a drobných zlodějíčků, čisté cely s jednou postelí, židlí a stolem pro velezrádce, královrahy a jinou lepší společnost, rodinné cely pro dlužníky, jež byly vytvořeny z někdejších cel pro cizoložnice, a tak dále. Jak jste pokračovali níž do útrob vězení, strukturou nyní připomínajícího obrovský organismus, jehož nejstarší části už odumíraly, nacházeli jste vrahy a šílence, kteří potřebovali vyšší míru ostrahy. Teprve úplně dole se pak nacházely ty nejtěžší případy, o jejichž existenci neměla společnost ani tušení, a bylo to tak nejspíš i dobře.

	Vikomta a kapitána čekala ještě dlouhá cesta.

	Vyšli z úzké chodby do širší, lépe osvětlené a s mnoha velkými celami po stranách. Ze tmy za mřížemi je bázlivě pozorovaly desítky očí.

	„Jsem tady,“ navázal Styring, aniž by vzal ony oči jakkoliv na vědomí, „abych tak řekl, kvůli klidnému spánku královského majestátu. A kdo jsme my, abychom se ze všech sil nesnažili zajistit králi klidné spaní?“

	Jinými slovy, blesklo kapitánovi hlavou, na dvoře jsou všichni posraný strachy, aby jim ten prevít zase nezdrhnul, a tak na mé nasadili tady veleslizouna, aby na mě dohlédl. Popravdě řečeno, sám byl trochu nervózní. Možná víc než trochu, musel by si přiznat. Třicet let vzorné služby, ani jedno pochybení. Byl kapitánem moharnské královské gardy, která spravovala nejen bezpečnost dvora, ale také celého královského města. Bylo to prestižní postavení a byla by to tedy více než skvrna na jeho jinak čistém štítu, kdyby se dnes něco nemělo povést.

	Jako by vikomt poznal, na co kapitán myslí, řekl: „Ano, bylo by opravdu velmi nepříjemné, kdyby se mu podařilo opět uprchnout.“

	Kapitán chtěl něco zamručet, ale za třicet let služby se mručení při jednání s lidmi jako byl vikomt Styring odnaučil. Naopak, navykl si dávat jim stručné a jasné odpovědi, a to navíc jen tehdy, když byl vyzván. Nikdy nic nezastíral, ale nikdy nic neříkal dopředu. Teď tedy mlčel.

	Došli ke schodům a sešli o patro níž. Pohledy se teď ze tmy cel přesunuly až k mřížím. Vězni k nim byli přitisknutí a docela drze si oba procházející prohlíželi.

	„Připomeňte mi,“ nadhodil vikomt, který ty oči ani tentokrát nevzal na vědomí, „kolikrát už se mu vlastně podařilo utéct?“

	Víš to moc dobře, pomyslel si kapitán, tak o co ti jde? Nahlas ale řekl: „Sedmkrát.“

	„Ach ano, věděl jsem, že to bylo nějaké takové mystické číslo.“

	„Každé číslo je mystické, záleží na tom, jak si to lidi přeberou v hlavě,“ dovolil si kapitán svou vlastní, bezmála filosofickou úvahu.

	Vikomt souhlasil.

	„Máte úplnou pravdu, kapitáne, jak snadno by se dalo, dejme tomu, z takové osmičky udělat jedno velmi nešťastné číslo.“

	Pak jakoby zamyšleně pokýval hlavou.

	„Poprvé to tuším bylo v Teronu, že? Kariéra velitele Vana se tehdy tak slibně rozjížděla. Dobré postavení, krásná snoubenka. Znáte baronku Holbergovou? V té době to bývala vyhlášená kráska! Taková osobní tragédie. Nejprve degradace, pak ztráta vyvolené. Chudák Vano. Nikdy se z toho nevzpamatoval.“

	Kapitán měl najednou intenzivní pocit, že mu vikomt tak trochu vyhrožuje. Zvedl se v něm vůči tomu člověku odpor. Dobrá, ať si tady kontroluje, co chce, ale nebude mu vyhrožovat! Třicet let bezchybné služby! Třicet let!

	„Nezapomínejte, vikomte, že jsem šlechtic!“ řekl důrazně.

	„Ale u všech všudy, jistě, že jste!“ zvolal překvapeně vikomt, jako by nemohl pochopit, proč kapitán něco takového vůbec říká.

	Potom jako by chtěl něco dodat, ale úplnou náhodou si zrovna tenhle okamžik vybral jeden z vězňů, aby zalomcoval mříží a zasyčel na vikomta. Vikomt se zarazil, velmi pomalu se otočil a ještě pomaleji došel až k vězni. Každému, kdo byl jen trochu zběhlý ve čtení řeči těla, se v tu chvíli musely chlupy na krku postavit do pozoru. Vikomt jedním pohybem ruky nadhodil hůlku, a aniž by spustil oči z vězně, nastavil její hlavici přímo před jeho obličej. Vězeň se na ni podíval.

	Bylo zajímavé pozorovat, co se pak událo s jeho výrazem. Tvrdé rysy zločincovy měkly a rovná čára obočí se zvolna prohýbala do obloučku. Zatímco ještě před chvíli jste v jeho obličeji mohli číst vzkaz Neváhal bych pro pár mědáků zabít vlastní sestru, vojet ji a její tělo zahrabat na zahradě, kapišto? teď tam stálo spíš něco ve smyslu Tak já teď pomalu dojdu až tam do toho temného kouta vzadu a budu dělat, jako že tu nejsem a nikdy ani nebyl, ju?

	Vikomt Styring spokojený se způsobem uvažování dotyčného a také s dojmem, který učinil, se vrátil ke kapitánovi.

	„Jen mě napadlo,“ pokračoval jakoby nic, „jak se mu tehdy podařilo uprchnout.“

	Ke cti kapitána slouží, že ač celý výjev bedlivě pozoroval, neřekl nic.

	Namísto toho suše vysvětlil: „Rozlomil mříže, tehdy jsme ještě nevěděli, že má takovou sílu.“

	Rozhodně jsme tehdy nevěděli, že má takovou sílu. On ty mříže rozlomil, jako by to nebylo nic! A přitom byly z vodního dřeva, které se používá v zemích v okolí bažin Korvi-Trikoli. Musí se opracovat ještě mokré, protože když vyschne, je skoro nezničitelné a rozhodně se nedá zpracovávat běžnými nástroji. Tohle dřevo bylo vyschlé na troud. Přesto několik vojáků, kteří tehdy byli součástí eskorty, přísahalo, že ten lump jednoduše utrhl jednu z tyčí klece, v níž ho převáželi, a zmizel v lese.

	Bylo mu jich líto. I velitele Vana. Nemohli prostě tušit, s kým mají tu čest a že je něčeho takového vůbec schopen. Nikdo v té době nemohl. Legendy o jeho neuvěřitelných kouscích se začaly šířit až teprve mnohem později. V té době to byl jen docela obyčejný armádní zběh. Zběh a taky násilník.

	Kapitán sice nikdy moc nedal na pověsti, které se kolem toho kterého zločince šířily, na to už jich dostal za mříže a taky na šibenici příliš mnoho, ale v tomhle případě udělal výjimku. Všechny ty historky si pečlivě vyslechl, a pak se zařídil, jako kdyby jedna každá z nich měla být pravdivá.

	„Klec, v níž je umístěný, je ukována z toho nejlepšího železa,“ řekl nahlas.

	„To doufám, že je,“ odfrkl si vikomt, „viděl jsem účty, které jste předložil králi. Měla by to být ta nejlepší klec, jakou lze za peníze pořídit. Ale bude to stačit?“

	„Klec sama je umístěna v cele bez oken,“ pokračoval kapitán, „za dvojitými dveřmi. Ty jedny jsou kamenné a na jejich odvalení je potřeba síly čtyř chlapů, co se venku zapřou do převodů. Ty druhé jsou vyrobeny z dlaň silného železa a mají v sobě jen malé okénko, kterým se stěží protáhne ruka.“

	Vikomt pokýval hlavou.

	„A co tohle?“ řekl a přejel hůlkou po mřížích jedné z cel, kolem kterých procházeli. Šatrové dřevo při kontaktu s kovem zaklapalo.

	Kapitán věděl, co tím vikomt myslí.

	Co kdyby se odsouzenci podařilo vyrazit mříže některé z cel, podél nichž ho povedou? Žádná z nich sice neměla okno, kterým by se dalo prolézt ven, ale pokud by osvobodil dostatek vězňů, v nastalém zmatku by se mohl pokusit o útěk. Nebylo by to poprvé. Jednou už se přesně tímhle způsobem ven dostal. Tehdy si už sice na něj dávali pozor, protože to bylo potřetí, co se ho podařilo lapit, takže už věděli, s kým mají tu čest, ale i tak to nakonec nestačilo. Nemluvě o tom, že by v některé z těch cel mohl mít komplice.

	Kapitánovi tohle dělalo dlouhou dobu starosti, až se nakonec rozhodl pro radikální řešení.

	„Tudy ho vůbec nepovedeme,“ oznámil vikomtovi, „nechal jsem vyhloubit tunel, který vede ze třetího podzemního patra až na povrch. K žádné z cel se nikdy ani nepřiblíží.“

	„To je velmi důkladné,“ zamručel uznale vikomt Styring.

	„Ostatně, za okamžik sám uvidíte.“

	Zašli za roh a prošli úzkou chodbou, která ještě jednou zabočila, než skončila. Oba muži se tak ocitli v jiné úzké chodbě, která byla na obou koncích zakončena schody. Jedny vedly nahoru, druhé dolů. Chodba byla zjevně úplně nová.

	Kapitán nechal vikomta, aby se tím pohledem pokochal. Byl to totiž skutečný mistrovský kousek. I kdyby na ní od rána do večera makalo tolik chlapů, kolik by se jen do stísněných prostor vešlo, stejně by to nebylo dost. Nebylo prostě možné, aby někdo za pár týdnů vyhloubil takhle dlouhý tunel. Vikomtovi tohle všechno bylo jasné, ale jak tedy…

	„Pirátovi hlínožrouti?“ nadhodil po chvíli přemýšlení překvapeně.

	„Pirátovi hlínožrouti,“ potvrdil kapitán.

	„Říkal jsem si, co dělají na seznamu výdajů. Velmi vynalézavé.“

	Ano, velmi vynalézavé, připustil v duchu kapitán, ale také velmi nebezpečné. Paradoxně ho na ten nápad přivedl sám odsouzený, který použil hlínožrouty nešťastného kapitána Ilioa k jednomu ze svých velkolepých útěků.

	Jednalo se o malé, bíle zbarvené broučky žijící ve velkých koloniích, kteří se živili hlínou. Čím méně byla půda bohatá na organické živiny, tím lépe. Byly to malé nenasytné potvůrky, které v jednom tuctu dokážaly zpracovat kámen velikosti kravské hlavy za jednu minutu. Potíž s hlínožrouty byla ovšem ta, že když už se jednou dali do díla, byl pak obvykle problém je zastavit.

	Říká se, že kapitán Ilioa, který nechtěl, aby kdokoliv věděl, kde ukrývá svůj pirátský poklad, je použil k vyhloubení jeskyně na malém ostrově kdesi daleko od běžných námořních tras. Když se však později na to místo vrátil, ostrov nenašel. Než totiž hlínožrouty konečně spláchlo moře, stačili sežrat velkou část podloží a ostrov potopil. Ale dost možná to byla jen taková povídačka, co si vyprávěj námořníci.

	V každém případě odsouzený tohle všechno zvládl a nejen to, dokázal také hlínožrouty dostat s sebou do vězení. Jak? Kapitán ho na jednu stranu obdivoval, jako ostatně každý druhý v království, byl by však mnohem raději, kdyby před sebou měl protivníka, který se spoléhá jen na hrubou sílu. Namísto toho měl co dočinění s někým, kdo má mozek a nebojí se ho použít.

	„Dobrá, ale co ta chodba, kterou jsme přišli,“ vytrhl ho vikomt z myšlenek, „nebude to problém?“

	„Jaká chodba?“ povytáhl kapitán obočí.

	Vikomt se otočil. Za nimi, v místě, odkud přišli, byla velmi solidně se tvářící zeď. Po žádné chodbě nebylo ani památky. Vikomt se zdi dotkl nejprve rukou a poté na ni zaklepal hůlkou. Zeď vydala přesvědčivě masivní zvuk. Vikomt náhle zjistil, že nejenže za nimi žádná chodba není, ale navíc je stále obtížnější byť jenom myslet na to, že za nimi vůbec kdy nějaká chodba byla.

	„Velmi hezký nápad,“ řekl z posledních sil, a pak na chodbu dočista zapomněl.

	Zajímavé bylo, že kapitánovi chodba z hlavy nezmizela. Dokonce mu v ní ještě dozníval těžký zvuk uzavírání falešné stěny. Docela dobře ale rozuměl tomu, jak zmateně se teď musí cítit vikomt.

	Oba pánové se dali znovu do chůze a na chvíli mezi nimi zavládlo rozpačité ticho. O nějaký čas později, to už urazili zhruba sto padesát metrů, během kterých se chodba před nimi dvakrát zavlnila a jednou v krátkých schodech spadla o něco hlouběji, se vikomt Styring konečně nadechl, aby se zeptal na něco jiného.

	„Poslyšte, kapitáne,“ začal, ale muž vedle něj ho ostře přerušil.

	„Hlas!“

	Bylo to matoucí. Kapitán to slovo vykřikl, jako by nemluvil vůbec k vikomtovi.

	„Zde!“ ozvalo se odkudsi v odpověď.

	Vikomt překvapeně zamrkal. Ještě stále se nacházeli v úzké chodbě, kam se kromě nich už nikdo jiný neměl vejít.

	„Hlas!“ štěkl po pár krocích znovu kapitán, než se vikomt stačil na cokoliv zeptat.

	„Zde!“ ozvala se táž odpověď, tentokrát z jiného místa.

	Vikomt na kapitána namířil prst a trochu jím zahrozil.

	„Vy!“ Oči mu teď těkaly po okolních stěnách.

	„Hlas!“ nevnímal ho kapitán.

	Vikomt přiskočil ke kamenné stěně, aby si zblízka prohlédl lidská ústa, která se tam zformovala.

	„Zde!“ vykřikla ta ústa.

	Rukavičkou z jemné kozí kůže se dotkl zdánlivé zdi. Mezi prsty promnul mazlavou hlínu. Napřímil se.

	„Chytré,“ řekl. „Předpokládám, že to vysvětluje, proč šestatřicet vojáků královské gardy náhle ochořelo vysoce nakažlivou chorobou a muselo být odvezeno do izolace neznámo kam.“

	Kapitán přikývl.

	„Poslyšte, tohle je velmi zajímavý trik.“

	Kapitán na to neodpověděl. Proč taky? Nebyla to otázka. Oba muži teď scházeli po schodech dolů. Čím níže byli, tím více je ze všech stran svíral chlad. Vikomt si přitáhl kabát úžeji k tělu.

	„A vy jste velmi zajímavý člověk,“ dodal spíš pro sebe. „Vypadá to téměř jako magie, jenomže tu vy si nemůžete dovolit. Je drahá. Příliš drahá dokonce i pro královské vězení.“

	Kapitán mlčel. Základem bylo nevěřit nikomu. Jen sobě. Pravdou ovšem bylo, že se bez magie neobešel. Jenom nechtěl, aby se zmínka o ní objevila na jakýchkoliv dokumentech, do nichž mohl každý nahlížet.

	Jistě, že si ji nemohl dovolit! Stálo ho to… řekněme jistou protislužbu. Ne tohle! To byla skutečně jenom záležitost několika koleček hrnčířské hlíny. To druhé!

	Vrátil se do přítomnosti. Chodba, kde se teď nacházeli, vypadala velmi staře a vzduch v ní byl zatuchlý, skoro nedýchatelný. Mohli teď být ve třetím nebo čtvrtém podlaží pod úrovní náměstí. Chodba byla na první pohled mnohem širší než ta, kterou sem přišli. Kameny, které ji tvořily, byly zčernalé od pochodní a pokryté nějakým slizem, který se tu za mnoho let nashromáždil. Po stranách zela řada prázdných cel a všechno vypadalo, jako že tu nikdo velmi dlouhou dobu nebyl. Vikomt se po okolí se zájmem rozhlížel.

	„Netušil jsem, že je tohle místo ještě přístupné. Měl jsem za to, že to tu nechali zavalit už velmi dávno.“

	„Také že nechali,“ potvrdil mu kapitán, „ale já jsem se rozhodl dát těmhle starým prostorám ještě jedno poslední využití.“

	Podlaží, v němž se nacházeli, bylo velmi rozlehlé a velmi spletité. Nechal ho vybudovat panovník, jemuž se přezdívalo Král Strach. Všeobecně se o něm mínilo, že musel trpět jakousi duševní chorobou. Bál se i stínů a jeho vláda se vyznačovala nesmírnou krutostí. Než se ho podařilo svrhnout z trůnu, nechal sem dolů přesunout značnou část dvora, zatímco uprázdněná místa zaujala povětšinou farmářská zvířata. Bylo to tak říkajíc místo, kudy kráčely dějiny. Bylo to ale také místo, které bylo hned po svržení krále Stracha zasypáno a všechny plány k němu zničeny.

	Kapitán následovaný vikomtem procházel jednou chodbou za druhou. Jakkoliv se vikomt brzy přestal orientovat, kapitán vypadal, že rozhodně ví, kam jde. Po nějaké době se zastavili vedle ocelových dveří, které na první pohled vypadaly velice masivně. Vikomt pozdvihl obočí.

	„Žádné stráže?“

	„Žádné,“ přikývl kapitán.

	„Širadan?“ nadhodil vikomt.

	Kapitán neodpověděl a namísto toho vytáhl kruh s jediným klíčem, který v okolní tmě zářil náhle velmi jasně.

	Širadan byla jedna z těch sedmi promarněných příležitostí toho zkurvysyna pověsit. Už ho měli zavřeného ve věži Širadan v jednom příhraničním městě. Z té věže nebylo úniku. Dostat ho tam, to měla být ta těžší část. Druhý den ho měli pověsit, to už měla být brnkačka. Aby navíc omezili všechna rizika, nechali šibenici postavit hned u vchodových dveří. Tenkrát to vypadalo, že už to má opravdu spočítané. Na stráži tehdy stáli dva vojáci. Když si však druhý den ráno pro vězně přišla eskorta, která ho měla dopravit na popraviště, našla jen otevřené dveře a prázdnou celu. Oba strážní byli pryč a s nimi byl pryč i vězeň. Ne, bylo rozhodně lepší, pokud nepřišel s nikým do kontaktu.

	Kapitán vsunul klíč do zámku, vzápětí sykl a chytil si ušní lalůček mezi palec a ukazovák. Potom omotal klíč lemem košile a několikrát jím otočil. Vikomt všechno se zájmem pozoroval. Kapitán se chopil tyče a zabral. Dveře se otevřely. Prošli krátkou chodbou a stanuli před něčím, co na první pohled vypadalo jako obyčejná kamenná zeď.

	Vikomt čekal, co bude kapitán dělat, protože pokud to mohl posoudit, nikde nebyl žádný otvor, do kterého by se dalo cokoliv vsunout, nikde nebylo nic, zač by se dalo zatáhnout, ať už proto, abyste s něčím pohnuli, anebo proto, abyste alespoň dali znamení někomu nahoře, aby to udělal za vás. Jednoduše stáli a čekali.

	Po nějaké chvíli se ozval hluboký zvuk a stěna před nimi se dala do pohybu. Vikomt se na kapitána tázavě podíval.

	„Všechno je to jenom o načasování,“ zodpověděl kapitán nevyslovený dotaz, „prosím, vikomte, máme jen chvíli na to, abychom se zase vrátili.“

	Vikomt pochopil. Někdo tam nahoře měl za úkol otevřít stěnu v předem určený okamžik a v jiný okamžik ji zase uzavřít.

	Když zvuk konečně dozněl, zel před nimi otvor, za nímž byla velká místnost s kovovou klecí. Uprostřed té klece byl muž, ani ne vysoký, ani ne malý, hlavu holou jako koleno, viditelně svalnatý, ale bez vší té umaštěné přemrštěnosti, jaká byla dnes v módě, zejména mezi hochy z mučíren. Zdaleka nevypadal na někoho, kvůli komu byla vykonána všechna ta velká bezpečnostní opatření. Nebylo na něm na první pohled nic zvláštního, snad až na to, že neměl na těle jediný chlup. I přes to, že byl v kleci a několik pater pod zemí, měl na rukou i na nohou řetězy.

	Mírně se na příchozí usmíval.

	S vikomtem jako by se náhle udála nějaká změna. Ani kapitán se v přítomnosti toho muže necítil dvakrát dobře, ale vikomt jako by naráz ztratil všechnu svoji dřívější sebejistotu. Vstoupil jen velice váhavě, a snad aby svou váhavost nějak zakryl, obcházel kolem klece a drncal přitom koncem hole o jednotlivé její příčky. Nemluvil.

	Vězeň za ním otáčel hlavu, dokud to šlo, ale pak se vikomt dostal příliš daleko za jeho záda. V tu chvíli se vězeň vzdor řetězům, které mu měly umožňovat jen malý pohyb, neuvěřitelnou rychlostí otočil a přesunul se k mříži těsně k vikomtovi. Teď už se neusmíval.

	Vikomt použil všechno své zbývající sebevědomí a sebeovládání, aby neuskočil a neodplazil se po zemi z jeho dosahu, což byla jediná věc, kterou si v tu chvíli přál udělat. Namísto toho vydržel a utopil vězňův pronikavý pohled v bezedných bažinách svých očí.

	Snažil se neuhnout, ale sám netušil, jak dlouho to ještě vydrží. Naštěstí se v tu chvíli znovu ozval známý hluboký zvuk.

	„Vikomte,“ zavolal kapitán.

	Vikomt se pomalu odvrátil od vězně a co možná nejdůstojněji se vrátil ke kamenné stěně, která se zavírala. Postavil se na druhou stranu a naposledy si prohlédl muže, jenž se stále ještě nacházel v té pozici, kde ho vikomt zanechal naposledy.

	Až do té doby, než se uzavřely i kovové dveře, ani jeden z nich nepromluvil. Ticho prolomil až vikomt.

	„Všiml jsem si, že nemá žádné ochlupení,“ řekl, „jeho kůže v tom světle vypadala velmi nezdravě. Kromě toho jsem si nemohl na několika místech nevšimnout popálenin. Mučili jste ho?“

	Když se vikomt ptal, zda vězně mučili, z jeho tónu bylo zřejmé, že co se jeho týká, tak on by proti tomu rozhodně nic neměl a ptá se vlastně jenom z profesionálního zájmu.

	„Celé jeho tělo bylo pokryté tetováním,“ odpověděl kapitán způsobem, kterým naopak dával najevo, že on by tedy proti mučení něco měl a že ho navíc na rozdíl od vikomta nepovažuje jen za vhodnou zábavu pro pány z vyšších vrstev, ale za něco, k čemu se sahá až v nejkrajnějším případě.

	„Nejdřív jsme si mysleli, že je to jenom nějaká primitivní válečnická ozdoba, jenomže on rozhodně není tím primitivem, za kterého se ho snažíte vydávat.“

	Kapitán chvíli čekal, zda k tomu vikomt nebude chtít něco dodat, ale když se tak nestalo, pokračoval: „Ráchel nám potvrdila, že mnoho z těch znaků má nějaký magický význam. Nechali jsme je pro jistotu všechny odstranit. Některé z nich se pak samy vymazání bránily, proto ty popáleniny.“

	„Ráchel,“ zopakoval vikomt a nechal to jméno viset ve vzduchu.

	„Ano, Ráchel, jeho milenka.“

	„Zajímavá věc s tou Ráchel, že? Dostali jsme ho do vězení už celkem sedmkrát, ale nikdy to nebylo tím, že by ho některá z jeho milenek zradila. Nikdy to ostatně nebylo tím, že by ho vůbec kdo zradil. A pak se objeví Ráchel.“

	„Poskytla nám cenné informace,“ odtušil kapitán, kam tím Styring míří.

	„Nechápejte mě špatně,“ namítl vikomt, „jistě, že nám poskytla cenné informace, ale jednoho to nutí k zamyšlení.“

	„Já jí věřím,“ trval na svém kapitán.

	„Důvěra, to je těžká věc,“ opáčil vikomt.

	„Já jí věřím,“ zopakoval kapitán, „poskytla nám cenné informace, které vedly nejen k jeho dopadení – ona nám ho prakticky vydala – ale také mnoho informací, bez nichž bysme ho nedostali tam, kde ho chceme všichni mít.“

	„Ještě tam není,“ utrousil Styring.

	„Podívejte se na to takhle,“ pokračoval kapitán, jako by vikomta neslyšel, „všechny moje znalosti o metodách zločinců se dají rozdělit na dvě stejně velké skupiny. Tu první jsem nabyl během třiceti let své praxe, tu druhou jsem získal od ní.“

	„Tolik toho řekla?“

	„Zda-li toho tolik řekla?“ opáčil kapitán, „drahý vikomte, na její popud jsme z něj sejmuli na jednadvacet magických tetování, z nichž alespoň polovina mu mohla posloužit k útěku. Z akce jsme vyřadili devět chlapů, kteří během posledních tří dnů navštívili bordel, protože tak dlouho vydrží očarování, které, kdyby se v určitý okamžik odemklo, donutilo by dotyčného udělat prakticky cokoliv. Podle jejích informací jsme také sestavili datum popravy, neboť jeho neuvěřitelné fyzické schopnosti se mění podle fáze obou měsíců. Nic z toho jsme dříve nevěděli. A to všechno je jen vzorek. Věděl jste například, vikomte, co jsou to anální alchymisti?“ Vikomt ožil.

	„Ne, ale chtěl jsem vás na to zeptat, poslyšte, ten chlápek si řekl neuvěřitelné peníze!“

	„Kdybyste dělal to, co on, taky byste si to nechal zaplatit. Za mojí kariéru jsme už kriminálníkům z prdele vytáhli lecos – peníze, malé nožíky, tabák – ale nikdy jsme k tomu nepotřebovali alchymistu. Nikdy. Nikdy nás také to, co jsme vytáhli, neproklelo do třetího kolene a nepokoušelo se to podpálit vězení.“

	Oba muži došli znovu do úzké uličky ve druhém podzemním patře.

	„Hlas!“

	„Zde!“

	„Takže taková je pravda, vikomte,“ dokončil kapitán.

	„Přesto, kapitáne, se musím ptát, proč?“

	„Proč co, vikomte?“

	„Proč ho zradila? Proč se ho rozhodla zradit žena, která se kvůli němu vzdala všeho?“

	„Víte něco o lásce?“ obrátil se kapitán na vikomta.

	Vikomt se nepříjemně ošil.

	„Tak právě proto, že se kvůli němu vzdala všeho. S láskou se to má tak. Když je, bývá slepá, někdy přetrvá, ale často vyprchá. Někdy se také mění v oddanost, v takovou tu absolutní a naprostou oddanost, kterou nazývejte třeba osudovostí, ale která není ničím jiným než docela obyčejnou a nezvladatelnou závislostí. Když vás postihne, snesete všechno, opravdu úplně a dočista všechno, s jedinou výjimkou, a tou je nezájem.“

	Kapitán, který si za mladých let možná něčím takovým prošel, se pátravě podíval na vikomta, aby se z jeho očí pokusil vyčíst, zda ten alespoň trochu chápe, o čem mluví.

	„Jak jistě víte, vikomte,“ pokračoval, „Ráchel je jedinou dcerou barona z Doxu, který zemřel, když bylo malé Ráchel šest let. Doxové jsou starý rod, který se vyznačuje temperamentem a rudým porostem hlavy. Je to takové rodové znamení. Když se tohle zkombinuje v krásné ženské, ani se to nedá dobře popsat. Ve svých osmnácti letech byla baronka z Doxu nebezpečnější než menší armáda. Přísahám! I teď je to z ní pořád ještě cítit. Ještě pořád to dokáže zahýbat s chlapem, kterej už si svoje nejlepší odžil. Věřte mi.“

	Vikomt pokrčil rameny. Kapitán odemkl mříže, nechal vikomta projít a zase za nimi zamkl. Stráže na druhé straně se vypjaly do předpisového pozoru.

	„Jenomže pak potkala Jeho a dočista se z toho zbláznila. Odevzdala mu všechny svoje peníze i svoje tělo a odtáhla s ním i s jeho bandou. Pořád ještě věří tomu, že to byla láska, která se jenom někam vytratila. Ve skutečnosti je to ale tak, že když se jí nabažil, přestala ho prostě bavit. Začal si brávat do postele jiné, což ona věděla a trpěla u toho jako zvíře, ale přesto mu to odpustila. Ještě pořád totiž mohla lovit ohlodané kostičky jeho přízně, které jí tu a tam házel. Odpustila mu dokonce i to, že ji surově bil. Chápala to jako přijatelnou daň za to, že ji miluje takový chlap, jako je on. Jediné, co mu nakonec vlastně nemohla odpustit, bylo, když na ni dočista zapomněl. Když kolem ní denně chodil a nepamatoval si její jméno.“

	Kapitán s vikomtem prošli ještě řadou mříží a chodeb a ocitli se na denním světle. Kapitán za sebou zavřel dveře a zamkl je.

	„Proto, vikomte, jí věřím.“

	Vikomt už na to neřekl nic a kapitán si ho nadále nevšímal. Namísto toho se vydal k eskortě, která odpočívala na druhém konci nádvoří. Nebyla složená jen z vojáků, a tak když se kapitán přiblížil, pouze část se jich postavila do pozoru. Zbytek se jen líně zvedl ze země.

	Vikomt se nejprve vydal za kapitánem, ale pak se náhle zarazil a překvapeně se otočil zpátky k východu z vězení. Chtěl se na cosi zeptat, na jistý detail o cestě ven. Možná o cestě tam. Vlastně už si ani přesně nevzpomínal. Jenomže všechno, co v poslední minutě prožil, se mu rychle vytrácelo.

	V tom úplně posledním okamžiku, kdy si ještě uvědomoval, že něco věděl, ale už zapomněl co, mu došlo, že tohle je jediný účinný způsob, jak zajistit, že nikdo nevynese mapu podzemí a nevytvoří tak spolehlivý plán útěku. Nikdo kromě kapitána. A ten to neudělá.

	„Ale to přeci muselo být zatraceně drahé!“ řekl.

	Pak zatřepal hlavou, otočil se, a jak rychle svedl, dohnal svého průvodce.
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O EDICI ČESKÁ FANTASTIKA

	Ctěný čtenář drží v rukou již 99. svazek edice Česká fantastika. Ta začala vznikat na přelomu tisíciletí, první tenká knížka Drakobijci vyšla v červnu 1999. A přestože komerčně jsou vděčnější samostatné romány, páteří edice se staly právě sborníky. V řadě „Drakobijci“ – výboru z literární soutěže „Trollslayer“ – vyšlo celkem 10 svazků, později se přeměnila v „Žoldnéře fantazie“; ti letos vycházejí v pořadí již pátí. Edice za své působení publikovala práce cca 167 autorů; mnohým jejich povídkovou či knižní prvotinu.

	Z kmene tvořeného pravidelnou základní řadou vyrůstají coby silné větve další, tentokrát tematické sborníky (Conan v bludišti zrcadel, Klášter slasti, Legendy: Draci, Legendy: Prokleté knihovny) a z nich jako okrasné listí raší na pohled i čtenářsky nejvděčnější prvek: samostatné romány.

	Nakladatelství díky této strategii objevilo již několik generací tvůrců fantastiky: Od Ivany Kuglerové, Pavla Renčína a Martina D. Antonína, přes Mílu Lince, Blanku Jiruškovou a Jana Dobiáše až po dnešní nejnovější generaci: Daniela Tučku, Danu Ruskovou, Tomáše Bandžucha, Jindru Rohlíka. Ti všichni se od povídek propsali k samostatným románům.

	Z autorů, kteří již do literární soutěže nepřispívají, se občas stávají porotci Žoldnéřů fantazie. Ne všichni naši autoři samozřejmě prošli soutěží; někteří jsou rození romanopisci (Robert Fabian), jiní se získanými zkušenostmi přišli odjinud (Leonard Medek, Františka Vrbenská) či napsali román přímo na zakázku (Vladimír Šlechta).

	Tematický záběr edice je široký; jediným společným jmenovatelem je fantazie. Z přelomových knih můžeme jmenovat Mariňáky na poli military SF, Stín modrého býka pro historickou a Nepohádku pro městskou fantasy. Čeští autoři mají široký rozptyl a každý píše po svém. Někdo tvoří jediný svět, k němuž s každým textem přidává další kámen mozaiky, jiný pokaždé načne novou tvůrčí kapitolu. Vedle klasické fantasy se prosazuje i cosi jako „nová vlna“, bláznivé Sanatorium podvržených od Netíka, bizarní Daemonica Martina D. Antonína. Nyní po městské fantasy přichází vzestup steampunku. Byl klíčovým tématem posledních Žoldnéřů fantasie (Knížata páry a ducha), chystáme jeho samostatnou antologii, Daniel Tučka sbírá delší dobu podklady pro román Pelyněk; Leonard Medek, jemuž byl paropunk vždy velmi blízký, chystá několik provázaných novel. Můžeme se tedy těšit na oblaka páry vycházející z komínů i pístů přehřátých lokomotiv, kolem nichž budou korzovat gentlemani s dámami v krinolínách, vláčet se umounění skřetí topiči, freneticky pobíhat gobliní inžynýři… Nudit se zkrátka nebudeme!

	

	Níže uvádíme bibliografii edice ČF. Sborníky bez uvedení editora sestavil Michael Bronec (MB). Knihy kurzívou jsou vyprodané, u knih tištěných tučně se k vyprodání schyluje.
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	74. Jan Pohunek: Temní ilumináti

	75. sborník Legendy: Draci /ed. MB & J.D.Kočí/

	76. Jana Rečková: Dračí mor

	77. Žoldnéři fantazie IL – Dálnice ke všem čertům

	78. Martin D. Antonín: Andělské rakvičky (Daemonica-2)

	79. sborník Kočas 2011 /ed. Jiřina Vorlová/

	80. Jan Dobiáš: Modrá luna čarodějů, rudý měsíc války

	81. Míla Linc: Mrtví muži netančí

	82. Leonard Medek: Dobrodruh 3 – Třetí triarcha

	83. Sierra Dawn Stoneberg Holt: Písně větru/Songs of the Wind

	84. Tomáš Bandžuch: Ve službách republiky

	85. Robert Fabian: Carpe diem+ (reedice)

	86. Žoldnéři fantazie III. – Dobré zprávy ze záhrobí

	87. Jan Dobiáš: Až na kraj světa

	88. sborník Kočas 2012 /ed. Jiřina Vorlová/

	89. Pavel Fritz: Letka 307

	90. Jana Rečková: Dračí zloději

	91. Dana Rusková: Běsné město

	92. Daniel Tučka: Umrlčí tanec

	93. Lucie Lukačovičová: Detektivní kancelář Sirius

	94. Žoldnéři fantazie IV. – Knížata páry a ducha

	95. Adam Andres: Wetemaa – Koruna Élladu

	96. sborník Legendy: Prokleté knihovny

	97. sborník Kočas 2013

	98. Robert Fabian: Dies irae

	99. Jindřich Rohlík: Země bez zákona

	

	chystané:

	* Žoldnéři fantazie V. – Osamělí bojovníci

	* Karolina Francová: Algar tarch!; reedice

	* Jana Šouflová: Svitky z Londýnského mostu

	* sborník Excelsior, gentlemani!

	* Ivana Kuglerová: Stezky krve; reedice

	* Robert Fabian: Planeta mezi dvěma slunci+; nové vydání

	* Martin D. Antonín: Daemonica III; Česká sekaná

	* Míla Linc: Když se pohne les

	* Michael Bronec: Aréna: Tři kapitáni

	* Zdeňka Lukovská: Okovy krve

	* Ivana Kuglerová: Čas psů

	* Jaroslav Mostecký: Pod úplňkem hada

	

	Knihy lze (před) objednat na www.straky.cz.

	Tituly kurzívou jsou vyprodané, boldem téměř

	Prodej do vyprodání zásob.

	Nad 150 Kč včetně hradí poštovné i balné nakladatel!



	




	O EDICI ZÁPADNÍ FANTASTIKA

	Západní fantastice věnujeme značnou péči, zvláště kvalitě překladů, přestože těžiště naší práce leží v české tvorbě. Ostatně – první skutečná kniha Strak na vrbě (předcházely jí sešitky) – byla právě z této edice: Na západ od Ráje. Jednalo se o reprint dřívějšího vydání v Laseru – i některé další tituly byly realizovány ve spolupráci s Laserem jako externím spolupracovníkem. Vedle Harrisonovy trilogie celá trilogie Hoganova a pak dva první díly cyklu Gregoryho Benforda.

	V rámci hledání vlastní cesty se nakladatelství soustředilo na starší žánrovou klasiku – tak vyšli první Heinlein a Zelazny, Rudá planeta a Jack, Pán stínů.

	Zatímco Heinlein byl kolem roku 2000 již poměrně rozebrán a jeho lepší tituly vydány, o Rogera Zelaznyho tou dobou zájem upadal a spousta jeho lepších děl dosud nevyšla, případně ve značně sporných překladech.

	Straky se proto rozhodly soustředit na tohoto mistra žánru a začít vydávat jeho sebrané dílo. Pro projekt byl získán Jan Kantůrek, známý a mnohokrát oceněný překladatel Zeměplochy Terryho Pratchetta; po vydání první dvojice jeho překladů: Podvrženec a Divomág byla dohodnuta širší spolupráce s tím, že se spolu s majitelem nakladatelství, Michaelem Broncem, společně pustí do celého desetidílného cyklu Amber. Tento projekt se nyní ocitá v polovině.

	Jelikož je však Jan Kantůrek velmi vytížený překladatel a mimo Amber už neměl na další práci čas (a Zelazny toho napsal poměrně dost), získali jsme ke spolupráci dalšího kvalitního překladatele fantastiky – Richarda Podaného – aby zpracovával jednotlivé tituly mimo amberskou řadu. Naposledy tak vyšla kniha Nesmrtelný, v níž Zelazny inspirací zabrousí do starého Řecka.



	




	

	01. Harry Harrison: Na západ od ráje
 (přeložil Martin Janda)

	02. Harry Harrison: Zima v ráji
 (přeložil Martin Janda)

	03. Robert A. Heinlein: Rudá planeta
 (přeložil Petr Habala)

	04. Harry Harrison: Návrat do ráje
 (přeložila Jana Rečková)

	05. Roger Zelazny: Jack, Pán stínů
 (přeložil Michael Bronec)

	06. James P. Hogan: Kdo zdědil hvězdy
 (přeložil Marek Čtrnáct)

	07. James P. Hogan: Něžní Obři z Ganymedu
 (přeložil Marek Čtrnáct)

	08. James P. Hogan: Hvězda Obrů
 (přeložil Marek Čtrnáct)

	09. Robert A. Heinlein: Mezi planetami
 (přeložil Petr Habala)

	10. Roger Zelazny: Podvrženec
 (přeložil Jan Kantůrek)

	11. Gregory Benford: V oceánu noci
 (přeložil Robert Tschorn)

	12. Gregory Benford: Přes moře sluncí
 (přeložil Robert Tschorn)

	13. Roger Zelazny: Divomág
 (přeložil Jan Kantůrek)

	14. Roger Zelazny: Prokletý Dilvish
 (přeložil Michael Bronec)

	15. Roger Zelazny: Země změn
 (přeložil Michael Bronec)

	16. Roger Zelazny: Devět princů Amberu
 (přeložili Jan Kantůrek & Michael Bronec – Amber 1)

	17. Roger Zelazny: Pušky Avalonu
 (přeložili Jan Kantůrek & Michael Bronec – Amber 2)

	18. Roger Zelazny: Znamení jednorožce
 (přeložili Jan Kantůrek & Michael Bronec – Amber 3)

	19. Roger Zelazny: Paže Oberonova
 (přeložili Jan Kantůrek & Michael Bronec – Amber 4)

	20. Roger Zelazny: Dvory chaosu
 (přeložili Jan Kantůrek & Michael Bronec – Amber 5)

	21. Roger Zelazny: Vládce snů
 (přeložil Richard Podaný)

	22. Roger Zelazny: Ostrov mrtvých
 (přeložil Richard Podaný)

	23. Roger Zelazny: Tvorové světla a temnoty
 (přeložili Kateřina Hejlová & Michael Bronec)

	24. Roger Zelazny: Zemřít v Italbaru
 (přeložil Richard Podaný)

	25. Roger Zelazny: Pán světla
 (přeplžil Michael Bronec)

	26. Roger Zelazny: Nesmrtelný
 (přeložil Richard Podaný)

	

	chystané:

	* Roger Zelazny: Amber Vl

	* Roger Zelazny: Devět princů Amberu (reedice)

	* Roger Zelazny: Jack, Pán stínů (reedice)



	




	SMĚLÉ PLÁNY DO BUDOUCNA XII.

	(nakladatelský deník)

	Tato kniha obsahuje poměrně dost dodatků, budu tedy stručný. V současnosti se dokončují noví Žoldnéři fantazie; pokřtí se někdy v létě. Na přelom léta a podzimu (tradiční knihovnická akce CONiáš) chystáme křest Excelsior, gentlemani!, sborníku povídek věnovaných steampunku, a rovněž Svitků z Londýnského mostu od Jany Šouflové. Oboje by mělo být vázané a velkoformátové, což už dnes začíná být norma, ale mě jako nakladatele to pořád ještě uvádí do vytržení.

	Do Žoldnéřů v kalupu dopisuje hostující povídku Martin D. Antonín. Když jsme se nad textem, jehož finální verzi mám záhy dostat, sešli, probírali jsme i v současnosti asi největší dluh nakladatelství vůči čtenářům naší české produkce; a to cyklus Daemonica. Dohodli jsme se, že už se dále nejedná pouze o trilogii, že další díl se bude jmenovat Česká sekaná a že si na něj autor sedne, jakmile vyřeší jiné resty, což znamená, že začne někdy koncem léta a věnuje psaní knihy celý podzim.

	V zimě by pak měly proběhnout redakční práce a půjde-li vše dobře, na jaře křest. Martin „Darion“ Antonín se mezitím přesune ke Globálnímu guláši, čímž se (snad) celá daemonická záležitost uzavře, aby byla vržena vplen čtenářům, kteří už si na tenhle ostrý pokrm mohou brousit příbory!

	Doufám, že nám odpustíte několikaletou prodlevu po druhém dílu; autoři to zkrátka někdy s inspirací nemají lehké…

	Michael Bronec, 28. května 2014

	

	PS: Tentokrát jsem dokázal nenapsat ani řádek o své vlastní chystané knize; stejně se nikam nepohnula. Ani nakladatelé to nemají lehké; oni to mají přímo těžké.
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